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Foreword

This volume is the first in a planned series presenting the previously unpublished
Itelmen material in Waldemar Bogoras’s notebooks from January and February
1901. The original notebooks are held in the Archives of the Russian Academy of
Sciences, St. Petersburg. This first volume presents the Itelmen language folktales
and narratives collected by Bogoras, along with his notes and with Russian and
English translations. Future volumes are planned to include the remaining material
in the notebooks, namely additional grammatical notes which were incorporated
(along with notes on Koryak) into Bogoras’s seminal grammar of Chukchi
(Bogoras 1922), as well as texts and songs recorded only in Russian by Bogoras,
and some correspondence.

As far as we can determine, the texts presented here have, with one exception,
never been published. Evidently, Bogoras intended these for inclusion in his volume
Koryak Texts (Bogoras 1917:1v), but the editor of that volume, Franz Boas, noted
in its front matter:

The present volume was intended to include a collection of Kamchadal
texts. Owing to the war, it has been impossible to communicate with Mr.
Bogoras; and since the volume has been in type for over two years, it seems
best to publish the collection of Koryak texts alone.

After a delay of more than a century, we are happy to finally be able to present
these texts, which include both folk tales and some short narratives of everyday
activities (hunting, fishing).

In Part I, we present reproductions of the notebook pages with faithful tran-
scriptions on facing pages. In the original notebooks, where Bogoras collected texts
in Itelmen, the text was generally written on recto (right-facing) pages, with
interlinear word glosses, and verso (facing) pages contained corresponding notes.
We have reordered these so that each text is presented first in its entirety, followed
by the corresponding notes. Since many verso pages had few notes, we have
collected these together onto single pages where feasible.

In Part IT we present standardized renderings in contemporary Itelmen (in a
Latin transliteration), with English interlinear glosses and free translation, followed
by Bogoras’s own notes and additional notes by the editor. Part III presents the
same information as in Part II, but with a Cyrillic orthography for Itelmen and
Russian glosses and translation.
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MNpepucnosne

OTOT TOM SBJSIETCS NEPBBIM U3 3aIUIAHUPOBAHHON CEpUH, B KOTOPOH OyayT mpes-
CTaBJICHBI HE MyOJIMKOBABIINECS PaHEEe UTEIbMEHCKHAE MaTepHalibl U3 3alMCHBIX
KHIDKeK Biagumupa boropasa, narupoBanHbIx siHBapeM u (espaiem 1901 roxa.
OpuruHaibl 3alMCHBIX KHIDKEK XpaHATcs B Apxuse Poccuiickoil akanemMun Hayk
B Cankr-IlerepOypre. B mepBoM ToMe cepuu MpecTaBiIeHbl CKa3Ku U PACCKa3bl
Ha UTEIbMEHCKOM SI3bIKe, COOpaHHbIe boropazoM, COBMECTHO € €T0 IPUMEYaHUAMHU
U C IEPEBOAAMMU Ha PYCCKUM U aHINIMHCKUN s13bIKU. [ImaHupyeTcs, 4To B ocieny-
IolIMe ToMa OyayT BKJIIOUEHBI OCTAJIbHBIE MaTepHalbl U3 3alMCHBIX KHUXKEK, a
UMEHHO: JOMOJHUTENbHbIE MPUMEUYaHHUs M0 I'paMMaTHKe, paHee BKIIOYECHHBIE
(Hapsmy ¢ MPUMEYAaHUSAMH MO KOPSAKCKOMY SI3bIKY) B OCHOBOIIOJATAIOIIYIO I'paM-
MaTUKy YyKOTCKOTO s3bIka boropasa (Bogoras 1922 r.), a Takke TEKCTHI U IIECHH,
3anucaHHble boropa3zoM TOIBKO Ha PYCCKOM SI3BIKE, IUTIOC HEKOTOpAs MepemnucKa.

Hackonpko MBI MOJXKEM CyAMTb, NMPEACTABICHHBIE 3/1€Ch TEKCTHI, 32 OJHUM
UCKIJIIOUEHHUEM, Mpexae He myonukoBaiuch. OueBuaHo, boropas Hamepenaiics
BKJIIOUNTh MX B cBoW ToM «Kopskckue tekcThl» (Bogoras 1917:1v), omHako
penakrop ®pann boac ormeTnn cienyromniee B IpeAUCIOBUN K HEMY:

B H&CTOHL[II/IFI TOM IpeaAIojaarajloCb BKIIOUYUTH co6paHHe KaMyaagaJbCKHUX
TeKCTOB. M3-3a BOIHBI MOAAEPKUBATE CBSA3b C I'-HOM boropasoM craio
HEBO3MOJKHO; @ TaK KaK 9TOT TOM HaXOJMJICS B IeUaty yxe Oosee IBYyX JIET,
TO TPEACTaBIAETCS 1Lel1ecO00pa3HbIM OIYOIUKOBaTh COOPHHUK TOJBKO
KOPSIKCKMX TEKCTOB.

[Tocne 3amepxku Ooiee UeM Ha CTOJETHE MBI Pajbl, YTO HAKOHEI[-TO MOXKEM
MPEACTaBUTh 3TH TEKCThI, KOTOPBIE BKIIOUAIOT B €05l KaK HapOIHBIE CKa3KH, TaK
U KpaTKue MOBECTBOBAHUS O ITOBCEIHEBHOM JEATEIBHOCTH (0X0Ta, PhIOalKa).

B wactu I mpencraBieHsl pempoAyKIUH CTPAHUI] U3 3alMCHBIX KHUXKEK C
TOYHOM TPAHCKPUIILIMEH HAa IPOTUBOIIOIOXKHBIX CTpaHULaX. B nepBoHayanbHbIX
TETpajsiX, B KOTOPHIX boropazom coOpaHbl TEKCTI HA UTEIBMEHCKOM SI3BIKE, TEKCT
B OCHOBHOM OBIJT HAalMcaH Ha JIMIEBBIX (MIPAaBbIX) CTPAHUIIAX C MOACTPOUYHBIMHU
TJI0CCaMu, @ Ha 00OPOTHBIX (JIEBBIX) CTPAHHUIIAX CONEPIKATUCH COOTBETCTBYIOIIHE
MOMETKH. MBI U3MEHWIN UX MOPSAJOK, TaK YTO KaKIbIH TEKCT CHaudaja Mpen-
CTaBJICH IIOJHOCTBIO, a IIOCJIE HEI0 — COOTBETCTBYIOLIME eMy npumedanus. Ha
000POTHBIX CTOPOHAX JIMCTOB, UCIIOJIB30BAaHHBIX boropasom, Takke couepx anoch
HeOOJIbIIIOE KOJIMYECTBO 3aMETOK, KOTOPBIE MbI ITyOIMKOBAIN BMECTE C TEKCTOM
JIUIEBBIX CTPAHUIL.

Bo wactu I MbI IPHBOJIMIM TEKCTHI HA COBPEMEHHOMN NTEIBMEHCKON Ipaduke ¢
JIATUHCKOH TpaHCIUTepannei moACTPOUYHBIMHU TJIOCCAMHU BOJIBHBIM MEPEBOIOM Ha
AQHIVIMMCKUM S3BIK, @ TAKXKe IpUMeYaHus camoro boropasa M IONOIHUTEIbHBIE
npumedanus penakropa. B wactu 11l npencraiena ta xe nHpopmanus, 4To ¥ B
yacti II, HO ¢ pycckumu Iioccamu U EPEBOAOM.
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Bogoras’s Itelmen Notebooks
Jonathan David Bobaljik

By way of a brief introduction to the material presented here, the following pages
offer a few remarks, in turn, on (i) Bogoras’s time in Kamchatka, where these notes
were produced, (ii) the Itelmen language, including some points to which this new
material may contribute to our knowledge of the language, and finally, (iii) a brief
discussion of challenges in the transcription of the notebook material and its inter-
pretation in light of contemporary understanding of the language.

Bogoras in Kamchatka!

Waldemar Bogoras (18651936, Russian: Binagumup I'epmanoBnu boropas; born
Natan Mendelevich Bogoraz, Ovruch, now Ukraine) is best known for his extensive
contributions to Siberian ethnography, including his monumental description of
Chukchi folklore, religion and culture (Bogoras 1904—1909; 1910), a collection of
Koryak texts (Bogoras 1917), and his subsequent grammatical description of Chuk-
chi, Koryak, and Itelmen (Bogoras 1922), together totaling over a thousand pub-
lished pages. Bogoras had learned to speak Chukchi while serving a 10-year exile
in Siberia (1889-1898), and in particular during the years 1895—-1897, where he
reports having “covered more than 13,000 km on dog- and reindeer-sleds, boats,
and horseback” (Krupnik 2018: 133) surveying the Kolyma river valley as one of
a number of political exiles working in the Sibiriakov expedition.

Subsequently, Bogoras, together with Waldemar Jochelson, their wives, Sof’ia
Volkova Bogoras and Dina Jochelson Brodsky, and two students joined the Jesup
North Pacific Expedition of the American Museum of Natural History, coordinated
by the German born American anthropologist Franz Boas, and traveled across Kam-
chatka from July 1900 to August 1901 collecting ethnographic, anthropological
and linguistic material, including “300 tales and traditions, 150 texts in the Chuk-
chee, Koryak, Kamchadal [Itelmen-JDB] and Eskimo languages, 95 phonographic
records, and measurements of 860 individuals.” (Boas 1903:115).

The notebooks presented here are from six weeks in January and February 1901,
the only time Bogoras spent working with Itelmen speakers. In late 1900, Bogoras
and his wife Sof’ia Volkova Bogoras (ca. 1870—1921) had been working with
Jochelson, Brodsky, and Alexander Axelrod collecting Koryak ethnographic mate-
rial in the Koryak village of Kamenskoe on the Okhotsk coast of Kamchatka. From

' As is now customary, this name is rendered Bogoras in English, which is the spelling

he published under in English, although a more accurate transliteration of the Russian
would be Bogoraz.
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there, Bogoras traveled South through Koryak and Itelmen areas, to the Itelmen
villages of Amanina (January 27-28, 1901), Napana (January 30—February 2),
Kovran, Utkholok, Khajrjuzovo, and Sedanka (February 10—15) and then Tigil
(February 15-16). From Tigil, Bogoras crossed the peninsula to the Bering Sea
coast, reaching Karaga by early March and finally the mouth of the Anadyr on
April 8, 1901 (Bogoras 1917: 1, Krupnik 2018: 140).

The Jesup expedition yielded an extensive set of publications among which
Bogoras’s work is often described as seminal in cultural anthropology. The series
Publications of the Jesup North Pacific Expedition included three volumes on
Chukotko-Kamchatkan:

The Koryak, W. Jochelson (1906)
The Chukchee, W. Bogoras (1904—-1909)
Chukchee Mythology, W. Bogoras (1910)

A subsequent (1917) addition was Bogoras’s Koryak Texts. Bogoras’s extensive
grammatical description of Chukchi, Koryak, and Itelmen was published later,
unfortunately under the title Chukchee (Bogoras 1922) although all three languages
are carefully described. Other than the grammatical description included in that
work, Itelmen received less attention than Chukchi and Koryak. No major works
on Itelmen were published in the course of the Jesup expedition. Jochelson returned
to Kamchatka on the subsequent Ryabushinsky Kamchatka Expedition (1909 —
1911) supported by the Imperial Geographic Society. Two important works—a
volume of texts and a dictionary derived from those texts—were published posthu-
mously from Jochelson’s notes housed at the New York Public Library (Worth
1961, 1969). An updated version of Jochelson’s texts in contemporary Itelmen with
Russian translation was prepared and published by Khaloimova, Diirr, and Kasten
(Xanorimosa, [lropp u Kacten 2014).

Bogoras’s Itelmen textual material remained almost entirely unpublished, and
virtually unknown to later scholarship. One Itelmen text (Kutkh and the Fish-
Woman, #2 in the present collection) was published in two versions (Napana and
Sedanka) in Bogoras’s Koryak Texts (1917:97-99). In addition, Jochelson’s The
Koryak (1905) includes 9 tales in English translation only. These appear to cor-
respond to Itelmen tales which, unlike those presented here, Bogoras documented
only in Russian translation. One tale in that collection (#139) overlaps in content
with #1 in the present collection, and, as in the Raven cycle quite generally, there
are repeated motifs, but the Itelmen textual material is published here for the first
time.

The original notebooks, in the interim, remained housed in the archives of the
Russian Academy of Sciences in (until recently) the Kunstkamera buildings in St.
Petersburg. They were in many ways a forgotten resource, largely unused by later
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scholars. A notable exception is the unpublished manuscript dictionary of Itelmen
compiled by Elizaveta Porfir’evna Orlova (1899—-1976), a student of Bogoras’s in
St. Petersburg, which contains a large number of forms that are clearly originally
from Bogoras’s notes (see below for an illustration of the arguments for this view).
Even the most comprehensive collection to date, Volodin’s extensive lexicographic
card-file which forms the basis of the Comprehensive Itelmen Dictionary
(Bosomun, Ono et al. 2021), incorporates almost all previously known historical
sources but has no material from Bogoras’s notebooks (other than through Orlova’s
manuscript). The material collected in the present volume thus provides more than
300 new attestations and variants of known Itelmen words, and also a small number
of previously unattested words which can now be added to the next addition of that
dictionary.

The Itelmen Language

The Itelmen language (ISO 639-3: itl, known as Kamchadal at the time of
Bogoras’s writing) was historically spoken over most of the Kamchatka peninsula,
from approximately the 58" parallel (the southern extent of Koryak settlement on
the Kamchatkan isthmus) to the Southern tip of the peninsula, perhaps by as many
as 20,000 people (Bomomun 2003:27). Shortly after Russian domination of Kam-
chatka began, Stepan Krasheninnikov (Kpamennnuukos 1755[1949]) identified
three major dialects of which the Southern and Eastern varieties had been lost
before the beginning of the 20" century. The Western variety was still spoken into
the beginning of this century, but as of 2022, there were only a handful of fluent,
native speakers remaining, along with a penumbra of others with varying degrees
of fluency, including heritage speakers and others learning the language through
revitalization efforts (Degai 2016).

Monograph-length grammatical descriptions of the language include Volodin
(Bomomun 1976, in Russian), Georg and Volodin (1999, in German), and Ono
(2021, in Japanese). Little justice can be done in the space of a few paragraphs,
but a few points may be worth mentioning for readers of the texts contained here
with interest in linguistic questions.

The three varieties of Itelmen constitute the only attested members of the Kam-
chatkan branch of the Chukotko-Kamchatkan family, the Chukotkan branch con-
sisting of four languages (Chukchi, Kerek, Alutor, and Koryak). Bogoras and
Jochelson took it as incontrovertable that the languages are genetically related
(BmoBun 1954:133), and indeed, this is the prevailing view in the most recent
scholarly literature (see in particular Fortescue 2003, 2005, and references there).
A dissenting view (notably that of Aleksandr P. Volodin, the preeminent scholar of
Itelmen in the 20" century; see Georg and Volodin 1999; Bomoxuu 2003) is that
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contemporary Itelmen is a mixed language, the result of extensive contact and
borrowing between two unrelated language families, Chukotkan and Kamchatkan.?

Whatever its origin, all the Chukotko-Kamchatkan languages share a rich and
intricate verbal inflectional system, consisting of combinations of prefixes and suf-
fixes cross-referencing subject and object (and occasionally other grammatical
roles), and the individual morphemes in these inflections are overwhelmingly cog-
nate across the languages. In both branches of the family, the conjugations fall into
two types, one which may be called “finite”, which reflects the system in its full
glory, and one which may be called “participial”, which marks a reduced set of
grammatical distinctions, and where the prefixes do not mark the person and
number of clausal arguments. In Itelmen, the participial conjugations predominate
in folktales, and the inclusion in Bogoras’s notebooks of short contemporary texts
describing hunting and fishing provide an important source of material for the richer
set of distinctions in the finite mood. Word order is quite flexible: as is overwhel-
mingly common across languages, subjects tend to precede objects and verbs, but
otherwise there is a great deal of flexibility, and elements of the clause other than
the verb are frequently omitted.

Another striking characteristic of Itelmen (and a point of contrast with the
Chukotkan languages) is the extensive clusters or sequences of consonants
unbroken by a vowel. Itelmen words may begin or end with four or five or even
more consonants, something that is impossible in the Chukotkan languages. Some
examples of Itelmen words with complex consonant clusters are given in (1), from
Georg and Volodin (1999:42—44):

1 mKexs3yKuusH thsxqzukicen ‘I wanted to eat.’
KCMK JKHAH kstl’tknan ‘He jumped down.’
MHUK]JB3VKUYIH tyikiqzukicen ‘I slept.”
2MmMXIAKAC amtxlakas ‘to comb oneself’
BMUMnix qtimpix ‘Bring it here!”
BXyMCmXy gxumsixc ‘Go out!”

Bogoras’s notebooks provide a rich snapshot of Itelmen as it was spoken at the
cusp of the 20" century. Reflecting only six weeks (including travel time) in

2 Georg and Volodin (1999:239) hold that archaeological evidence favors the view that
the Itelmen presence in Kamchatka predates the arrival of proto-Chukotkans from
Siberia. More recent genetic evidence goes, it seems, in the other direction. Evidently,
modern Koryak and Itelmen populations are very closely related to one another, and
more so than either to any other group. Koryaks are genetically even more closely related
to Itelmens than they are to Chukchis, since the latter group has had significant admixture
with Yup’ik (see Schurr et al. 1999 and more recently, Flegontov et al. 2019 and Sikora
et al. 2019). Even if it is correct to speak of the mixture of a Chukotkan and a distinct
Kamchatkan group linguistically, in terms of genetics, the speakers of these languages
shared common ancestry.
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Itelmen-speaking areas, Bogoras’s understanding of the language was exquisite.
Clearly, his prior knowledge of Chukchi, and to some extent by then of Koryak,
was a large advantage, and his notes make reference to parallels in Chukchi and
Koryak, as well as to the Koryakification of the Sedanka dialect, which was in
close contact with Koryak. At the same time, the prior knowledge seems to have
led to Bogoras seeing Itelmen through a Chukotkan lens, as it were, in describing
Itelmen patterns in terms of Chukchi grammatical organization, famously, for
example, in describing Itelmen as having an ergative alignment (see Georg and
Volodin 1999:195-198 for discussion), and in sometimes writing neutral vowels
(typically »r) where the language (now) has consonant clusters.

In addition to the intrinsic value of the texts collected here, the material could
at least in principle bear on two types of linguistic question. One (to which we
return briefly below) is the degree to which Itelmen has changed in the last 100
years or so. Some change over this time period is documented elsewhere and is
further reflected in the comparison between these texts and contemporary
recordings. For example, Itelmen at the time of Bogoras’s notes shows evidence
of a robust vowel harmony system, similar (though perhaps not identical) to that
of the Chukotkan languages. Simplifying somewhat: Vowels occur in two series,
dominant {a,o0,e}, and recessive {e,u,i}, and generally (though with exceptions)
all vowels in a given word must be from the same series. If a word consists of
multiple morphemes (root, affixes) where at least one morpheme has a dominant
vowel, then any recessive vowels will shift to the corresponding dominant ones
(the reduced vowel 2 does not alternate, though it may be lexically specified as a
dominant trigger). One sees this pattern clearly in the first pages of Bogoras’s
notebooks, for example, the word for ‘whale’ is junjucy but becomes jonjocyanke
in the dative/ablative—the dative/ablative suffixes are dominant in (almost) all
the Chukotko-Kamchatkan languages (interestingly, even where they contain no
overt full vowel). Yet already by the middle of the 20™ century, vowel harmony
was no longer a productive phonological process, and its vestiges remain only as
a lexically-conditioned, morphological ablaut alternation (Asinovsky and Volodin
1987). The loss of vowel harmony over the space of a few generations is quite
probably the result of language shift under Russian influence, undoubtedly
precipitated by an increasing number of disharmonic borrowed Russian words
which disrupt the original system (Bobaljik 2018).

Another question on which these texts may shed perhaps a little light is what
Volodin calls “the Itelmen question”, that is, the relationship of Itelmen to the
Chukotkan languages. As noted above, while many scholars accept the historical
reality of a common ancestor, proponents of the “mixing” hypothesis point to gram-
matical characteristics of Itelmen that are not shared with Chukotkan as evidence
of a non-Chukotko-Kamchatkan origin.
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Even so, it should be noted that there is growing evidence that even the putative
differences are less pronounced than originally thought. For example, there is not
even the slightest question that the exceptionally rich verbal inflectional system,
built up of combinations of prefixes and suffixes, almost all of which are cognate
across the Chukotko-Kamchatkan languages, has a common origin. Volodin took
this to be a matter of the borrowing into Itelmen of a complete inflectional system
under language contact, as a Chukotkan superstrate imposed onto Itelmen, and
pointed in the first instance to differences in the overall alignment pattern: in
Itelmen, subject and object are typically unmarked, whereas all of Chukotkan
shows an ergative alignment—the subject of a transitive verb bears a special case.
Recent work, however (Monich 2009, Kantarovich 2019, Bobaljik 2019; see also
Fortescue 2003) has argued that the specific details of the Chukotkan ergative
alignment are best explained via internal reanalysis of the verbal system, and in
particular a reanalysis of the passive/impersonal construction which survives in
Itelmen, following a path for the rise of ergativity known from other language
families. This view explains, for example, why in Itelmen as well as Chukotkan,
the case that marks the agent in the relevant construction (passive in Itelmen,
ergative in Chukotkan) is the instrumental for common nouns, but the locative for
a small class of “higher animates”, even where the relevant morphs are different
across the languages. Seeing the Itelmen passive as the source of the Chukotkan
ergative construction moreover explains curious differences in the otherwise shared
morphology that would not be explained by borrowing of the inflectional para-
digms. For example, the distribution of the prefix n(e)- in the finite verbal
inflectional conjugation in Chukotkan is rather idiosyncratic from a cross-linguistic
perspective and has been treated as a somewhat special type of “inverse” marking
by Comrie (1980) and subsequent English-language authors. But the distribution
of this prefix makes sense if the Itelmen pattern is the original one, with distinct
active and passive paradigms. In Itelmen, both the third person plural transitive
subject in the active, and the passive/impersonal in general, have an n- prefix. It is
the reanalysis of the passive as an ergative construction that leads nearly auto-
matically to the skewed, apparently “inverse” distribution of ne- in Chukotkan. In
other words, peculiar characteristics of the various languages make more sense—
when examined in careful detail —if the verbal inflectional system had a common
origin, and if differences like the presence of ergativity only in the Chukotkan
branch and its absence in Itelmen are understood as internal changes, rather than
effects of borrowing.

Bogoras’s notes are of course much more recent than the alignment changes
just discussed. Nevertheless, there are a few small points to be uncovered in these
notes which chip away further at the idea that the Chukotkan and Itelmen branches
are particularly different. Within the verbal alignment system, Georg and Volodin
(1999:230-231) present the partial intransitive paradigms from Chukchi and
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Itelmen in the first two columns here in order to illustrate the similarities and dif-
ferences (only the singular forms are presented here and abstract away from regular
phonological alternations such as schwa epenthesis/deletion and vowel harmonys;
V stands for “verb stem”, -rkan is the imperfective aspect in Chukchi):

2 Georg and Volodin

Chukchi Itelmen Bogoras
Imperative
Isg ma-V-k m-V-kicen m-V-k ~ m-V-kicen
2sg qo-V-gi q-V-xc k[q]-V-x¢
3sg no-V-n xon-V-an xan-V-an
Indicative
Isg t-V-rkan t-V-kicen t-V-k ~ t-V-kicen
2sg V-rkan V-¢ V-¢
3sg V-rkon V-en V-¢ ~ V-(y)in

Simplifying, Georg and Volodin argue that the prefixes are shared across the
language families (and thus, by hypothesis, the result of borrowing), but that the
suffixal systems are distinct, suggesting that the Itelmen first person intransitive
suffix -kicen and the lack of homophony between the 2sg and 3sg forms are dis-
tinctive Itelmen traits. I have added here in a final column (some of the) forms
attested in Bogoras’s texts (and in Bogoras 1922). Note though that Bogoras’s forms
are more parallel to Chukchi. For the first person, in Bogoras’s notes and those of
Jochelson a decade later, both -k and -kicen occur as intransitive suffixes, and the
-k form is far more frequent, occurring more than ten times more often than -kicen
in this function in Bogoras’s notes (however -kicen is more frequent than -k in
Jochelson’s texts) . Similarly for the third person: Bogoras originally considered
-¢ and -(y)in to mark two distinct classes of intransitive verbs, which he termed
“medial” and “impersonal”, but in a note on p.127v he recognizes that instead
there are two endings here for all intransitive verbs, and makes a note to himself to
throw out his earlier thoughts about impersonal verbs. The two third person endings
also occur in Jochelson’s texts. Viewed in this light, it appears as if Itelmen did, as
recently as 1901, share the older, common Chukotko-Kamchatkan endings, but the
Itelmen innovation was to allow -kicen and perhaps -n to spread from the transitive
paradigms into the intransitive.

While this brief discussion does not, of course, address the many intricacies of
the data (see Fortescue 2005, among others, for discussion), the point to be made
here is that the case for seeing differences in the verbal inflectional paradigms,
particularly in the suffixes, appears to be exaggerated when one looks only at the
late 20™ century Itelmen forms. As recently as 1901 the languages had even closer
parallels, seen in Bogoras’s and Jochelson’s material.
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A rather different point for which Bogoras’s material shows a similarity to
Chukotkan is the existence of interrogative verbs. A typologically uncommon (see
Hagege 2008 for a cross-linguistic survey) and thus interesting property of
Chukotkan is that it has interrogative verbs whose lexical meaning includes a ques-
tion, such as Chukchi regak ‘do what?” If one were to judge by later 20" century
material, this would be another difference between the Chukotkan and Kamchatkan
stocks, as these are not attested in Itelmen in later sources. But Bogoras notes two
such verbs in Itelmen: apkankaz, from the interrogative/indefinite pronoun ayka
‘what’ and laskaz, from las(t) ‘how’, both of which inflect as verbs. Bogoras notes
already that these were falling out of use, an interesting observation in its own right,
which, in light of the fact that he spent only six weeks among the Itelmens, could
only have been based on metalinguistic commentary of the speakers he worked
with. In addition, he notes that agkankaz ‘do-what?”’ is attested, in his material, only
in the second person.’ While such typological similarities cannot necessarily be
taken as evidence of relatedness (as opposed to areal convergence or Sprachbund
phenomena), the argument for a mixed origin for Itelmen is based on an
accumulation of such differences, and so that perspective is in turn weakened if
the number of overall differences is smaller than it once seemed.

Another typologically rare characteristic of Chukotkan is modifier incorpor-
ation, alongside noun incorporation (which Itelmen lacks). A Chukchi example,
cited by Spencer (1995:456), originally from Skorik (Ckopuk 1948:66—70) (in
turn drawing on Bogoras’s folklore texts) is given here:*

3a. no-tey-ew ge-gujlet-linet
ADV-good-ADV  PERF-learn-3PL.SUBJ
‘They learnt (to shoot) well.’

3b. orothu-k ge-teya-gujlet-linet
shoot-INF PERF-good-learn-3pL.SUBJ
‘They learnt (to shoot) well.’

In the first example, the root ze- ‘good, well’ is a stand alone adverb (the cor-
responding Itelmen adverb from this root is ey-q, now commonly used as a closing

expression in emails etc.), where in the second example, the same root is part of
3 Some caution is needed in interpreting these observations. Bogoras gives the forms anka-
ne-z-¢ and anka-ne-z-sx as verbal, with present tense -z- and 2sG -¢, resp. 2PL -sx, thus:
‘What are you doing (that for)?’. But the latter form could instead be the nominal des-
ignative case (Volodin’s He3HaunTenbHbIN nagex), with suffix -2sx, for which Volodin
(Bomomuu 1976: 179) gives anka-ne-?sx ‘what-for?” By the end of the 1990s, this form
had become untransparent, simply: ank(a)-nes or anyk(a)-nis, often translated simply as
yee0? ‘what?’ (for example as an interjection).

Abbreviations in glosses are: ADV adverb, IMP imperative, IRR irrealis, OBJ object, PERF
perfect, PRES present, SUBJ subject.
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the verb word, between the prefix and the verb root proper, providing adverbial
modification. Incorporation as in (3b) is not generally considered a property of
Itelmen, but structurally parallel constructions are to be found in Bogoras’s Itelmen
texts, for example the following (from p. 126v, and p. 127):

4 Bgr. orth: X-IbLI-HY-X4

Contemp: q-pal-nu-xc¢
IMP-big/much-eat-2SG.SUBJ
‘Eat quicker!”
5 Bgr. orth: X-IbLI-ThIH-3bIC-CXbI-HbIH
Contemp: q-pal-tin-zo-sx-nin

IMP-big/much-drag.out-PRES-2PL.SUBJ-3.0BJ
‘Land it quickly!” (drag it out onto the shore)

In these examples, the root pal-, which frequently occurs as a stand-alone
adverb pal-q ‘very much, strongly, etc.” is incorporated into the verb word, showing
that Itelmen did indeed have, at least in limited form, the same modifier
incorporation construction as is better known in Chukotkan.

As a final point of linguistic interest in the Bogoras texts, it is worth noting the
existence of a type of verbal construction which occurs multiple times in the texts,
but has not previously been noted, as far as I am aware. Namely, this is a special
way of expressing the inclusive imperative, that is the meaning ‘let’s (you and me)
do X!”. Some examples are given here, in which the first person plural imperative
subject prefix mn- or man- occurs together with the second person plural subject
suffix -sx.

6 Bgr. orth: MHUJTIIT
Contemp: mn-it-sx
1PL.IRR-g0-2PL.SUBJ
‘Let’s go!” [p. 113]

7 Bgr. orth: MBIHYaH3UCX
Contemp: man-canzo-sx
1pL.IRR-follow/chase-2PL.SUBJ
‘Let’s follow (it/them)!” [p. 112]

8 Bgr. orth: MBbIHilbThBIgtKG3U3CX
Contemp: m(a)n-ilfint-qzu-sx
1PL.IRR-throw.net-impf-2PL.SUBJ
‘Let’s throw the net!” [p. 127]

All of the examples of this sort form inclusive imperatives: ‘Let’s verb!’.
Throughout the texts in which these occur, they occur only in the imperative mood.



18 Hmenvmenckue mempaou Boeopasa

In the indicative mood, even when the meaning includes the speaker and addressee
as joint subject, the verbs always have first person suffixes as well as prefixes. In
other sources (and on occasion in these texts as well), the analogous forms with
this meaning have first person plural prefix and suffix: mn-il-k(ice?n), or the first
person plural prefix and the infinitive suffix: mn-if-kas.

One might reasonably speculate that the Itelmen inclusive imperative con-
struction has arisen under the influence of the colloquial Russian inclusive imper-
ative forms such as: po-idj-em-te ‘PERF-go-1PL-2PL’ which combine both first and
second person affixes. Whatever its origin, the construction is nevertheless a unique
characteristic of the Bogoras texts, representing a construction that is frequent
enough in the texts to be considered a part of Itelmen as recorded then, but which
not attested in other sources, an exciting discovery and small window into the living
fabric of the language as it has changed over the years.

The notebooks

The final topic to be touched on in this introduction is the nature of Bogoras’s tran-
scription, and in particular some of the decisions made in providing modern
renderings of the material.

Bogoras’s transcription is an idiosyncratic, but largely systematic, mix of Latin
and Cyrillic characters (a chart is provided at the end of this section), written in
the field more than 120 years ago, with Russian glosses in pre-revolutionary,
cursive script. Bogoras left many words un-glossed, either because their meanings
were noted previously, or in the case of many discourse particles, because they
have no ready translation, but instead signal transition and continuity in the organ-
ization of discourse. Even reading the handwriting can be difficult, a task made
harder by the mix of scripts (and occasional inconsistencies on Bogoras’s part), as
well as by corrections made on the notebooks themselves.

But even beyond the sometimes difficult challenge of deciphering the hand-
writing, there are further issues of interpretation, in particular where phonological
symbols used by Bogoras may be inconsistent across repetitions of the same word
or morpheme, and even more where the phonemes identified in Bogoras’s tran-
scriptions are different from those in contemporary sources. There is, in general,
no way to know whether such differences reflect genuine differences in speakers’
pronunciation (both inter- and intra-speaker variation, as well as linguistic change
over time) or inaccuracies in transcription (by Bogoras and/or subsequent authors)
or some combination of these. The first line of p.91 serves well to illustrate the
challenges:



Bogoras’s Itelmen Notebooks 19

/ 4 s r "1—','1
hefiutayy) NP > . IK
s 7 4 Kl i /((f/'y/[ﬁ/ﬁwﬁ "3
A o i 3 : e Do 7 :
ulo s-’ e j Y Aoy Zeate Deingnix Kiswi. A LT ¢ EAe, 4a-

& L }‘M Flae Yerte e /

LU g

/

Figure 1: Detail from p.91 (OSPbB ARAS/CII6® APAH)

Bogoras: Kyutxsin KYaMokaHfiaH — KmuHIkazukgem kil hetsa-
B. 1917: Klatxe?n k!¢lamzanl‘a?n kcunl‘kajukngm,  kpilhétka-

Contemp:  Kymxu?u K4 AM3AHIAPH — KCYIJB3YKHIH KNu1oms-
Contemp:  Kutxi’n k¢’amzanla?n  ksunilqzuknen kpil?etq-
Russian: KyTxusr JFOTH KUITH roJ01aTh
English: Kutkh’s people lived hungered

Morphemes: Kutx-i<?>n  ké’amzanl-a’n  k-suni-qzu-knen  k-pil?et-q-
Kutkh-poss-PL  person-pL PRT-live-IMPRF-PRT  PRT-hunger-IMPRF

Regarding the symbols, note the distinctive mixing of Latin {u, i, t, j, h} but
Cyrillic {s1, 1, 9, 3%, m}, and in some cases both for apparently the same sound {I,
n}. Diacritics include an acute accent for stress, ™ for a glottalic element, and various
less clear symbols. There are also many corrections, and in some cases, it is unclear
which Bogoras took to be final, or whether these indicate uncertainty as to what
specifically he heard. For example, in the first letter of this line, it appears that
Bogoras first wrote the name Kutkh with a 4 [q], but then crossed out the hook,
leaving a (plain) K [k], which is how the name appears subsequently in the text.
But on the other hand, in the published version of this text in Koryak texts (Bogoras
1917), the name is written again with a Q (although this may have been Boas’s
erTor).

In any event, all four words in this line (the final word is hyphenated and con-
tinues on the next line) are immediately recognizable from a contemporary per-
spective, yet all but the first word diverge from modern pronunciations to a greater
or lesser extent. The discussion of how Bogoras’s form relates to the modern form
nicely illustrates on the one hand the challenges of interpreting Bogoras’s texts,
and on the other, some of the intricate systematicity that indicates just how deep
his appreciation of the language was despite relatively little exposure.

Consider, for example, the third word. This is clearly the verb for ‘to live’, in
the participial, imperfective form, and this is the standard opening of folk tales
(compare Russian orcun-6o11 ‘lived-was”). The standardized modern word expected
here would be: k-suni-gzu-kne?n | k-cyrwj-53y-KHIPH.
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suni- The verb stem is sun/f- (in the Sedanka dialect zun/-), and for this mor-
pheme, it is unlikely that it was any different in Bogoras’s time, and thus that the
differences are orthographic. Itelmen makes no distinction between s and § (or
between z and z, as in the word for person, where Bogoras has o) —the con-
temporary pronunciation of this sound is impressionistically “between” the two.
That is, the standard orthography writes ¢, 3 [s, z] and does not use w, o [§, Z], but
they are pronounced with the tongue tip further back than s, z in Russian. Note also
that Bogoras does not systematically distinguish z [1] from j [1], but there is no
variation in the modern language: this verb clearly has j [1], a very common ending
of verb stems. Wherever possible, Bogoras’s <I> (or <i>) has been standardized
to the appropriate contemporary phoneme. Note though, that in a few cases, where
a morpheme was not identifiable from other sources, Bogoras’s orthography is
indeterminate and we can’t know the phonetic value of these symbols. Note finally
that contemporary orthography writes # [n] as palatalized #» [ni] before j [1] and u
[¢], reflecting phonological assimilation.

-qzu- The suffix -qzu- is an aspectual suffix that frequently occurs on verbs,
especially in the participial mood. This is clearly the suffix seen in this word form,
even if initial looks are deceiving. First, Bogoras quite frequently writes (velar) &
for what in the contemporary standard language is (uvular) ¢, and does so almost
without exception for this aspectual suffix (as well as for the imperative, i.e., 2nd
person irrealis, prefix). Since Chukchi does make the distinction between velar and
uvular stops (and Bogoras does sometimes draw the distinction elsewhere) it is
possible that this represents variation. Nevertheless, since there is an established
contemporary standard, these have been normalized in the present volume to g.
More interestingly, both Bogoras and later Jochelson typically write this suffix as
bisyllabic: -kazu- (also -kazo-, -kazé-) and almost always with stress on the . The
<a> here is what may be called “excrescent”. As noted above, one way in which
Itelmen differs from Chukchi and Koryak is that it allows extensive clusters of con-
sonants, uninterrupted by a vowel. This verb has a sequence of four consonants
[nilgz]. However, when a stop occurs in such a cluster, it is often released before
the production of the next consonant there is a short burst of sound, but not a full
vowel. Evidently, Bogoras and Jochelson hear this release as a vowel, and write it
as such, but they also perceive the difference in intensity between an excrescent
vowel and a full vowel, leading them to consistently mark stress on the full vowel
following an excrescent vowel. Note finally that Bogoras writes the second con-
sonant in this suffix with a symbol somewhat akin to ezh with a dot: 3, drawing in
the early texts an apparent subtle distinction between [3] and [z] (and [j]). In later
texts, he omits the dot and the symbol is consistently the same as for [z].

k-...-kne?n Lastly, we may comment on the suffix -kne(?)n, which marks the
participial (narrative) mood for an intransitive (or class 2 transitive) verb. Bogoras
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writes this curiously with 7, although there is no evidence for this as an attested
pronunciation in modern sources. This is followed by a vowel he writes with
Russian <wr>. In Itelmen scholarship, this symbol is very hard to interpret. It may
represent [i], that is, an 7 [u] that does not soften a preceding consonant (or follows
a hard consonant). Although the official Itelmen orthography does not countenance
<pr>, requiring instead <u> for the front, high, unrounded vowel in all contexts,
most writers and speakers frequently write <er> in place of <u>, presumably to
indicate that lack of iotization, which a Russian reader would otherwise expect.
Thus, in Boioaun, Ono et al. (2021), the symbol <er> is used for [i] after ¢, [, n,
but written as <u> elsewhere (p. 20).

On the other hand, there is also a tradition in Chukotko-Kamchatkan scholarship
to use the <er> symbol to represent the neutral (mid-central) vowel schwa /o/.
Bogoras writes the vowels in this ending variously, including often <e>, <a>, <i>
and <er> Since Bononun (1976), the standard has been to write this suffix as -knen
(-xnom) (or -knan/-xnan under vowel harmony), although modern speakers often
do use other vowels, particular i (or a reduced vowel). For that reason, in standard-
izing Bogoras’s tests, I have retained <a> and <i> where he uses these, as they are
attested contemporary variants, but otherwise used the standard default form <e>.

The last point about this suffix is the question of glottalization. In the first word,
Bogoras clearly notes the glottal stop that marks the plural ending -?n, writing it as
a circumflex above the preceding vowel. This occurs throughout the texts
reasonably systematically in plural forms of nouns (though interestingly is absent
from the second word, k¢’amzanla?n ‘people’). On the other hand, it is only
infrequently written by Bogoras in the endings of verbs with plural subjects, in
particular in the participial (narrative) mood. While the glottal articulation is clearly
audible in recordings from the 1990s, Georg and Volodin (1999: 175) describe the
participial mood as undifferentiated for number, and never indicate glottalization.
We thus cannot know whether there was or was not glottalization in these forms in
1901, and I have left them without glottalization, despite the modern standard. A
similar consideration applies to the distribution of ejective allomorphs of prefixes,
k-~k’-, t-~t'- etc., for which there appears to be variation in the modern, con-
temporary language. The modern standardizations of Bogoras’s texts probably fail
to mark ejectives and glottal stops in many cases where it actually occurred, but
this is, with present resources, not possible to determine.

One final, and important, point is worth making regarding the standardization
of the first line in p.91. The final word is the beginning of the verb meaning ‘to
starve, to be/go hungry’. Bogoras writes the fifth letter of this word as <h> using
the Latin character, which he describes, evidently inaccurately, in 1917 as being
“as in English”. While this character sometimes corresponds to modern [x] (and
perhaps sometimes a lenited [h]), it corresponds much more frequently to a sound
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that is now conventionally written as Cyrillic 6, Latin f and was written as <y"> in
Volodin (Bonomua 1976). The modern pronunciation of this sound, in many words
where Bogoras has <h> ranges through [B]~[y*]~[y]~[u]] as well as @. The con-
temporary Itelmen orthography lacks a symbol for these, other than Cyrillic 6, Latin
[, although it is clear that at least in some instances, a voiced velar fricative or
approximate should have been recognized. In the standardizations here, I have
written Cyrllic <r>, Latin <y> when the modern pronunciation has a voiced velar
with no labialization, but otherwise, I have followed the forms listed in the dic-
tionary, even where this obscures much in the way of phonetic detail. There is much
more that could be said here, but it will have to be left for another study.

One could fill many pages with careful philological discussion of the many
choices made in relating Bogoras’s notation to contemporary forms, and it is by
no means clear to what extent differences in transcription represent actual dif-
ferences in pronunciation between Bogoras’s consultants and later speakers, as
opposed to differences in notation and/or transcriber error (then and/or now). Even
where there are genuine linguistic differences, there is generally no way of knowing
to what extent these represent dialect or speaker variation. The reader interested in
the fine phonological detail of Itelmen of Bogoras’s time is thus encouraged to con-
sult the careful transcriptions in Part 1 of this volume, as well as the standardiza-
tions in the later parts.

Before closing, we may note that the idiosyncracies of Bogoras’s transcription
provide telling clues that these notes were the source of some of the material in
Orlova’s manuscript dictionary. An illustrative example is Orlova’s entry aunxiauo
uyyuyux for ‘true whale’ (xut Hactosmmit). The first word is unique to Orlova
among published sources, but compare this to the following note from p.89v of
Bogoras’s notebooks:
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Figure 2: Detail from 133:89v (OSPbB ARAS/CII6 APAH)

The first two words are: swun-xlaro juyjuuxel, glossed as: nacmosuezo ,,cb
ycamu” kuma (true “with whiskers” [i.e., baleen] whale). Of special interest are
the letters to which the arrows point in the image. Orlova’s form is identical to
Bogoras’s except that she has g for all three of these characters. But this turns out
not to be correct. Bogoras fairly systematically distinguished between the Cyrillic
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character <a> [¢], indicated by arrows in the second and third words, normally
written as an unconnected block letter, and the cursive Latin character <r> [r], the
penultimate letter of the first word (also indicated with an arrow). The letter at the
third arrow appears to be a correction from Cyrillic cursive <a>—the root here is
-cki- ‘to find’. Once this very subtle orthographic distinction is recognized, it
appears that Orlova’s aunkrauo must have come from a misreading of Bogoras’s
handwriting. The error is quite easy to make, and indeed we made exactly the same
error in our own renderings of Bogoras’s texts, realizing the distinction only later
(and we do not guarantee that we have spotted all instances of this or similar
misparsings).

We close this introduction with the following tables, which present Bogoras’s
symbols, and their most common contemporary correspondents in Cyrillic and
Latin. As the reader will note, the contemporary forms neutralize distinctions that
Bogoras took as being genuine. This is especially true for the vowels. Bogoras
describes Itelmen as having 19 vowels, plus a further three symbols reserved for
“the resonances of the respective vowels” (Bogoras 1922:675-676). Note that his
contemporary, Jocheslon, marks only 5 vowels for the same language at the same
time period! Volodin (Bonoaun 1976), the basis for the contemporary standard,
recognizes 5 full vowels: a, e, i, 0, u, but also orthographically indicates “reduced”
vowels &, o etc (though does not consider these distinct phonemes). In addition,
the contemporary orthography recognizes 2, which Volodin describes as being in
many cases epenthetic (to break up illicit clusters, especially at morpheme juncture,
or for words that have no phonemic vowels; see also Bobaljik 1998). Where 2 is
not epenthetic, Volodin (Bomoamu 1976:41) asserts that it is not a distinct vowel
phoneme but is rather the result of vowel reduction to the point where the quality
of the phonemic vowel is no longer discernable to the unaided ear. The many further
distinctions perceived by Bogoras are taken by Volodin and more contemporary
authors to reflect further colorations of these underlying phonemic distinctions as
a result of phonological and phonetic context, including stress, syllable openness,
quality of surrounding consonants, and, in the more southern dialects, a poorly-
understood effect of word-level labialization denoted by ° at the beginning of the word.

Table 1: Primary Vowel Correspondences

Bogoras Contemporary

Latin Cyrillic
a a a
a e 3
e e k)
é 0 0
E ) )
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Table 2: Primary Consonant Correspondences

i i u [BI]
Bl 1,9 u [b1] 9
o o 0
u u y
bl u, 9 Y, 9
\% 1,9 u [b1] 9
\% ) )
y u,9 Y, 9
Bogoras Contemporary
Latin Cyrillic
Nasals
M m M
H n, nj H, b
3] 0 y
Stops and Affricate
P i}
P’ o’
t, t T, T

= =B o I = = |
Re

kk,q9,9 KK,55
k’,q,q K, 5, 5

q,q’ 5, K’
¢ q
¢ q’
? ?
Glides and Fricatives
W, V § B
¢ ¢ ¢
C, I S c
J J i
3,3, %, K z 3
h B,y B, T
X X, XV X,
X X X
Other
11 L1 1, Jb, ]
1 L, I 1 1, Jb, J
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Waldemar Bogoras — Image from the collection of the Institute for Linguistic Studies, RAS.
Boropas, Bragumup ['epmanoBuy — M300paskeHre npegocTaBieHO HHCTUTYTOM
JMHTBUCTHUECKUX HccnenoBanuii PAH.
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Bogoras at the 21st International Congress of Americanists (detail).

Boropas Ha 21-0M MEXIyHAPOAHOM KOHIPECCe aMePHKaHUCTOB (OTPBIBOK).

Image courtesy of / M3o06paxenne npenocrasieHo: American Philosophical Society,
Franz Boas Papers collection.

Kamchadal (Itelmen) hunter on
skis (photo: W. Bogoras 1901).
Kamuanancknit (utenbMeHCKui)
OXOTHHK Ha JIbDKaX

(doto: B. boropas 1901).

Image # 22303 American Museum
of Natural History Library.
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Balagans (Itelmen: meme?n) (photo: W. Bogoras 1901).
Banaransl (o-urensMeHcku: maman) horo: B. Boropasz 1901).
Image # 22418 American Museum of Natural History Library.

Kamchadals (Itelmens) with sled in front of house
(photo: W. Bogoras 1901).

Kamuagans! (MTeTbMEHbI) ¢ HAPTOH Mepes J0MOM
(dpoto: B. boropaz 1901).

Image # 22508 American Museum of Natural History Library
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Dogsled on Okhotsk coast, Achvanch Island, mentioned in text #11, in background.
Cobaubs yrpsiokka Ha OXOTCKOM MOOEpeKbe, Ha 3aTHEM TIIaHEe OCTPOB AYBaHY,
ynoMmsiHyThIi B Texte Ne 11.

(photo: E. Kasten, 1994 / ¢poto: 3. Kacren, 1994).



30 HUmenvmencrkue mempaou bozopasa

UtenbmeHckune Tetpaam B.I. boropasa
Jconaman /[36ud bobanux
(nepeeoo Hpunvr Monuu)

B KkadecTBe KpaTKOro BBEICHHUS K IPEICTABICHHOMY 3JI€Ch Marepuaiy, Ha
CIEYIOIIHMX CTPaHUIIAX MOOYEPETHO MPEAIAraloTcsi HECKOJIBKO 3aMedanuil: (i) o
npeOrBaHNm boropasa Ha Kamuarke, rae uM ObUTH cIleNaHBI 3TH 3amucw; (ii) 00
UTEIBMEHCKOM SI3bIKE, B TOM YHCIIE O TEX €r0 aCHeKTax, [1e 9TH HOBbIe MaTepPHAIIbI
MOTYT PaclIMPHUTH HAIIIK 3HAHU O HeM; (1ii) KpaTkoe o0cyxIeHne mpodiIeM TpaHe-
KPHUIIMKA MaTepHaia M3 3alHCHBIX KHIDKEK W €ro HWHTEpIpeTalud B CBETE
COBPEMEHHOTO IOHUMAaHHS S3bIKA.

Boropa3 na Kamuarke

Bragumup Tepmanosuu Boropas® (1865-1936), takxxe Waldemar Bogoras (na
aHTI.), ypokaeHusii Hatan Mennenesua boropas, pommics B ropoge OBpyd
(abtHe YkpanHa). B.I'. boropas Hanbosee H3BeCTeH CBOMM 3HAYUTEIHHBIM BKJIAIOM
B cuOupcKyto dTHOrpaduro. Cpeau ero padboT MOHYMEHTAIbHOE OMMCAaHUE TYKOT-
ckoro Qonpkiopa, penurun U Kynsrypsl (Bogoras 1904—-1909; 1910), cObopuuk
KOpsAKCKHX TekcToB (Bogoras 1917) u rpammarndeckoe OnmrucaHne 9yKOTCKOTO,
KOPSKCKOTO U MTEIBMEHCKOTO sI36IKOB (Bogoras 1922) o6mum oobeMom Ooree
TeIcsTyn cTpaHuil. OTosBast 10-neTHIOI cehuiKy B Cubupu (1889 —1898), Boropas
Hay4yWICs TOBOPUTH MO-4yKOTCKHU. Tosibko B 1895 —1897 ronax, siBisisicb OHUM U3
MOJIMUTHYECKUX CCBUIBHBIX, paboTaBmmX B dKcreaniun CHOMPSIKOBa, OH, 1O €T0
coobmenmro, «tmpeononen 6oxee 13000 kv Ha coOaUBUX M ONEHBUX YIPSDKKAX,
nmonxkax, u Bepxom» (Krupnik 2018: 133), ocmarpuBast 1omuHy pexu KOTbIMBL

Bnocnencreuu boropas Bmecte ¢ BanpnemapoM MoXxensCOHOM U HX KEHaMU,
Cooreit boropas (ypoxaennort Bonkosoit) n dunoit Moxenscon Bbponckoit, a
TaKOKe AByMS CTyAEHTaMHU, pucoeanHmics K Jpxecynosckoii CeBepo-Truxookean-
CKOH SKCHeauIuu AMEPHKAHCKOTO My3€sl €CTECTBEHHOM HCTOPUH, KOTOPYIO
KOOPAMHHUPOBAJI aMEPUKAHCKHI aHTPOTIOJIOT HEMEIIKOTO IponucxokaeHus PpaHn
Boac, n myremectoBan mo Kamuatke ¢ mrons 1900 1. mo asrycr 1901 ., cobupast
STHOTpapUIECKUil, aHTPOMOIOTMUECKUI U JIMHIBUCTUYECKUI MaTepHuall, B TOM
yucie «300 ckazok u Tpaguuuii, 150 TEKCTOB HAa YYKOTCKOM, KOPSIKCKOM, KaMya-
JAITECKOM [UTeTbMeHCKOM — J[»KB] 11 5CKMMOCCKOM s13bIKax, 95 poHOrpadmaecknx
3amuceit u m3meperus 860 mepcon». (Boas 1903: 115)

[IpencraBneHHbIE 34€Ch TETPaIN OTHOCSTCS K MIECTUHEECIBHOMY TIEPHUOY B
staBape-¢pespane 1901 r. — eAMHCTBEHHOMY TIEpPHOIY BpeMeHH, KoTophIit boropas
poBel, paboTasi ¢ HOCUTEISIMH UTEITBMEHCKOTO si3bIka. B xoHme 1900 romos ot

5 Dro (amMuIms IPUHSTO TPAHCIUTEPUPOBATH KaK Bogoras, B COOTBETCTBUM C HAITHCA-

HueM, kotopoe B.I. boropas ncnonb3oBan npu myOIMKanuy CBOMX pabOT HA aHIVIMIL-
CKOM $I3BIKE, XOTs O0JIee TOUHAs TPAaHCIUTepanus ero paMHINK I0IDKHA ObITh Bogoraz.
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rona boropa3 u ero xena Codrs KoncranturoBHa Boropas (ox. 1870-1921)
paboramu ¢ Moxenscorom, [unoit Moxenscon-bpopckoit n Anekcanapom AKcenb-
poaOM, cobupalin KOPSIKCKUI 3THOTrpad)niIecKuii MaTeprasl B KOPSIKCKOM celle
Kamenckoe Ha Oxorckom nodepesxse Kamuarku. Otcrona boropas Hampasuiicst Ha
0T yepe3 KOPSKCKUE W UTEIbMEHCKNE PETHOHBI, B HTEIIbMEHCKHE cella AMaHWHO
(27-28 suBaps 1901 r.), Hamana (30 saBapsi—2 ¢espans), KoBpan, YTXom0K,
XatiprozoBo, Cemanka (10—15 ¢deBpamns), a 3arem B Turmis (15-16 deppais). U3
Turunst boropas nepecek momyocTpoB K modepexbio bepuHrosa Mopsi, TOCTUTHYB
Kaparu x Hagany mapra M, HakOHel, yCThsl peku AHanabipb 8 ampens 1901
(Bogoras 1917: 1, Krupnik 2018: 140).

Urorom skcnenumym Jecymna ObIT OOIIMPHBIN CIIUCOK MyOIUKAINHA, Cpean
KOTOpBIX pabora boropasza 3adacTyio BBIIENSAETCS KaK OCHOBOIIOJIATAIONIAs B
kynsrypHOU anTpomnonorun. Cepus «[lyommkamun CeBepo-TruxookeaHCKOH IKC-
nequnnu [xecymnay BKIIOYMIa TpU ToMa 1o Yykorcko-KaMmuarckomy pernony:

«The Koryak [Kopaku]», B. Noxenscon (1906)
«The Chukchi [Uykuu]», B. Boropa3z (1904—1909)
«Chukchee Mythology [Qyxomckas mughonoeus]», B. boropas (1910)

Hocnenyromum (1917 1.) nomomaenuem cramu Koryak Texts «Kopsikckue
TekcThl» boropasza. O0mumpHOE TpaMMaTH4YecKOe OMHCAHNE TyKOTCKOTO, KOPSIK-
CKOTO U HTEIbMEHCKOTO S3bIKOB boropasom ObUIO OMYyOIMKOBAaHO IMO3KE ITOJ
HeyIauyHbIM Ha3BaHHeM «Uykorckuii s3b1k» (Bogoras 1922), xotsa B 3T0# pabote
TIIATEILHO OIMCAHbl BCE TPHU SI3bIKA. 3a WCKIIOUCHHEM TI'PAMMaTHYecKOTO
OTMCaHus, KyJIbTYPE M SI3bIKYy HTEIbMEHOB B padorax B.I. boropasa ynensnocs
MEHbIIIC BHUMAHUS, Y€M KyJIbTYpe M SI3BIKYy UyKueil M KopskoB. B pesynbrare
JI>KecynoBCKOH AKCTIEANIINH KPYITHBIX PabOT 00 NTEIbMEHAX OMyOIMKOBAHO HE
osu10. MoxenscoH BepHyIcs Ha Kamuarky B cocTaBe mocnenyromeii Kamaarckoit
skcreunuu  Pabymuackoro (1909-1911), mommepskanHO# Mmmeparopckim
reorpaduiaecknm oo1iecTBOM. /IBe BakHbIE PAOOTHI — TOM TEKCTOB U CIIOBAPh, CO3-
JIAHHBII Ha OCHOBE 3THX TEKCTOB, — OBLIN OITyOJIMKOBAHBI IIOCMEPTHO TI0 3aMETKaM
Hoxenbcona, xpausiumcs B Hero-Mopkckoii my6muunoit 6ubnnorexe (Worth
1961, 1969). O6HOBNEHHas BepcHsl TEKCTOB loxembcoHa Ha COBPEMEHHOM
UTEIBMEHCKON rpadke ¢ pycCKUM NEpeBOAOM ObLIA MOJATrOTOBICHA W OMyOIIH-
xoBaHa XanonmoBoii, Hroppom n Kactenom (2014).

HrenbMeHcKUil TEKCTOBBIN MaTepuan boropasa ocTasucs MouTH MOJHOCTBIO
HEOIyOIMKOBaHHBIM U ITPAKTHUECKH HEM3BECTHBIM Oosiee mosaHeil Hayke. OquH
uTenbMeHCKUH TekeT («KyTx u skeHmmHa-peIOay, Ne 2 B HacTosIeM COOpHUKE)
ObLT OITyOJIMKOBaH B JABYX BapHaHTax (HAIMaHCKOM U cemaHckoM) B Koryak Texts
Boropasa (Bogoras 1917:97-99). Kpome toro, The Koryak Noxenbcona (Jochelson
1905) BrurrodaeT 9 cKa30K TOIBKO B aHTIIMICKOM repeBofe. [1oxoxke, 9To OHH COOT-
BETCTBYIOT UTEJIIBMEHCKHM CKa3KaM, KOTOpbIE, B OTJIMYME OT MPEICTaBICHHBIX
31ech, boropas 3a10KyMEHTHPOBAJ TOJIBKO B pycckoM repeBozae. OnHa ckas3ka u3
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toro cooprmka (Ne 139) mo comeprkanuto mepecekaercst ¢ Ne 1 u3 HacTosAmero
cOOpHHMKa, U, KaK M B IIEJIOM B IIHKJIE 0 BopoHe, B 3THX cOOpHUKAaX MOBTOPSIFOTCS
HEKOTOPBIE MOTHBBI, HO UTEIIEMEHCKHUIT TEKCTOBBIA MaTepHall MyOINKyeTCsl 371eCh
BIICpPBBIE.

OpuruHaabHBIE 3aNMCHBIC KHIDKKH TEM BPEMEHEM XpaHHMIIHCh B apxuse Poc-
CHICKOW aKaJieMUH HayK B (/10 HEIAaBHETO BPeMEHH) 34aHMAX KyHcTkamepsl B
Cankr-IletepOypre. Bo MHOTHX OTHOIICHHUSX OHH OBUTH 3a0BITBIM PECYypCOM, B
3HAUNTENPHONH CTETNIEHW HE HCIOJIB30BaBIIMMCS y4YeHBIMH Tocie boropasa.
3aMEeTHBIM HCKIIIOUCHHEM SBISICTCS HEOIYOJIMKOBAHHBIA PYKONHCHBIN CIOBaph
WUTEIBMEHCKOTO s3BIKa, cocTaBleHHBIH Enmmsaseroit [lopdupreBHoit OpnoBoii
(1899-1976), yuenuneit boropaza B Cankt-IleTepOypre, KOTOPBIH COAEPIKHUT
6orbII0e KOJIMYECTBO (POPM, SBHO ITPOUCXOJIIINX U3 3anncok boropasa (cMm. Hike
IIpUMEp apryMEHTOB B MOJB3Y 3TOW TOUKM 3peHus). Jlaxe camas moiHas Ha
CETOIHSAIIHUN JCHb KOJUICKIUS, OOLIMpHAasi JIEKCHMKOorpaduieckas KapToTeka
Bononuna, cocrasistomas ocHOBY «IlomHoro urensmMeHckoro ciosaps» (Bomoans,
OHo u zp., 2021), BKITIOYaeT B ceOs IOYTH BCE paHEe M3BECTHBIC UCTOPUICCKUEC
WCTOYHHUKH, HO HE COJICP)KUT HUKAaKMX MaTepUalioB U3 3aMMCHBIX KHIDKEK boropasa
(xpoMe Tex, KOTOpBIE MPHUIILIH TOCPENCTBOM pyKorucu OpioBoii). Takum oO6pazom,
coOpaHHBII B HACTOSIIEM TOMe MaTtepuan npezraraetr 6orxee 300 HOBBIX Tpen-
CTaBJICHUI U BAPHAHTOB Y>K€ M3BECTHBIX UTEIIEMEHCKHX CIIOB, & TAKKe HEOOIBIIOE
KOJIMYECTBO PaHEe HE 3aCBU/ICTEIbCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOPBIE TETIEPh MOTYT OBITH
J00aBIIEHBI K CIEAYIOIEMY N3AaHHIO CIIOBAPSL.

HTenbMeHCKHH A3bIK

Ha urenpmenckom s3pike (ISO 639-3: itl, u3BecTHBIN Kak KaMYaJdaJIbCKUN BO
BpemeHa boropasza) xorma-to BeposiTHO ToBopmuin okono 20000 genoBek, pac-
celieHHBIe Ha Oonbmieil wacTu moiyocTpoBa Kamuarka, mpumepHO OT S58-i
napaJuieny (Fo’KHasi 'paHuIla paccesieHns KOpAkoB Ha KamuarckoMm nepemieiike) 10
FOKHOH OKOHEYHOCTH monryocTpoa (Bomoxuu 2002:27). Bekope mocie Toro, Kak
HAYaJIOCh IOMUHUpOBaHUEe pycckux Ha Kamuarke, Crenan Kpamenuanankos (1755
[1949]) BImenu TPU OCHOBHBIX JHAIICKTA, FOKHBIH W BOCTOYHBIA M3 KOTOPBIX
ObLTH yTepsHsb! 10 Hadana 20-ro Beka. Ha 3amagHOM BapuaHTe Bce ellie TOBOPHIIN
B Hayaje 3TOro Beka, HO M0 cOoCTossHMIO Ha 2022 roj ocranack JHIIb FOPCTKa
CBOOO/THO TOBOPSIINX HOCUTENEH S3bIKa, a TAKXKE, Ha Tepud)eprH, Te, KTO BIaJeeT
SI3BIKOM B MEHBINEH CTENEeHHU, BKIIOUAs JIOACH, HEMHOTO 3HAKOMBIX C S3BIKOM,
IIOTOMY YTO HAa HEM I'OBOPWJIM UX TPENIKH, U TeX, KTO U3y4aeT s3bIK Onaronaps
yCHITsIM 110 ero Bo3pokaenuto (Degai 2016).

I'pammaTHueckue onmcannsl HTEIbMEHCKOTO s3bIKa B (hopmaTe MOHOTpaduii
BKJIFOUAIOT TpyAsl Bomommua (1976, Ha pycckom s3wike), [eopra u Bomoguaa
(Georg u Volodin 1999, Ha HemerkoM s3pike) 1 OHO (Ono 2021, Ha SATTOHCKOM
s3bIKe). HEeBO3MOXKHO OKa3aTh 3THM padoTaM J0JKHOE BHUMAHHE B HECKOJIBKUX
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ab3amax, HoO HEKOTOPbIE MOMEHTHI 3aCTYKHBAIOT OBITh OTMEUSCHHBIMHU JJIS TEX
YuTaTeJIeH CONMepIKalIMXCs 3/1eCh TEKCTOB, KOTOPHIE WHTEPECYIOTCS JIMHTBH-
CTHYECKAMH BOIIPOCAMH.

Tpu ynoMsHYTBIE BBIIIE Pa3HOBHIHOCTH HUTEIBMEHCKOTO SI3bIKa SBIISIOTCS
€IMHCTBEHHBIMH 3aCBUICTEIHCTBEHHBIMHU UINOMAMU KAMYATCKOW BETBH TyKOTCKO-
KaMYaTCKOH S3BIKOBOW CEMBH, B TO BpEMs KaK €€ TYKOTCKO-KOPSKCKas BETBb
COCTOHT U3 YyKOTCKOTO, KEPEKCKOTO, aITFOTOPCKOTO U KOPSKCKOTO S3BIKOB. boropas
n VoxenbcoH cuuTanu OCCCIOPHBIM, YTO S3BIKH TEHETUYCCKH POICTBEHHEI
(BmoBunu 1954:133), u neiicTBUTENFHO, 3TO MHEHHE MPeo0iajacT B HOBEUIIICH
Hay4qHOU jmTeparype (cMm., B gacTHOcTH, Fortescue 2003, 2005 u ccpuikw,
MpuBeICHHBIC TaM). J{pyras Touka 3peHus (B YacTHOCTH, Asekcannpa [lapmoBrya
Bomomuna, BeImarommerocs mccieaoBaTens uTeabMeHoB B 20-M Beke; cM. Georg u
Volodin 1999; Bomomua 2003) COCTOUT B TOM, YTO COBPEMEHHBII HTEIEMEHCKHUIHA
SI3BIK TIPEJICTABISIET COO0I CMEITaHHBIH A3bIK KaK PEe3yJIbTaT OOMMPHBIX KOHTAKTOB
¥ 3aMMCTBOBaHHUN MEXY JBYMS HEPOACTBEHHBIMH S3BIKOBEIMU CEMBSIMH, TyKOT-
CKOM M KaM4aTCKOA.

Kaxum ObI HU OBLTO WX TPOUCXOXKIICHUE, BCE YYKOTCKO-KAMYATCKHUE S3BIKA
AMEIOT OOTaTyI0 U CIOKHYIO TNIATOJBHYIO (PIEKTUBHYIO CHCTEMY, COCTOAIIYIO W3
KOMOMHAIHI TPePUKCOB U CYy(H(HUKCOB, COTTIACYFOIIUXCS C CYOBEKTOM H O0BEKTOM
(a MHOTIA ¥ C CYIIECTBUTENBHBIMA B APYTHX TPAMMATHUECKUX POJISIX), IPUYEM B
MTOJABIISAIOIIEM OOJNBITMHCTBE CIy9YaeB WHANBUAYaIbHBIE MOP(PEMBI B STHX (IICK-
CHUSIX KOTHATHBI B PA3HBIX S3BIKAX ATOH Tpymnmbl. B 00enx BETBAX 3TOW S3BIKOBOM
CEeMBH CIPSDKEHUS NEJIATCS Ha JBA THMA: ONWH, KOTOPHIA MOXHO O0O3HAYHUTH
«(QUHATHBIMY», OTpa’kaeT CHCTEMY BO BCEHl ee Kpace; Ipyroil, KOTOPEI MOXKHO
HA3BaTh «IIPUYACTHBIMY», MAPKUPYET TOJIHKO HEMOJTHBIH HA0Op TpaMMaTHICCKUX
pa3IHYMii, IMEIOIINUXCS B SA3BIKE, TPEe(UKCHI B JIHIE U Yrcie Y GopM 3TOTO THIIA
CHPSDKCHHS HE COITIACYIOTCS C apTyMEHTaMH B TPEAIOKCHAN. B UTETbMEHCKOM
SI3BIKE TIPUYACTHOE CIIPSDKEHIE Yallle CIONb3YeTCs B CKa3Kax, TI0TOMY HaJTHIHe
B 3aIMCHBIX KHIKKax boropasa KpaTkux HECKa30YHBIX HappPaTHBOB, OITUCHIBAIO-
X OXOTY M PBHIOAIIKY, IPEJOCTABIICT BAYKHBIM HCTOYHUK Marepuaia st Oomee
6oraroro Habopa pa3uyeHn B QUHUTHOM CIIpsDKEHUH. [LOpSITOK CITOB TOBOBHO
THOKHIA: KaK 3TO YacTo OBIBA€T B PA3HBIX S3BIKAX, CYOBEKT, KaK MPaBUIIO, MIPE-

¢ Tlo muenuto ['eopra u Bonoauna (1999:239), apxeonornyeckue JaHHbIC MOATBEPK AT
TOYKY 3PEHHSI, YTO IPUCYTCTBHE UTEIbMEHOB Ha KaM4aTke MpeAIIecTBOBAIO IPUXOLY
nporodykorres u3 Cnbupu. bonee nosnHue reHeTHUecKne JaHHbIE, IIOXOKE, CBUICTEIIb-
CTBYIOT B IPYI'OM HaIlpaBJICHUH. OLICBI/IJIHO, 4YTO COBPEMEHHBIC KOPAKCKHUE U UTCIIBMEH-
CKME Hapobl OJIM3KO POACTBEHHBI, IPHYEM B OOJIBIICH CTEIECHH IPYT C APYTOM, YEM C
Kaxoit-in6o pyroii rpymmoit. Kopsiku reHeTH4ecku jaxe Oonee OIU3KM K UTeIbMEHaM,
4YeM K 9yK4aMm, HOCKOJIbKY HOCICIHHE HMEIOT 3HAUUTEIbHYO TPUMECh OT FOIIUKOB (CM.
Schurr et al., 1999 u, no3aueii, Flegontov et al., 2019, u Sikora et al., 2019). daxe eciu
SIBJICTCS MPABHJIBHBIM T'OBOPHUTbH O YHCTO JIMHTBUCTMYECKOM CMELICHMH YYKOTKO-
KaM4aTCKOil M OTJECIbHON UTEIbMEHCKON IPYIIIBI, C TOYKU 3PCHHS [CHETUKH HOCUTEIIeH
9THX SI3BIKOB OOBEMHSET TAKXKe 1 00IIee IPONUCXOXKICHHE.
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LIECTBYET OOBEKTY U IVIAT0JY, HO B OCTAJIBHOM JIOIYCKAeTCsl 00JbIIIasi THOKOCTb, U
pa3iuYHbIe AIEMEHTHI MPEATOKEHUS, 38 MCKIIOUCHHEM IIaroja, 4acTo OIyc-
KaIoTCS.

Eie oqHa nopasurenbHas XapakTepuCTHKA UTEIbMEHCKOTO s3bIKa (OTIHYa-
OLIAs €r0 OT YYKOTKO-KOPSKCKHX SI3bIKOB) — OOIINPHBIE KOHCOHAHTHBIE KITACTEPHI,
WM TIOCJIEIOBATEIbHOCTH COTNIACHBIX, HE Pa3/Ie/ICHHBIX IIaCHON. M TenbMeHCKIe
CJIOBa MOTYT HAYMHATHCS U 3aKAaHUUBATHCS YETHIPHMSI, MSATHIO U Jaxe Ooiee co-
[TACHBIMHU, YTO HEBO3MOXKHO B UYKOTKO-KOPSIKCKHUX si3bIkax. HekoTopbie mpuMepsbl
UTEIbMEHCKHX CJIOB CO CIIOYKHBIMH KOHCOHAHTHBIMU IPyIaMu rnpuBeieHsl B (1),
3 Georg u Volodin (1999:42—-44):

1 mkexu3ykuusH thsxqzukicen «1 xoten ecTb»
KCMK JKHAH kstk’tknan «OH TpBITHYID)
MHUKJB3VKUYIH tyiklqzukicen «S1 crram»
dMMXAAKAC amtxlakas «pacyechIBaThCs»
BMUMNIJX qtimpix «IIpunecu ero cromal»
BXyMCmXy gxumsixc «Bpriiau!»

3anmcHble KHIKKK boropasa npencTaBisior 00raTyro KapTHHY UTEIbMEHCKOTO
sI3pIKa, KaKUM OH ObLT Ha mopore 20-To Beka. Y boropasa ObUIO BETHKOICITHOE
TTOHUMaHHE SI3bIKa, YIUTHIBASI TO, UTO OH MPOBEN B NTEIBMEHOSI3BIYHBIX PETHOHAX
BCETro IIECTh HeJeNb (BKIIOUast BpeMs B IyTH). SICHO, YTO €ro mpeiBapUTEIbHOE
3HaHHE YyKOTCKOTO, ¥ B HEKOTOPOH Mepe K TOMY BPEMEHH M KOPSKCKOTO, OBLIO
OOIBIIM NTPEUMYILECTBOM; B 3aMETKAX JIEJIAFOTCS CCHIIKH Ha MapaJuIeN ¢ TyKOT-
CKUM M KOPSIKCKHM SI3bIKaMH, 2 TAKXKE Ha KOPSKN3AIMIO CETaHKMHCKOTO THAJIeKTa,
HaXOJMBIIIETOCs B TECHOM KOHTAaKTe ¢ KOpsikaMu. B To jke BpeMsi pe/IimecTByomee
3HaHME, N10-BUANMOMY, ITpuBeno boropasa Kk BUICHBIO UTEIBMEHOB KaK ObI uepes
YYKOTCKYIO IPU3MY, HalpUMEp, IPH ONMCAHUH UTEIbMEHCKIX I'PaMMaTH4YeCKUX
CTPYKTYP C TOUKH 3PEHHUS OPraHN3alni TPAMMATHKHN TyKOTCKOTO S3bIKa; 0COOCHHO
XOpOIIO M3BECTHA, HAIIPUMEP, €r0 OIEHKAa UTEITBMEHCKOTO SI3bIKA KaK MMEIOIETO
SpraTuBHBIN cTOH (cM. oOcyxnenue B kaure Georg u Volodin 1999:195-198), a
TaK)Ke BIIMCBIBAHNE BPEMs OT BPEMEHH HEHTPAIbHBIX IIACHBIX (OOBIYHO 1) TY/A,
rae (B HacTosIIee BpeMsi) HaOIIOMAOTCs COTTIACHBIE KIIACTEPHI.

ITomrMO HEOTHEMIIEMOH LIECHHOCTH COOPAHHBIX 3/1€Ch TEKCTOB, ATOT Marepual
Mor Obl, 110 KpaifHeil Mepe TeOpeTHYECKH, MOBINATH Ha PELICHHE JIBYX THITOB JINH-
IBHCTHYECKHUX BOMPOCOB. OJMH U3 HUX (K KOTOPOMY MBI KPAaTKO BEPHEMCSI HIKE)
— 3TO CTENEHb, B KOTOPOH HMTEIbMEHCKHH S3bIK M3MEHWJICS 3a IMOCIEIHHUE
npubnmm3utensHo 100 met. HekoToprsie M3MEHEHHs 3a ITOT IEPUOI BPEMEHH
33JJ0KyMEHTHPOBAHBI B IPYTMX UCTOYHUKAX U Jajiee OTPAKEHBI B CPABHEHNH ATUX
TEKCTOB C COBPEMEHHBIMH 3amucsiMu. Hampumep, UTEITbMEHCKHUH S3bIK B STIOXY
3aMeToK boropasa nremMoHCTpUpyeT Halndne Xopouo (GpyHKIMOHUPYIOIIEH CHC-
TEMbI TAPMOHHH IVTACHBIX, TOA00HOM (XOTS, BO3MOKHO, M HE HJICHTHYHON) CHCTEME
YYKOTKO-KOPSIKCKHX SI3BIKOB. HEeCKoJIbKO ympoIias: IacHbIe BCTPEYAroTCs B IBYX
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psAnax: DOMHUHAHTHEBIC {d,0,e} W PEIECCUBHBIC {e,),u}, U OOBIYHO (XOTSI H C
HCKJTIOYCHUSIMHU) BCE TVIACHBIE B JTAHHOM CJIOBE JIOJDKHBI OBITH W3 OJHOTO psifa.
Ecnu cmoBo cocTouT U3 HECKONBKUX MOpdeM (KopeHb, ah(HUKCHI), T XOTs OB
oflHa MOp(eMa UMEET TOMUHAHTHYIO INIACHYIO, TO JIFOOBIE PEIIECCHBHBIC IIIACHBIE
MEHSIFOTCSI HA COOTBETCTBYIOIINE JIOMUHAHTHBIC (PEAyIMPOBAHHAS IVIacHas 2 HE
Yepenyercs, XOTs JIGKCHIECKH OHA MOXKET OBITh OTMEUCHA KaK JOMHWHAHTHBIN
Tpurrep). 3Ta 3aKOHOMEPHOCTH OTYETIIMBO BUIHA Ha TIEPBBIX CTPAHUIIAX TETpaeh
Boropaza, Hampumep, CIOBO «KHT» IIO-UTEIBMEHCKH — UYHUY4Y, HO OHO
MIPEBPAIIACTCS B UOHUOUYAHK) B AATCIBHOM IAEXKe WIN abiaaThBe — Cy(QPHUKCHI
JIaTeIbHOT0/abIaTUBHOTO 1a/1eka TPeOyIOT UCIOJIb30BaHN JOMUHAHTHBIX TIIACHBIX
(TIo4YTH) BO BCEX UyKOTCKO-KaMUYaTCKUX SI3bIKaX (M UTO MHTEPECHO, JaKe TaM, T
OHHU HE colepiKaT sIBHOHM MONHOHN racHoi). OgHako yxe K cepenune 20-ro Beka
rapMOHHMS IJIACHBIX TepecTana ObITh NPOAYKTHBHBIM (DOHOIOTHUYECKUM TPOIIEC-
COM, @ €€ PEIIMKTHI POIOJIKAIOT CYIIECTBOBATH JIMIIIb B BUE JIEKCHUECKU 00y CIIOB-
JIEHHOTO MOpQoioruaeckoro adbmaytHoro yepemoBanus (Asinovsky um Volodin
1987). Y1pata rapMOHUH TIACHBIX HA MPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX TOKOJICHUH,
BITOJTHE BEPOSITHO, SBIIACTCS PE3YJIBTATOM SI3BIKOBOTO CIBHTA I10J] BIMSHUEM PYyC-
CKOTO SI3bIKa, HECOMHEHHO YCKOPEHHOTO YBEJIMUEHHEM YHCIIa JUCTapMOHHYHBIX
CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 PYCCKOTO SI3bIKA W HApYMIAIOIINX HCXOMHYIO CHCTEMY
(Bobaljik 2018).

Jpyroii Bompoc, Ha KOTOPBIM 3TH TEKCTBI MOTYT INPOJIHUTh, MOXET OBITH,
HEMHOTO CBETa, — 3TO TO, YTO BoonH Ha3bIBAET «MTEIBMEHCKIM BOIIPOCOMY, TO
€CTh POACTBO UTEIBMEHCKOTO M YyKOTKO-KOPSIKCKHX SI3bIKOB. Kak oTmeuanocs
BBIIIIE, B TO BPEMsI KAK MHOTHE yUCHbIC IPU3HAIOT HCTOPUUECKYIO PEaIbHOCTh UX
001IIIeTo Npe/Ka, CTOPOHHUKHY IHITOTE3bI «CMELICHHSD) YKa3bIBAIOT Ha T€ TPaMMaTH-
YeCKHe 0COOEHHOCTH NTEIbMEHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIE MTOCIEIHUN HE Pa3elsieT ¢
YYKOTCKNM, KaK Ha JIOKa3aTeJIbCTBO €r0 HE YYKOTCKO-KaMYaTCKOTO MPOHUCXOXK-
JICHUSL.

Tem He MeHee, cllelyeT OTMETUTb, YTO MOSBIISETCS BCE OOIBbINE CBUIETEIHCTB
TOTO, YTO JakKe MNPEANOjaraeMble pPas3iMuus MEHEE BBIPAKEHBI, YeM Ipe-
10J1arajoch M3HadaspHO. HamnpuMep, He BBI3BIBACT HU MAJICHIIIETO COMHEHHS TOT
(akT, YTO MCKIIOYUTENBHO Ooraras IiaroibHas (pIEKTHBHAS CHCTEMa, MOCT-
pOEHHasl U3 CoueTaHuH npeduKcoB 1 cy(H(HUKCOB, MOUYTH BCE U3 KOTOPHIX HMEIOT
KOTHAaTBhI BO BCEX UYKOTCKO-KaMUYaTCKUX S3bIKAaX, MMEET 00IIee MPOUCXOKICHHUE.
Bosogua ycMoTpen B 3TOM 3aUMCTBOBAaHHME B HTEIBMEHCKHH S3BIK IENON
(IIEKTUBHOW CHCTEMBI B YCIIOBHSIX SI3BIKOBOT'O KOHTAKTA, KaK UyKOTKO-KaM4aTCKOTO
CymnepcTpaTa, HaJOKEHHOTO HAa HWTEIBMEHCKHH S3BIK, W yKa3blBaJl B IIEPBYIO
odepe/lb Ha Pa3lIMuus B CTPOE MPEUIOKCHUS: Y UTEIbMEHOB CYOBEKT U 0OBEKT
OOBIYHO HE MapKUPYIOTCS, TOTZA KaK BCE YYKOTKO-KOPSKCKHE SI3BIKHM JEMOH-
CTPHUPYIOT 3PTaTHUBHBINA CTPOI NMPEIIOKEHHS: TIOUIeXKAIIEe TIEPEXOAHOTO TIIaroya
nMeeT 0coOyro manexxHyto popmy. OqHaKo B psge HexaBHUX padot (Monich 2009,
Kantarovich 2019, Bobaljik 2019; cm. Taxoke Fortescue 2003) mpuBomsTcst apry-
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MEHTBI B JIOKA3aTeJILCTBO TOTO, YTO CIIEIM(PHUUECKHE JETAIN TyKOTKO-KaM4aTCKOTO
9PraTUBHOTO CTPOS JIyUIlle BCEro OOBSCHSIOTCS IOCPEACTBOM BHYTPEHHETO pe-
aHaJIM3a TIIArOJIbHON CUCTEMBI M, B YaCTHOCTH, pPeaHalIn3a acCUBHOM/0e3IMIHOM
KOHCTPYKITHH, KOTOpas €I1e COXPaHMIach B UTEIbMEHCKOM SI3BIKE, CIIELys ITyTeM
pa3BUTHSI 9PraTUBHOCTH, U3BECTHOMY M3 APYTI'HX SI3BIKOBBIX CEMEH. DTa TOYKa
3peHust 00BACHSET, HAIPUMED, T0UYEMY B UTEIIEMEHCKOM, TaK e KaK U B YyKOTCKOM
SI3BIKE, TaJIEK, MAPKUPYIOMINI areHca B COOTBETCTBYIOIIEH KOHCTPYKIMH (TTacCcHB-
HOW B MTEIBMEHCKOM, PraTUBHON B YyKOTCKOM) — TBOPHUTEJIBHBIA IJIsI UMEH
HapHUIATEIbHBIX U MECTHBIN AJIs1 HEOOIBIIOTO KIIACCa «BBICIINX OYIICBICHHBIX)
CYILECTBUTEIIBHBIX, JIa’KE KOT/Ia COOTBETCTBYIOIINE MOP(BI Pa3INYatOTCS B PA3HBIX
si3bIKax. PaccMOTpeHne HTeTbMEHCKOTO MTaccuBa KaK HCTOUYHHUKA YyKOTCKO-KOPSIK-
CKOM 3praTMBHON KOHCTPYKIIMH, KPOME TOTO, OOBSCHSIET JIFOOOBITHBIC Pa3InIns
B 001mIeil MOpQOIOTHH, KOTOPBIE HEIb3s OBUIO OBl OOBSICHUTH 3aMMCTBOBAHHEM
¢nexTuBHBIX napagurM. Hanpumep, pacnpeneneHue NpucTaBKy #(3)- B GQUHATHOM
I1aroJbHOM (DIIEKTUBHOM CHPSDKEHHH Ha TYKOTCKOM SI3BIKE — JTOBOJIBHO CBOE-
00pa3HO C KPOCC-TMHIBUCTUYECKON TOUKH 3peHusi, U paccmarpuBaercs Comrie
(1980) u mocnenyrOMUMA aHTIOS3BIYHBIMHA aBTOPAMH KaK B HEKOTOPOM POC
000COOJICHHBIN THIT «MHBEPCHOW» MapKUPOBKU. OJHAKO paclpeesieHHe 3ToH
MIPUCTABKHU JIOTUYHO, €CJIN UTEIbMEHCKasi KOHCTPYKIUS SBISETCS MCXOIHOH, ¢
YEeTKO BBIPAKCHHBIMU aKTUBHOW M NMAaCCHBHOHN mapaaurMamMu. B nrenbmeHcKoM
SI3BIKE KaK EPEXO/IHbIE ITIaroJibl aKTHBHOTO 3aJI0T'a, COMACYIOIINECS C CyObEeKTOM
TPETHETO JINIIAa MHOKECTBEHHOTO YMCIIa, TaK M NTACCHBHBIE/OE3IMUHBIC TJIaroJIbl B
L[EJIOM MMEIOT NPUCTaBKY H-. IMEHHO peaHain3 maccuBa Kak 3pTaTHBHOW KOH-
CTPYKLIMH TIOYTH aBTOMAaTHYECKU MTPUBOINT K UCKAKEHHOMY, Ha TIEPBBIN B3IV
«MHBEPCHOMY», PACIIPE/ICIICHHIO HI-~HA- B IyKOTCKOM s3bIKe. IHBIMU crioBaMH,
crierduieckne 0cOOCHHOCTH PA3INYHBIX SI3BIKOB CTAHOBATCS 00JI€€ MOHATHBIMU
— IIPY TIIATEIHHOM PACCMOTPEHUH B JIETAJISIX — €CITN UX IJIaroJibHbIC (ICKTUBHBIC
CHCTEMBI MMEIOT 00IIIee MPOUCXOXKICHNE, W €CIM TaKUe PAa3IHUMs, KaK HAJINIne
9PraTUBHOCTH B UyKOTCKO-KOPSIKCKOM BETBH M €€ OTCYTCTBHE B UTECIBMEHCKOM,
TTOHUMAIOTCS KaK BHYTPEHHHE U3MEHEHUS], a HE MTOCIIEICTBUS 3aNMCTBOBAHMS.

3ameTkn boropasa, koHEYHO, OBUIM HAIMCAHBI TOPa3/lo0 MOIPKE, YEM IIPO-
M30IITM TOJIBKO YTO 0OCYX/IaBIIUECS U3MEHEHHUS B CTPOE MPEATIOKeHNs. TeM He
MEHEe, B 3THUX 3aMETKaX CyIIECTBYET HECKOJIBKO €Ile HEPACKPBITBIX MOMEHTOB,
KOTOpBIE Jajiee MOATAYNuBAIOT H/ICI0 O TOM, YTO YYKOTKO-KOPSIKCKAsl U NTEIbMEH-
CKasi BETBM 3HAYMTEIbHO OTIMYAIOTCS JPYT OT Jpyra. B pamkax mocTpoeHus
I1aroJIbHOM CHCTEMBI, B MIEPBBIX JABYX CTOJOLAX MPUBEAECHHON HMXKE TaOIHIIbI
Georg u Volodin (1999:230-231) gacTHYHO TIpeACTaBICHBI HEMEPEXOMHEIC
MapagurMbl YyKOTCKOTO U UTEIBMEHCKOTO SI3BIKOB, YTOOBI IPOMIIITIOCTPUPOBATH
CXOJICTBA M Pa3JINuUs MEKAY HUMH (37€Ch MPEACTaBICHBI TOIBKO (DOPMBI €TMH-
CTBEHHOTO YHCJIa, IpUYeM ¢ 0e3 ydeTa peryasipHbIX (POHOJIOTHUECKUX Yepeo-
BaHMH, TAaKNX Kak j00aBlIeHNE/yJaICHNs BBl U TAPMOHMS IVIACHBIX; V 03HAYaeT
«OCHOBA TJIAr0JIa», -pKbiH — IIOMEUYAET B UYKOTCKOM S3bIKE HECOBEPIICHHBIH BH
IJ1aroja):
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2 I'eopr u Bononun Boropas
YykoTckuit UrenpmeHcKui
TloBenurenbHOE HAKIL.
lem. 4. Mbl-V-K M-V-kuuon Mm-V-x  wnnm m-V-xuusun
2em. 4. Kwl-V-eu B-V-xu K[B]-V-xu
3en. u. not-V-n xdn-V-on xan-V-on

M3bpsaBuTenpHOC HAKII.

lem. 4. m-V-pKoln m-V-kuuen m-V-x wna m-V-kuusn
2en. 4. V-pxoin V-u V-y
3en. . V-pxoin V-on V-y uma V-(2)un

WubiMu cnioBamu, ['eopr n Bormoaus yTBepKAAIOT, YTO MPEPUKCHI SBISIOTCS
00IIMMU UIS SI3BIKOBBIX ceMel (M, TakuM 00pa3oM, MO THUIIOTE3€, PE3yJIbTaToOM
3aMMCTBOBAHMSA), HO YTO CYy(PHUKCAITBHBIC CUCTEMbI PA3JIMYHbI, TIPE/IIIONIArasi, 4To
WUTEIBMEHCKUH HETepexoaHblil cyh(UKC mepBoro JUma -Kuud9H W OTCYTCTBHE
oMO(OHUH MeXIy (hopMamMu 2-T0 J. €. 4. ¥ 3-TO JI. €]l. 4. — 3TO OTIINYUTEIbHBIE
YepThl UTEIBMEHCKOTO S3bIKa. B TOCIIEIHIO0 KOJIOHKY 51 JOOaBHJI HEKOTOpHIE
(hopMBI, 3acBHAETENHLCTBOBAHHEIE B TeKCTax boropasa (u BitoueHHbIE B Bogoras
1922). O6parure BHUMaHKE, 9TO PopMBI boropasa ropasmo Ooree mapasuieTbHBL
yykoTckuM. B 3ammcsax Boropasy, Tak m B 3ammcsax MoxenbcoHa, cieiaHHBIX
TIPUMEPHO Ha JIECATH JIET T03XKe, 3a(yUKCHPOBAHBI U Cy(DDUKC -K 1 CYyPPUKC -KuusH
s 1-ro . en. 4. Cydduke -« B 10 pa3 gamie BcTpedaercs B 3anucsax boropasa B
9TOH QyHKIMH (HO B cKa30K MoxercoHa Ha000pOT CyPPuKe -kuusH dame -k). To
e MOKET OBbITh OTMEUeHO /Ut 3-1o 11.: boropas cHagana caurai, 4To cyQHUKCHI -
4 W -(c)un XapaKTEpH3YIOT JBa PA3IUYHBIX Kijacca IJarojoB KOTOpPHIE OH
M3HAYaIbHO HAa3BaJ MEIUAIBHBIMU U OC3IMYHBIMY, HO B IPUMEUaHNUH Ha cTp. 127
00 OH IIPU3HAET, YTO BMECTO ITOTO 3/1€Ch JIBA OKOHYAHUS [UISl BCEX MHTPAH3UTHB-
HBIX IJIarOJIOB, W JIeJaeT ceOe MOMETKY BBIOPOCHTH CBOM IPEKHHE MBICIH O
Oe3MMYHBIX I1aroyiax. OTH JBa OKOHYAHHS 3-TO JIMIa TaK)Ke BCTPEUAIOTCS B TEKC-
tax Moxenbcona. Ecnm mocMoTpeTs Ha 3TO ¢ APYTroi CTOPOHBI, TO TOJTyYaeTCs, 4To
B HTEIbMEHBCKOM si3bIke B 1901 romy mcmonp3oBamucek Oojee crapsie, oOmIie
YyKOTCKO-KaMYaTCKHE OKOHYAaHUs, HO UTEJIbMEHCKasi HHHOBAIMS 3aKJII0YaIach B
TOM, UTO -KUUIH U, BOSMOXKHO, -# U3 TIEPEXOTHBIX ITapaIUrM PaclpoCTPaHIINCh B
WHTPaH3UTHBHBIC TTAPATUTMBI.

XOoTs 3TO KpaTkoe 00CyKAeHHE, KOHEUHO, HE 3aTparuBaeT MHOTHX IpooieM
MIPEJCTAaBICHHBIX B 3TOI KHHTE AaHHBIX (cM. Fortescue 2005, cpean npoyero, st
00CYKIEHUsI), TTIaBHasI MBICIIb, KOTOPYIO CIEIYET 3/1€Ch BBIPA3UThH — 3TO TO, YTO
MIPEIoIaraeMble Pa3Iuuus MEX/IY IIarolbHBIMU (DIEKTUBHBIMY IapaJurMaMu
9THX SA3BIKOB, 0COOCHHO B Cy(dUKcax, KaXXyTCsl IPEyBEINICHHBIMH, €CIIN pac-
CMaTpHBATh HCKITIOUYNTEIBHO HTeNbMEHCKHE (hopMbl KoHIa 20-To Beka. Kak BuaHO
u3 marepuasioB boropasa, cpaBHUTENBbHO HeAaBHO, B 1901 roxy, Mexay HUMHU
MOKHO OBUIO IIPOBECTH eIiie OoJiee TECHbIE apauIelu.
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Jpyroii acriext, B KoTopoM Marepuasn boropasa oOHapyXHBaeT CXOACTBO ¢
YyKOTCKO-KOPSIKCKHM, — 3TO HAJIMYME BOTIPOCHTEIILHBIX IIIAr0JIOB. THIIOIOTHYECKH
HEOOBIYHOE (CM. Kpocc-THHTBUCTHYecKHi 0030p Hagege 2008) 1, ciiemoBaTensHO,
HMHTEPECHOE CBOWCTBO YYKOTCKO-KOPSIKCKUX SI3BIKOB COCTOHT B TOM, YTO B HEM €CTh
BOIIPOCUTENBHBIE TIIATOJIB, JIEKCHYECKOE 3HAYEHHE KOTOPBIX BKIIOYAET BOIPOC,
HarpuMep, YyKOTCKHH paKbik «4To Aenarb?» Ecian cynuts o MarepuanaM KOHIIA
20-To BEKa, B 3TOM MOXKET 3aKJIIOYAThCS CIIE OHO PA3IIMYUE MEXKAY TyKOTCKO-
KaMYaTCKOM M KaM4YaTCKOW BETBSIMH, IMIOCKOJIBKY TaKHe IIarojbHbIE (OPMBI HE
3aCBUJIETEIHCTBOBAHBI y UTEIBMEHOB B OoJiee MO3AHMX MCTOYHHMKax. boropas,
OIHAKO, OTMEYAeT J[Ba TAKWX IJaroja B HUTEIBMEHCKOM S3BIKE: ayKayKa3, OT
BOTIPOCHUTEIIBHOTO/HEOIPEICICHHOTO MECTOMMEHUS oyKa «4TO», W JACKA3, OT
aac(m) «kax», 00a U3 KOTOPBIX CIPSTaloTCs Kak raroisl. boropas ormeuaer, uto
9TH (OPMBI BBIXOAAT U3 YIIOTPEOICHUS, UTO CaMo MO ceOe SBISETCS HHTEPECHBIM
HaOJII0/ICHNEM, TTOCKOJIbKY, YIUTHIBAS TO, YTO OH IIPOBEJI CPEAN NTEITBMEHOB BCETO
LIECTh HE/IeJIb, OHO MOIJIO OCHOBBIBATHCS TOIBKO HA METAIMHIBUCTHYECKOM KOM-
MEHTapUH HOCUTENEH s3bIKa, C KOTOPBIMH OH pabotai. Kpome Toro, o oTMedaer,
YTO 2HKAHKA3 «JENaTh-uyTO?» 3aCBUICTEIHLCTBOBAHO B €TO MaTepHase TOJIBKO BO
BTOpOM Jirtie.” XOTsl 3TO COBCEM HE0O0s3aTebHO, YTO TUIIOIOTHIECKOE CXOACTBO
TaKOTO POJa IOIDKHO PaccMaTpUBAThCS JOKa3aTeIbCTBOM POJICTBA (8 HE MPUMEPOM
KOHTAaKTHOH KOHBEPreHIMH WJIN SBICHHUH, CBS3aHHBIX C CYIIECTBOBAaHHEM
SI3BIKOBOTO COI03a), apT'YMEHT B TIOJIb3Y CMELIAHHOTO MIPONCXOKICHNS NTEITbEMEHOB
OCHOBAH Ha HAKOIJICHUH ITOJOOHBIX Pa3INinii, ¥ TO3TOMY HEPCIIEKTHBHOCTD 3TOM
TOYKHM 3PEHUS, B CBOIO OUepE/Ib, 0CIA0EBACT, €CIM KOTMIECTBO OOIINX PA3IHUMNA
OKa3bIBAaeTCs MEHBIIIE, YEM 3TO Ka3aJ0Ch paHee.

Jpyroii THUIOJOTMYECKH PEIKOM XapaKTEPUCTUKOM UYYKOTCKO-KOPAKCKUX
SI3BIKOB  SIBIISIETCS WHKOPIIOpaIyst MoxupuKaropa Hapsily ¢ HHKOPIOpALUeH
CYIIECTBHUTEIBHOTO (4€r0 HET B UTEIIbMEHCKOM SI3BIKE). 371ECh MPUBOIMUTCS TyKOT-
CKHU TpuMep, nuTupyemslit mo Spencer (1995:456), u3HauanpHO U3 pabOTHI
I1. 5. Cxopuka (1948:66—70) (koTOpHIii, B CBOIO OYepe/ b, Yepral HH(OPMAIIHIO
U3 9yKOTCKHUX (OIBKIOPHBIX TeKcToB Boropasa):®

[Ipu unTepnperanuu 3THX HaOMIOAEHUH TPEOyeTCsI HEKOTOPast OCTOPOXKHOCTH. boropas
MIPEACTaBISACT QOPMBI 2yKA-HI-3-4 U 2YKA-HI-3-CX KaK TJIAaroyIbHBIC, C CyhPHUKCOM
HACTOSIIET0 BPEMEHH -3- U cyQdukcaMu 2-10 J. . 4. -4, U COOTBETCTBEHHO 2-TO JI.
MH.4. -cX, TaKUM 00pazom: «([11s1) gero ToI (3T0) Aenaeris?». Ho BTopas gopma MoxeT
TakKe OBITh M CyIIECTBUTEIBHBIM B JECHTHAMOHHOM Mafexke («Ha3HAYNTEIbHBIH
najiex» Bonomuna) ¢ cyddurcom -2sx, kotopsrid Bomomuu (1976: 179) mnmoctpupyet
bopmoit ayxa-ns-2ex «uis yero?» K xony 1990-x sto hopma yTparuia mpo3paqHoCTb,
CTaB IPOCTO 21K (a)-HIC UIH 2K (a)-HuC, YTO YaCTO MEPEBOAUTCS MPOCTO KK «4TO?» (U
TaKOKE UCTIONB3YEeTCs 3a4acTyI0 B KA4eCTBE MEXKJOMETH).

Coxkparenus: UMII UMIIEpaTuB (IOBEJIUTENFHOE HAKJIOHEHNUE); UHO MHOUHUTHB, HAP
Hapeune, HACT HacToslIee BpeMsi, COB COBEPIICHHBIH BUA, S cyObeKT, O 00BeKT.
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3a. Hbl-mIy-38 29-2YUNIM-TTUHIM
HAP-XOPOIIO-HAP  COB-YYHThCSA-3J.MH.U.S
«OHHI HayYMIIUCH XOPOMIO (CTPEISATH).>»

3b. wipoimky-x 29-MIYbl-2YUNIM-TUHIM
CTPENATh-UHD COB-XOpOILIO-Y4YUThCSA-3J.MH.U.S
«OHHI HayYMIIUCH XOPOMIO (CTPEISATH).>»

B mepBoM mpuMmepe CIIOBO C KOPHEM Mi9K- «XOpPOLIO» — 3TO OTHeNIbHAas
crnoBo(opMa, Hapeyre, IPOM3BEACHHOE OT ITOTO KOPHS — Mmay-K — B HACTOAIIEE
BpeMsi OOBIYHO HCIIOJNB3YETCSl B Ka4eCTBE 3aKIIOUUTEIILHOTO BBIPAXKEHHS B AJICK-
TPOHHBIX IMUCBMaxX ¥ T. 1I.), B TO BpeMs KaK BO BTOPOM HPHMEpPE TOT K€ KOPEHb
COIIEPKUTCS B TIIArOJIbHOM KOMILIEKCE MEXy IPe(MUKCOM U COOCTBEHHO KOPHEM
mIarona, odecredrnBas ero Moaudukanuio HapedneM. MHkopniopanus kak B (3b),
OOBIYHO HE CUUTACTCS CBOMCTBEHHOW HTEIIEMEHCKOMY S3BIKY, HO B HTEJIBMEHCKHX
TekcTax boropasa BCTpedyaroTCsi CTPYKTYpHO-NapajulebHble KOHCTPYKIHH,
HampumMmep ciexyromue (co cTp. 126 06 u ctp. 127):

4 brp: X-NbLI-HU-XY
CoBp.: K-nan-Hy-xu
UH®-00IBII0H/MHOT0-€CTh-2. EJL.U. S
«Emms OprcTpeit!»

5 brp:  X-IbLI-TBIH-3bIC-CXbI-HbIH
CoBp:  K-HAA-MUH-39-CX-HUH
HMH®-00JBIIONH/MHOTO-BBITSHY Th-HACT-2MH.4.S-3.0
«BwITsTHBAl ero ObicTpo» (Ha Oeper)

B »THX mpumepax KOpeHb 13-, KOTOPBIA YaCTO BCTPEYAeTCsS HE3aBUCUMO B
HAPEYHH 12/1-K — «OY€HB, CHIIFHO | T. /1.», HHKOPIIOPHPOBAH B TJIATOJIHHBIN KOM-
IJIEKC, TTOKAa3bIBasl, YTO UTEIbMEHCKUN SI3bIK ACHCTBUTENILHO UMEJ, 110 KpaiHei
Mepe, B OTpaHWYCHHOU (opMme, Ty K€ KOHCTPYKIHIO ¢ HHKOPIIOPHUPOBAHHBIM
MOIU(HUKATOPOM, KOTOpasi 6oiee pacipoCTpaHeHa B TyKOTCKO-KOPSIKCKHX SI3BIKAX.

Hakonem, B kadecTBe emie OJHOTO MOMEHTA, IMPEICTABIISAIONIETO JIMHTBH-
CTHYECKHI WHTEepec B TeKCTax boropasza, CTOUT OTMETUTH CYIIECTBOBAHHE
IJIaTONBHOM KOHCTPYKIIUH OIPEICIICHHOTO THTIA, KOTOPAsk BCTPEYAeTCs B TEKCTaX
HECKOJIBKO pa3, HO ITOKa, HACKONBKO s 3HAI0, paHee He OTMEeYaIach. Sl MMero B BUILY
— 0COOBIN cTIOCOO BBHIpaKEHUSI MHKIIO3WBHOTO MMITEPATHBA, TO €CTh 3HAUCHUE
«naBaiite (TBI U 5) caemaeM X!». 37ech MPUBEACHBI HEKOTOPHIE IPUMEPEI, B
KOTOPBIX CYOBEKTHBIN MPEePUKC MOBEIUTEIHHOTO HAKJIOHEHHUS IMEPBOTO JIHIA
MHO>KECTBEHHOTO YHCIIA MH- FITH M2H- BCTPEUACTCSI COBMECTHO C CyOBEKTHBIM Cy (-
(bIKCOM MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa BTOPOTO JIUIA -CX.
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6 brp.: wmHMIII
CoBp.: mH-uj-cx
I MH.4.AMII-UATH-2MH. Y. S
«[Tommmu!» [cTp. 113]

7 brp.: MbIHUaH3UGX
CoBp.: MoH-uaH30-CX
1MH.U.UMII-cIIe10BaTh/ JOTOHATE-2MH.U. S
«JlaBaiite cnemoBats (3a HUM/HIMHA)!» [cTp. 112]

8 brp.: wMpmHiletheigtkd3U3Ccx
CoBp.: M(2)H-UnBUHM-E3Y-CX
1MH.4.uMI1 -Opocath HeBoA-UMITEp(H-2MH.U.S
«/laBaifte 3a6pocum HEeBOn!» [cTp. 127]

Bce nomoGHbIe TprMepsl 00pa3yloT HHKIIO3MBHBIC UMIIEPATHUBHL: «/laBaiiTe
caenaeM (4To-mr60)!». Bo Bcex TekcTax, CoAepKaluX dTH KOHCTPYKITUH, OHH
BCTPEYAIOTCS TOJIBKO B MOBEIUTEILHOM HAKIOHEHUH. B N3bSIBUTEIFHOM HAKIIO-
HEHUH, JJaKe KOorla 10 CMBICIY U TOBOPSIIUIA, U aJpecaT COBMECTHO SIBIISIOTCS
TIOJUTEKALMM, TIaroiibHble Cy(QOUKCH, Kak U Ipe(UKChl, Bceraa nepBoro Jimna. B
JPYTUX HCTOYHHKAX (2 MHOT/IA ¥ B 9THX XK€ TEKCTaX ) aHAJIOTHYHbIC (POPMBI C TAKHM
3HaYEHHEM MMEIOT NpeduKc u cy(pPpUKC IepBOro JIMLA MHOKECTBEHHOIO YUCIIA:
MH-UJ-K(uusH), WA IPe(HUKC MHOKECTBEHHOTO YHCJIA TIEPBOTO JIMLA U cy(puKe
WH(OUHATHBA: MH-1]-KAC.

MOXHO C MOJHBIM OCHOBAaHHEM IIPEIIIONOKUTh, YTO HUTEIbMEHCKAas KOH-
CTPYKLHS HHKITIO3UBHOTO UMIIEPAaTHUBA BO3HUKIIA TI0J BIMSHUEM Pa3roBOPHBIX pyc-
CKUX WHKJIIO3UBHBIX MMIICPATHBHBIX (POPM, TAaKUX KaK IOHIEMTe no-ud-em-me
«COB-HATH- 1 MH.Y.-2MH.4.», KOTOpPBIE COYETAIOT B cebe aQUKCH MEepBOro H
BTOpOTO JHia. KakoBo ObI HU OBUIO €€ IPOHCXOXKICHUE, 3T KOHCTPYKIHUS IPea-
CTaBJIsgeT CcoOOW YHHKAIbHYIO 4YepTy TEKCTOB boropasa, DOCTaTOYHO 4YacTo
BCTPEYAIOLIYIOCS B HUX JUISL TOTO, YTOOBI CYMTATHCS YacThIO 3a()MKCHPOBAHHON
UTEIBMEHCKON peyd TOrO BPEMEHH, HO HE 3aCBHJCTEIbCTBOBAHHYIO B JPYTHX
HCTOYHHKAX — BOJHUTEIILHOE OTKPBITHE ¥ MAJICHBKOE OKHO B )KMBYIO TKaHb SI3bIKa,
W3MEHHBILICTOCS 32 BCE 9TH TOJIBI.

3anncHbIe KHIKKH

[Tocnennsist TemMa, KOTOPYIO CIEIyeT 3aTPOHYTh B 3TOM IPEANCIOBHH, — 3TO
XapakTep TpaHCKpUNIuu boropaza u, B YaCTHOCTHM, HEKOTOPBIC PEIICHHS,
TIPUHSTHIC TIPH MPE3EHTAIMH COBPEMEHHOH 00paboTKH MaTepHasa.
Tparckpunmus boropasa mpencrapiser codoit cBOeoOpa3HyIo, HO B OOIBIION
CTEINEeHN CUCTEMAaTH3MPOBaHHYIO CMECh JIATHHCKNX OYKB ¢ KMpHJUTHIeH (Tabmuima
MIPUBOJUTCS B KOHIIE 3TOTO paszieia), HalMCAaHHYIO B MOJIEBBIX yCIOBUSIX Ooiee
120 ner Ha3az, ¢ pyCCKMMHU INIOCCAMU Ha JIOPEBOIIOLMOHHOM ckoponucu. boropas
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OCTaBWJI MHOTHE CJIOBa HEIIEPEBEJCHHBIMH JIM0O MOTOMY, YTO WX 3HAYCHUS OBUIH
OTMEUEHBI paHee, 100, Kak CO MHOTHMH Pa3roBOPHBIMHU YaCTULIAMH, IOTOMY YTO
y HUX HET OYEBHIHOIO NEPEeBOJa, MOCKOIBKY MX (YyHKLHUS — CIIOCOOCTBOBAaTh
CBSI3aHHOCTH M IIOCJICIOBATEIBHOCTH B OpraHu3aluy pedn. Jlaxe 4TeHue noyepka
YacTO BBI3BIBACT 3aTPyAHEHUs. DTa 3a1a4a OblIa YCIOKHEHAa CMEILICHHEM Pa3HbIX
anaBuTOB (M CIly4allHBIMHU HEIIOCIIEA0BATEIFHOCTSIMU CO CTOPOHBI boropasza), a
TaKKe UCIPABICHUSAMH, CACIAHHBIMH B CAMHUX 3aIIMCHBIX KHIDKKAX.

Ho pmaxe mOMHMO 3a4acTylo CIOXKHOHM 3aJayn pacmiudpoBKH IOYepKa
CYILECTBYIOT JJONOJHHUTEIBHBIEC IPOOJIEMbl HHTEPIPETALIMH, B YACTHOCTH TOT/A,
Korza (hOHOJIOTMYECKHE CUMBOJIBL, HCIIOJIb3yeMble boropasom, He COBIIAAIOT IPU
MIOBTOPEHHHU OJTHOTO M TOTO YK€ CJIOBA WK MOP(EMBI, H Iaxe ele Ooblie, Korua
(oHeMbl, nIeHTH(UIMPOBaHHBIE B TPAHCKPUIILUIX boropasa, oTimyarorcs ot Tex,
KOTOpBIC ONUCAHBI B COBPEMEHHBIX UCTOYHUKAX. B 11e7I0M, HEBO3MOXXHO 3HATB,
NPEACTABISIIOT JIM NOAOOHBIE NPOTHBOPEYHS MOMJIMHHBIC pasyindusi B HPO-
W3HOIICHUU (BapualMd KaK MEXIY PasHbIMHU SI3BIKOBBIMH OOIIMHAMHM, TaK U
BHYTPH HUX, & TAKKE I3bIKOBbIC H3MEHEHH S, UMEBILHE MECTO C TEYCHUEM BPEMEHH),
WJIH OMIHOKY B TpaHCKpuTnH (boropa3zoM u/miu mociaeayomyuMi aBTOPaMH ), FITH
KaKkyl-To ux komOuHammio. [lepsas crpoka crp.91 XOpomo WLIIOCTPUPYET ITH

TPOOJIEMBI:
72
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Wnn. 1: lerans co ctp. 91 (OSPbB ARAS/CII6D APAH)

Boropa3:  KyutxsH KUaMyKaHIaH kimiaikazukgeiE  kmil’hetsa-
b. 1917: K'lutxe™n k!¢lamzan]‘a’n  kctnl‘kajuknm, kpilhétka-

Cospem-it: Kymxu?n K4 AM3AHIAPH — KCYRbJB3VKHIH KNUPIME-
(JIar.) Kutxi?n ké’amzanla?n  ksuniqzuknen kpil?etq-
Pycckmit:  KyTxunsl JIIOOU  OKUIU  TOJOHAIHU
Anrn-uit:  Kutkh’s people lived  hungered
Mopdembr: Kymx-u<?>H Ku'am3aui-acn  K-CYmwJ-B3V-KHOH  K-NULPIM-K
K-IIOCC-MH ~ ueNoBeK-MH JIIP-5KUTh-HEC JIIIP-TOJIONATh
-JIP.HEIT -HEC

YTo KacaeTcsi CHMBOJIOB, 0OpaTHTE BHHUMAaHHE Ha XapaKTEPHOE CMEUICHHE
JATUHCKUX OykB {u, 1, t, j, h} ¢ kupwuMUe# {bl, H, 4, XK, I}, & B HEKOTOPHIX
Cllydasix UCIOJIb30BaHUE 000uX anhaBUTOB I 0OO3HAUCHHS OJJHOTO U TOTO XKE
3Byka {l, n}. JnakpuTHUeCKHEe 3HAKMA BKJIIOYAIOT HCIIOIB30BAHHUE aKyTa IS
yaapeHus, " JJId TOPTAHHOI'O B3JICMEHTA U PA3JIMYHBIC MEHEC SACHBIC CUMBOJIBI.
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Hmeercst Takke MHOTO IOIPABOK, NPUYEM B HEKOTOPBIX CIIydasX OCTAeTCs
HESICHBIM, KaKue M3 HUX boropas mpuHsiI 3a OKOHYATeIbHBIC, U YKA3BbIBAIOT JIH OHU
Ha HEYBEPEHHOCTh B TOM, YTO KOHKPETHO OH ciblliai. Hampumep, cosmaercs
BIICYATIICHHE, YTO B IEPBO OyKBe MPHBEICHHOI 31eck cTpoku boropa3s cHavana
Hamcan uMs Kymx depes § [q], a 3aTeM 3auepKHYI KPIOYOK, OCTaBUB (IIPOCTOE)
K [k], B kakoM BapuaHTe 3TO UMs M IPOXOAUT majee 1o tekcry. Ho, ¢ npyroii
CTOPOHBI, B OITyOIMKOBaHHOM BapuaHTe 3TOro tekcra B Koryak Texts (Bogoras
1917) ums cHOBa mumeTcst yepes O (X0Ts, BOSMOXHO, 9To 3T0 omuoOka boaca).

B moboMm citydae, Bce 4eThIpe CJIOBa B 3TOW CTpOKe (IIOCIEIHEE CIOBO
HAaIICaHOo Yepe3 Ae(HC U MEPEHECEHO Ha CIIEAYIOIIYIO CTPOKY) cpasy y3HaBacMbl
C COBPEMEHHOW TOYKH 3PEHHMs, HO BCE CIJIOBA, KPOME MEPBOTo, B OOJIBIICH HITH
MEHBILEH CTENIeHN PACXOIATCS ¢ COBPEMEHHBIM Ipon3HommeHneM. O0cyKIeHueM
TOrO0, KaK 3Ta r1aroyibHast hopma y boropasa cootHocuTes ¢ coBpeMeHHOH hopMOi,
MOYKHO XOPOIIO MPOMJUIIOCTPUPOBATH, C OJHON CTOPOHBI, TPYIXHOCTH HHTEp-
npeTaluy TeKcToB boropasa, a ¢ Jpyroi — CIOKHYIO CHCTEMATHYHOCTD, KOTOPas
CBHJICTEIBCTBYET O ITyOOKOM IIOHUMaHHU UM HTEIBMEHCKOTO SI3bIKa, HECMOTPS
Ha OTHOCHTEJIEHO HEJIOJIT0€ 3HAKOMCTBO C HHM.

PaccMoTpuM, Hanpumep, TPeThe CIIOBO. DTO SIBHO IVIAroJl <OKHTHY» B IPH-
4acTHOU (hopMe HECOBEPLICHHOTO BUA, IIPEICTABISIOMMN cO00# cTaHaapTHOE
Ha4aJo HapOIHBIX CKa30K (Cp. «KWI-ObUI» B PycCKOM s3bike). CTaHIapTU3UPO-
BaHHOE COBPEMEHHOE CJIOBO, O)KUIAEMOE 31€Ch, ObUIO OBl CIEAYIOLIMM: K-CYHb]-
K3V-KHIPH.

cymwjj- OCHOBA IJ1aroya — cyryj- (B auanekre CenaHKu 3)b)-); MaJOBEPOATHO,
410 3Ta MOopdema OblIa Jpyroil Bo BpeMeHa boropasa, cienoBarenbHO, OTIHYMSA
qucto opporpapudeckue. VITenbMeHCKHI S3BIK HE pa3indaeT ¢ 1w (KaK U 3 1 i,
HaIlpUMeEp B CIIOBE «4YeNIOBEK», rie y boropasa cTouT <ok>) — COBpEeMEHHOE IIPo-
W3HOILIECHHE COOTBETCTBYIOLIETO 3ByKa Ha CIIYX KQXKETCS YEM-TO «MEXKJIy» HUMH.
To ecThb, B COOTBETCTBHHM CO CTAHIAPTHOH opdorpadueit numryres <c, 3> U HE
UCIIONB3YIOTCS <MI, K>, HO NPOU3ZHOCATCS 3TH 3BYKH C KOHYHKOM sI3bIKa B
MOJIOKCHUH [ajIbllIe Ha3al, YeM ¢, 3 B PYCCKOM si3bIKe.” 3aMETUM TaKKe, 4TO
Boropas ne otmuaer z [1] ot 7 [1] cuctemarndecku, B TO BpeMst Kak B COBPEMEHHOM
SI3bIKE HET BapHallMy 10 ATOMY IMYHKTY: B 9TOM IJIaroiie siBHO ecTb Jj [1] — oueHb
pacrpocTpaHeHHOE OKOHYaHHE IJIaroJIbHBIX OCHOB. Besne, riie Bo3MoxkHO, <I> (wim
<ir>) boropasa ObUIO CTaHIAPTU3UPOBAHO B COOTBETCTBUH C COOTBETCTBYIOLICH
coBpeMeHHO (oHeMoii. OgHako oOpaTuTe BHUMAaHHE Ha TO, YTO B HEKOTOPHIX
clly4asx, Korga Mopdema He MOXKET OBITh HICHTU(GHIUPOBAHA W3 JPYTHX
HCTOYHUKOB, opdorpadust Boropasa HeonpeneneHHa, 1 Mbl HE MOYKEM TOYHO 3HATh

TmareapHONM MHCTPYMEHTAIbHON (POHETHUECKOH PabOTHI JUIsl ONPEEICHUS] TOYHOTO
JarasoHa apTUKYJIAIUA HE IIPOBOANUIIOCH, OJJHAKO COBPEMEHHBIC HOCUTEIU UTCIIBMECH-
CKOTO f13bIKa, BCE U3 KOTOPBIX CBOOOIHO TOBOPSAT MO-pycckd, B 1990-x romax mmemnn
TEHICHIIUIO KOJIeOaThCsl B MUChME MEXIY <C, 3> U <III, K>, B IIOATBEPIKACHUE TOTO
MHEHHS, YTO UTEIIbMEHCKHE (DOHEMBI HE TOXKIECTBEHHBI HH OJTHOMY PYCCKOMY 3BYKY.
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(oHeTHYECKOe 3HAYCHHE ITUX CHUMBOJOB. CTOUT OTMETUTh, YTO COBPEMCHHAs
opdorpadust THIIET «H» Kak IMajaTain3oBaHHoe # [ni] mepen j [1] u u [C], oTpaxas
(OHONOTUYECKYIO ACCUMUIISLIUIO.

-K3y- Cy(ddukc -K3y- sBIIETCS BUIOBEIM CyPPHUKCOM, KOTOPBIH 9acTO BCTPE-
YaeTcs y IIAroJioB, 0COOCHHO B NMPUYACTHBIX (opmax. SIBHO, 4TO 3TO U €CTh TOT
cyddukc, KOTOpBIil IPUCYTCTBYET B 3TOH clIOBO(OpME, a)Ke eCli Ha NEepBBIit
B3IV 9TO He Tak. Bo-mepBriX, boropas 10BoiIbHO YacTo UCHONB3YeET (BENSPHBII)
<K> mi1st 0003HAYCHUsI 3ByKa, KOTOPOMY B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE
COOTBETCTBYET (YBYJISAPHBIN) 5 [q], ¥ IeTaeT 3TO OYTH 0e3 UCKITIOYCHUS IJIS TOTO
BHJIOBOTO Cy(duKca (a TakKe B TIOBEIUTEIIFHOM HaKJIOHEHHH, T. €. B Ipedukce 2-
ro smna uppeanuca). [I0ckonbKy 4yKOTCKHH S3BIK MPOBOAUT Pa3IHYHe MEXIY
HEOHBIMHM U YBYJISPHBIMH B3PBIBHBIMH corllacHbIMH (M cam boropas mHorzma
MIPOBOAMT Pa3iINuie MKy HUMHU B JPYTHX MECTax), BO3MOXKHO, 4TO 3TOT (aKT
yKa3bIBaeT Ha Bapualuo. TeM He MeHee, OCKOJIBKY CyLIeCTBYeT YCTaHOBICHHBIN
COBPEMECHHBII CTaHJAPT, B HACTOSIIEM TOME OHM HOPMaJIM30BaHbI Kak 5. UTo eie
Oonee mHTEpEcHO, 1 boropas, u mo3xke MoxemhCoH 00BIYHO MUIITYT TOT CYPPHUKC
KaK JBYCIOXHBIN: -kazii- (T.e. -ka3y-) (Taxxe -kazo-, -kazo-) M TOUTH Beerna ¢
yaapeHueM Ha ) [u]. Byksa <a> 3mech — 3TO TO, YTO MOKHO Ha3BaTh «IKCKpeEC-
neHoue». Kak ormedanoch BbIIe, OJHA M3 4YEPT HTEIBMEHCKOIO S3bIKa,
OTJIMYAOLIAs €T0 OT YYKOTCKOTO U KOPSIKCKOTO, 3TO TO, YTO OH JOITyCKAaeT CIOXKHBIC
TPYIIIBl COIIACHBIX, HE MpPEpBaHHBIE DJIACHOW. DTOT TINaroj BKIOYAeT
MIOCIIEI0BATEILHOCTD M3 YETBIPEX CONIACHBIX [BJK3]. OnHaKO, KOT/Ia B TIO00HOM
KJIacTepe CONEPIKUTCS B3PBIBHOW 3BYK, OH 3a4acTyl0 pPa3MbIKaeTcst A0 Hpo-
W3HOLICHUS CIEIYIOIEr0 CONIACHOTO — 9TO KOPOTKHH 3BYK, IIOXOXKHUI Ha XJIOIOK,
a He noiHas racHas. O4yeBuaHO, boropas u MoXenbcoH CIBILIAT 3Ty pa3MbIYKy
KaK [JIACHYIO U 3aITUCHIBAIOT €€ KAaK TAaKOBYIO, HO OHU TAKKE 3aMEYaroT Pa3HUIly B
WHTEHCHBHOCTH MEXIY IICHTETHYECKON ¥ ITOJHOW ITACHOM, YTO 3aCTaBIIsIET UX
MOCJIEA0BATEIHO OTMEYaTh yIapeHHE Ha IOJHOW TJIACHOW, CIEyIoIeH 3a
SMeHTeTHYecKoi. HakoHen, oOparnte BHMMaHue Ha To, 4Tto boropas nmepenaer
BTOPYIO COINIACHYIO B 3TOM CY(D(PHKCE CHMBOJIOM, HECKOIIBKO TIOX0KUM Ha «3%K» €
TOYKOH: 3; TakuM o0Opa3oM B Ooiiee paHHHUX TEKCTaX INPOBOAUTCS, BUAMMO,
TPyIHOYITOBUMOE pasiimare Mexy [3] u [3] (1 [j]).!° B Gonee mo3aHux TeKCTax OH
OIYCKAeT TOYKY U HEM3MEHHO HCIIOJIB3YeT TOT JKe CUMBOIL, YTO U Uil <3> [Z].

K- ... -kH37H HakoHer, MBI MOJKEM ITPOKOMMEHTHPOBATH Cy(hhUKC -KkHI(P)H,
KOTOPBIA OTMEYaeT IpHYacTHOE (IIOBECTBOBATEIBHOE) HAKIOHEHUE JUIS
HeNepexoaHOTo (TH IepexXoIHoro Kiacca 2) raroia. JIrobombeiTHO, uTo Boropas
IIHLIET €ro ¢ «H» [1)], XOTA B COBPEMEHHBIX HCTOYHHKAX HET HUKAKHX CBUICTEIBCTB

10" Boac, penaktupys TekcThl boropasa, mepesaeT 5ToT 3ByK Yepes «j», HO TabiHIa B IIpe/n-

CJIOBMM OTMEYAET TO, YTO NPOU3HOLICHUE «IOJ0OHO (PPaHIy3CKOMY jour», TO €CTh i,
IPA [3]. Y Boropasa (Bogoras 1922:676—677) 3TOT 3ByK ONHCBIBACTCS Kak «(paHIry3-
CKHil j B jour, HO €O cnaboil NPEAIICCTBYOLICH TPENIBIO, YeM-TO BPOJIE TTOJIBCKOTO /Z B
rzekay, a e1e B IMOCIIEICTBIUH KaK 3BYK «MEXKIY Z U 2».
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TAKOTO MTPOM3HOLICHHUS. 3aTeM CIeyeT IIacHasl, KOTOPYIO OH IE€PENaeT PyCCKUM
<pr>. B KOHTEeKcTE MMeroneicss HayqHOW JIUTEPaTypbl 00 NTEITLMEHCKOM SI3bIKE
STOT CHMBOJI OY€Hb TPYAHO HHTEPHpeTHpoBaTh. OH MOXKET NepenaBarh <> [i], To
€CTh U, KOTOPBII HE CMATYAET NMPEIIICCTBYIOMNN COMIAcHBIN (MM CIIeAyeT 3a
TBEPIBIM COTIIACHBIM). XOTs O(UIIHAIbHAS HTEIbMEHCKas opdorpadus He moa-
JEPXKUBACT HMCIIONE30BaHIE <bI>, TPEOys HAMMCAaHUS <w> IS Iepeadu mepe-
HET0, BBICOKOTO HEOKPYIJICHHOTO TJIACHOTO BO BCEX KOHTEKCTaX, OOJBIIMHCTBO
nucaresieil 1 HOCUTENE! sI3bIKa 3a4acTyI0 MUIIYT <bl> BMECTO <H>, I0-BUJUMOMY,
4TOOBI yKa3aTh Ha OTCYTCTBUE HOTH3ALNH, KOTOPYIO B IIPOTHBOITIOJIOKHOM ClTydae
OXKUIaN OBl PyCCKOS3BIUHBINA YuTaTenb. Tak, y Bomonuna, Ono u coast. 2021,
CHMBOJI <BI> HUCIIOJB3YCTCSI A <H> [i] nocnue m, i, H HO <H> HallMCaH B JPyrux
KoHTeKCTax (cTp. 20).

C npyroii CTOpOHBI, y HCCIIEN0BaTENEeH YyKOTCKO-KaMUaTCKUX SI3BIKOB TaKKe
CYIIECTBYET TpPAIHWLHUs HCIONb30BaTh CHMBOJ <bl> JUIsI O0O3HAuUEHUs HEW-
TpaJbHOTO (CpemHe-IIEHTPANIBLHOr0) TiacHoro mBa /o/.!! B »ToM OKOHUaHWH
Boropas numer racHsIe Mo-pa3HOMY, B TOM YHCIIE 9acTo Kak <e>, <a>, <i> u <pl>.
Hauunas ¢ Bomoguaa (1976), crangapToM OBLITO TIHCATh €r0 KaK -KHAH (WIIH -KHAH
IPY FApPMOHNH IIIACHBIX ), XOTSI COBPEMEHHBIE HOCHUTEIH SI3bIKA YaCTO UCTIOIb3YIOT
JpyTHe TIACHbIE, B YaCTHOCTH <W> (MJIM PEayLHPOBaHHYIO IacHyo). [1o aToi
MPUYMHE NPU CTaHAapTU3aLMK TEKCTOB boropasa st coxpanun <a> u <u> tam, e
OHM y HErO HalMCAHbI, OCKOJIbKY OHH SBIISIOTCS 3aCBUAETEIbCTBOBAHHBIMU
COBPEMEHHBIMH BapHAHTAMH, HO B OCTJIBHOM HCIIONIB30BaJl CTAaHJAPTHYIO (hopmy
<5>.

[Nocnennuit myHKT HacueT 3Toro cyddurca kacaeTcst NIOTTaIM3aluK. B nepsom
cioBe boropas sicHO OTMeYaeT TOPTaHHYI0 CMBIUKY, KOTOPast MAPKUPYeT OKOHYaHUE
MHOXXECTBEHHOTO 4YHCIa -7H, 3alUCBIBasi €€ Kak HHUPKYMQIEKC Haa Mpea-
LIECTBYIOIIEHN MIaCHOM. B TekcTax 3To cAaenaHo JOCTaTOYHO CUCTEMAaTHYECKH BO
MHOXECTBEHHOM YHCJIE CYIIECTBUTEIBHBIX (XOTS, YTO MHTEPECHO, HTOT
II0Ka3aresib OTCYTCTBYET BO BTOPOM CIIOBE, K4 am3aHaarn «monn»). C npyroi
CTOPOHBI, OH JIMIIb U3PEKa MUIIETCsT boropasoM B OKOHYaHMAX INIATOJIOB C MOJ-
JeXKalUM  BO MHOXKECTBEHHOM UHCJIE, B YaCTHOCTH B IPUYACTHBIX
(moBecTBOBATENBHBIX) (hopMax. XOTsS ropTaHHast APTUKYISILINS OTUYSTIINBO CIIBIITHA
B 3Byko3amucsax 1990-x romoB, Georg m Volodin (1999:175) omnmceBaroT
MIPUYACTHOE CIIPSHKEHHE KaK HE PA3JIMYalONINe YUCIIO M HUKOT/IA HE YKa3bIBalOT Ha
mIoTTanm3anuio. TakuM 00pa3oM, HEBO3MOXHO 3HAaTh, OblIa JIM IVIOTTAIN3AIMS B
stux Qpopmax B 1901 r, u g ocraBun ux 03 TIOTTAIU3AIMU, HECMOTPS Ha
TIPUHSTHIA COBPEMEHHBINM CTaHIapT. AHAJIOTHYHBIE COOOPaKCHUS TPUMEHUMBI K

1" Dro doHonornueckoe 0603HaUCHKE, a HE CTporast (POHETHYECKast XapaKTepucTrKa. I ac-

Hasl, HalMCaHHAas <d> B COBPEMCHHOM HTEJIIBMEHCKOM f3bIKE, SBISCTCS HETOYHOU
ITaCHOM, MPUONIKAIOLIEHCs K CPeJHEMY LIEHTPATbHOMY CEKTOPY MPOCTPAHCTBA IIac-
HBIX, HO (TI0 KpaifHeil Mepe, Ha CIIyX) IOKa3bIBaIoIel O0IbIIoe pasHooOpas3He B CBOEM
(axTHueckoM (HOHETUUCSCKOM IIPOSIBICHUM.
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pacIpeieieHIIo SHEKTUBHBIX alIoMOp(oB MPePUKCOB K-~K-, m-~m’- U T. 1., B
peaym3aluy  KOTOPBIX, ITO-BHMMOMY, MOXKET CYIIECTBOBAaTh BapHaLUsi B
COBPEMEHHOM, YHOTpeOIsieMOM B Haile BpeMs, si3bike. COBpEMEHHBIE CTaHIap-
TH3AIMM TEKCTOB boropasa, BeposATHO, OITyCKAIOT 3MEKTHBHBIE W TOPTaHHBIC
B3PBIBHBIC COITIACHBIE BO MHOTHMX KOHTEKCTaX, IZle OHH JEHCTBUTENIHHO MPO-
N3HOCWINCH, HO TIPH UMEIOIIUXCSI PECYPCax 3TO HEBO3MOKHO OMPEIEIUTb.

Crenyer crienathb emie 0HO, IOCIEAHEe, HO BAXKHOE 3aMEUaHNe, Kacaroleecs
CTaHAapTU3aL1H NEPBOM cTpokH Ha cTp. 91. [locnennee cinoBo B Hell — 3TO HayajIo0
I71aroia, O3HavaloIero «roxoaarsk». IlsaTyro OykBy sToro ciosa boropas mumer
yepe3 <h>, ucnonb3ys OyKBY JaTHHCKOTO aynaBuTa, KOTOPYIO OH, OYEBHIHO
HEBEPHO, onuchiBaeT B 1917 rogy 3Byvaieil «kak B aHIJIMHCKOM SI3bIKEY. XOTS 3TOT
CHMBOJI MHOT/]a COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY [X| (M, BO3MOXKHO, MHOT/ZIA 0CIIa0-
nerHoMy <h>), ropaszio yaiie OH COOTBETCTBYET 3BYKY, KOTOPBII Terepb OOBIYHO
niepeaeTcs OyKBoHM <B> B KUPWIDTHIIE, <[3> B JIATHHUIIE, U KOTOPBIH NHIIeTC <y™>
B pabote (Bomomma 1976). CoBpeMeHHOE MTPON3HOIICHNE STOTO 3BYKa BO MHOTHUX
cioBax, rae y boropasa mpucyrctsyer [h], BappupyeTcs 1 MoxeT OBITh [B] ~[y"] ~
[y]~[u] u naxe &. B coBpeMeHHOI UTETbMEHCKONH opdorpadu OTCYTCTBYET
COOTBETCTBYIOIIHNI CHMBOII, KpoMe OyKBa <B> B KHPHJLTUIIE, <[> B ITATHHHIIE, XOTS
SICHO, YTO T10 KpaiHel Mepe B HEKOTOPBIX CIIydasiX 3BOHKUI BEISPHBINA (PUKATHB
WM amIpoOKCUMAHT JIOJKEH ObUT ObI OBbITH Mpu3HaH. [Ipu cranmapTH3amim 31ech
ST MCIIOJIL30BaJI <I> B KHPHIJIHIC, <Y> B JIATHHHUIIC, B TE€X CiIydasdx, Kormaa
COBPEMEHHOE NPOU3HOIICHNE NMEET 3BOHKHUI BEIAPHBIN 0e3 Tadnaan3aiy, HO B
OCTAJIGHOM S CJIE/IOBAJI HAIIMCAHMIO (JOPM B CIIOBape, Jake TaM, I7Ie 3TO MHOTOE
CKpbIBaeT B IUIaHe (OHETHUECKHX aeTaneil. [To 3ToMy MyHKTy MOXHO OBIIIO OBI
J00aBHUTH TOPa3/10 OOJBINE, HO 3TO MPHUIETCS OCTABUTD JJISI IPYTOT0 UCCIICIOBAHUSL.

MoskHO OBLIO OBI 3aITOTHUTH MHOTO CTPAHUIL TIIATEIEHBIM (PUIOJIOTHYECKIM
00CYXJICHEM MHOXECTBA PEIICHWH, CACNAHHBIX IPH COMOCTABICHHU TPaHC-
kpunuuii boropasza ¢ coBpeMeHHBIMU (hOpPMAaMU; OCTAETCs JAJIEKO HE SICHBIM, B
KaKOW CTEIEeHM pAa3IUuusl OTPaKaloT (PAaKTUUECKYI0 BapHaTHBHOCTb B MPO-
W3HOUIEHUH MEX/y KOHCYJIbTaHTaMu boropasa u 0osee mo3qHIMHI HOCUTEISMH, a
HE PacXOKJIEHUS B TPAHCKPUIIIINH H/IITN OMIHNOKH TPAaHCKPUOMPYIOIIEro (Toraa
n/nmm cevac). Jlaske Tam, rae cyniecTBYIOT IOUTMHHBIC SI3BIKOBBIC PA3TIHUHS, KaK
MIPaBUIIO, HEBO3MO)KHO YCTAHOBHUTD, B KAKOH CTENIEHN OHN OTPAXKAIOT AUAJICKTHBIE
pasIuyus WIN PA3INdus MEX/y WHANBUIYaTbHBIMI HOCUTEISAMH S3bIKA. Takum
00pa3om, YUTATENI0, HHTEPECYIOIEMYCsI TOHKUMH (DOHOJIOTMYECKUMHU JIETATISIMU
UTEIBMEHCKOTO SI3bIKa BPEMEHH boropasa, peKOMEHAyeTCs O3HAKOMUTBCS ¢
TIIATEIbHBIME TPAHCKPUIIMAMHU B YacTH | 3TOro Toma, Tak e Kak M C UX
CTaHAAPTU3ALUSIMH B 00JIee MO3IHUX JacTsIX.

B 3axitoueHre Mbl MOXXEM OTMETHTBH TO, YTO OCOOEHHOCTH TPaHCKPHUIIINU
Boropasa npenocTaBisioT yOeAnTeIbHbIE 10KAa3aTeIbCTBA TOTO, YTO ATH 3aITUCH
ObUIM MCTOYHMKOM HEKOTOPBIX MaTepuasoB B PyKOIHMCHOM cioBape OpiioBoi.
HarmsaaeiM mpumMepoM sBIsieTcst 3armiuch OpiioBOr aMAKAAUO 1YY YX «HACTOSIIIUHA
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kut». IlepBoe cnoBo yHuKambHO misi OpnoBol cpeanm ONMyOJINMKOBAHHBIX
HCTOYHUKOB, HO CPABHUTE €TO CO CIEAYIOIIEH 3anchio Ha cTp. 89 00 U3 3aNMCHBIX

kHmxek boropasa:

T Tt

( A K AL 11 [ U ¥ ‘,!1. Y W ¢ X ;"/" { JOAC L
Jlotasobpaa Cs Ylaau Fed | FTRNPPN Ol i d
e J

& :

(..11 h b Ko lo e "l(.‘ﬁn' ;l"‘; osfpmeer fe fol iy o .

Wonn. 2: Jlerans u3 133:89 06 (OSPbB ARAS/CII6®D APAH)

IlepBrie ABa cioBa: eimn-klaro juyjuuxsl, TIOCCUPYIOTCS TaKUM 00pa3oM:
HACTOSIIETO «Ch ycaMM KHTa» (T.e. «ycaTblii KuT»). OcoOBIli MHTEpec mpen-
CTaBJSIFOT OYKBBI, HA KOTOPBIC B MJUIIOCTPAIMH YKa3bIBAIOT CTpeiaku. dopma
OpsioBo#t uaeHTHYHA (POPME, HCIIOIB30BaHHOM boropasoM, 3a HCKITFOUCHHEM TOTO,
YTO y Hee BCe TPH CHMBOJA HamucaHbl Kak <u>. Ho 3To oxa3piBaeTcs
HeTpaBWIBHBIM. boropa3 1OBOJNBHO CHCTEMATHUECKU pa3inuyal KHPHUITHIECKYIO
OykBy <u> [C], 0003HAUYCHHYIO CTPEJIIKAMU BO BTOPOM U TPETHEM CJIOBAaX, OOBIYHO
3aMUCHIBAEMYI0 HECOCUHEHHON MeYaTHON OyKBOW, M MPOIUCHYIO JIATHHCKYIO
OykBy <r> [p], MpeanocieqHion OyKBYy MEPBOTO CJOBa (TakKKe yKa3aHHYIO
cTpenkoi). BykBa, Ha KOTOpYIO yKa3bIBaeT TPEThsl CTpEJKa, MO-BHIUMOMY,
SBJISIETCSl UCIIPABICHUEM KUPWIIMYECKOM IPOIMUCHON <4> — KOPEHb 3/1€Ch -YKU-
«Haiitny». Kak Tosibko 3T0 04eHb TOHKOE opdorpaduueckoe pazinnune yCcTaHOB-
JICHO, OKa3bIBACTCS, YTO, IO BCEH BEPOSTHOCTH, aMNKIAY0 TOSBUIIOCH Y OproBoit
U3-32 HENPAaBUJIBHOTO MpOYTEeHHMsi mouepka boropasza. Chenarb 3Ty OIIMOKY
JIOBOJIBHO JIETKO, 1 B CAMOM JIeJI€, MBI TOXE JOITYCTHIIM TOYHO TaKyIO JK€ OLIHOKY
B HAIllMX COOCTBEHHBIX IEPEBOAX TEKCTOB boropasa, 0co3HaB pazjinyue TOJIbKO
noke (M MBI HE TapaHTUPYEM, YTO 3aMETHJIM BCE CIIy4ad 3TOW WM MOTOOHBIX
JIOYKHBIX UACHTH(DHUKALINI).

MpI 3aBepIiaeM dTO BCTYTIUIEHUE CIEAYIOIUMU TaOIuIaMu, B KOTOPBIX Mpel-
CTaBJICHBI CUMBOJIBI boropasza u Hanbosnee pacpoCTpaHEHHBIE COOTBETCTBYIOIIHE
UM COBPEMCHHBLIC 6yKBBI KUPpUWUIAIBI U JIATUHUIBI. Kaxk 3amerur YuTarcib, B
COBPEMCHHBIX (bopMax HCYE3aI0T HEKOTOPBLIC pasjinyusd, B CYHIECTBOBAHUC
KOTOpbIX Bepmsl boropas. OcoGeHHO 3TO KacaeTcs TIacHbIX. boropas onuceIBaeT
19 racHBIX B UTETBMEHCKOM SI3bIKE TUIIOC €Ile TPU CHMBOJIA /Il «PE30HAHCOB
COOTBETCTBYIOIIUX IMAacHbIX» (Bogoras 1922:/675-676). OOparnuTe BHUMaHHE, 4TO
€ro COBpEeMEHHUK V0XeNbCOH OTMEYAET TOIBKO 5 ITTACHBIX B ATOM K€ SI3BIKE U 3TO
B ATOT ke Tiepuos Bpemenu! Bononun 1976, Ha KOTOPOM COBPEMEHHBIN CTaHIAPT
0azupyeTcs, NPU3HACT 5 MOJHBIX TIIACHBIX: @, 9, U, 0, Y HO Takxke opdorpaduueckn
0003HaYaeT «penyrupoOBaHHBIC» TIACHBIE d, 0 U T. A. (XOTSI M HE CUUTAET MX
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oTaenpHBIME poHeMaMu). Kpome Toro, coBpeMeHHast opdorpadus mpu3HaeT 3ByK
2, KOTOPBI BostoanH onuceIBaeT Kak BO MHOTHX CITyJasiX SHEHTETHUECKHH (4TOOBI
pa3duTh HelprueMIIeMbIe KJIACTEPhl, 0COOCHHO Ha CTHIKE MOpP(hEM HIH B CIOBAX,
HE coieprKaInX IacHbIX (horeM; cM. Taroke Bobaljik 1998). B Tex ciydasx, korga
2 He SBISIeTCS dNeHTeTHYecknM, Bomoaun (1976:41) yTBepxkaaer, 9To 3TO HE
oT/enbHas miacHas (oHeMa, a, CKOpee BCEro, pe3ysbTaT PEeAYKIHUH ITIACHOTO 10
TaKOH CTENEeHHM, YTO KauyecTBO ()OHEMHOI ITTacHOW OOJIbIIE HE Pa3InIUMO IS
HEBOOPYKEHHOTO yXa. MHOTHe AajbHeHe pa3nnins, oTMedeHHble boropasom,
cunTarorcs BomoguHeIM U OoJiee COBPEMEHHBIMU aBTOPaMH KaK OTpasKaloIine
n00aBOYHBIE OKpAacKé 0a30BBIX (POHEM B OMpEAENCHHBIX (OHOIOTHYCCKUX H
(hOHETHUECKNX KOHTEKCTaxX, BKJIIOYAsl MO3HMIHUIO YIAPEHUs, OTKPHITOCTh CIJIOTA,
KaueCTBO OKPY’KAIOIINX COIVIACHBIX U, B 00OJIee FOXKHBIX THATIEKTax, MIIOXO0 MTOHATHINA
a¢ ekt mabnanu3anuy Ha ypOBHE CIOBa, 0003HAYaeMbIii CHMBOJIOM ° B Hadaje
CJIOBA.

Ta6Jmua 1: OCHOBHBIE COOTBETCTBHS MEKAY ITTaCHbIMU

Boropaz CoBpemenHas opdorpadus
Jlarunnna — Kupunna

a a a
a e )

e e e}

é o 0

E ) )

i i u [bI]
Bl 1,9 U [bI] 0
0 o 0

u u y

i u, d y, 9

\% 1,9 u [b1] 9

ST
FO
[5)

<
(0]
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Ta6n1411a 2: OCHOBHBIE COOTBETCTBUS MEXKAY COTTaCHbIMHA

Boropaz Cospemennas opdorpadus
Jlarunnna  Kupuuiina

Hocosrie
M m M
H n, nd H, b
y 1 3]
B3spriBHBIC 1 addpUKaTHI
P I
P’ o’
t,t T, T

kk,qq9 xK,55
k’,q,q K, 5,5

> b W &R /AR T B A
R

4 q 5,5

¢ q

¢ q’

? ?
[MonyrnacHsle u pUKATHUBBI
W, V § B
) ¢ )
C, I s c
J j i
3,3,3, K Z 3
h B,y B, T
X X, XV X, O
X X X
Apyrue
b L1t 1, Jb, JJ
1 1, 11 1, Jb, JJ

r r p
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baarogapuoctu

JIbBUHYIO JIOJIO KpOTOTIMBON TPAHCKPUIIMK IIE€PBOHAYAIBHBIX TETpageH
BeimonHWIM Mapwus ITynsianHa n Apxkaana CIOPIOH, € JOTIOJIHUTENBHON TpaHC-
Kpumuei pycckoro tekcra Mpnast Mormd. MeI Taxoke 6marogapim [Tasma Kosass
3a [peIBapUTEIbHBIC TPAHCKPHUIIIMY N30PAHHBIX CTPAHMI] HA paHHEH CTaANH 3TOTO
mpoekra. JlampHEeHIHMM penakTupoBaHHeM 3aHuUMaics Jl>konataH boOanwk,
KOTOPBIN TaK)ke MOATOTOBHJI BEPCHU TEKCTOB HA COBPEMEHHOW HTEIbMEHCKON
rpaduku 1 opdorpadun, uX IepeBOIbl Ha COBPEMEHHBIH PYCCKUI W aHTITMHCKIHA
SI3BIKU M IPUMEYaHust pefrakTopa. Mel ocobenHo Onaropapusl Pycnany Wapucosy
3a THIATEJIFHOE PEIAKTHPOBAHUE PYCCKOTO TEKCTa M IEPEBOJ] NMpUMEYaHWH
penaKkTopa Ha PYCCKHI S3bIK, a TAKXKe 32 OOILIYI0 KOPPEKTYpY, B TOM HHCIE 32
BBISIBJICHHE MHOTOUNCIICHHBIX YTOYHEHUH B OPUTUHAIBHBIX TPAHCKPUIINAX. MBI
Takoke OmaromapHsl Jpuxy Kacreny u Muxasiny roppy 3a O0JbIIyi0 MOMOIIb U
MHOKECTBO MOJIC3HBIX NPEUIOKEHNIT TIPH MTOATOTOBKE KHUTH. DTa paboTa He MOTIa
OBl OBITH TIpennpHuHATA 0e3 HOBaTopckoil padoter A. I1. BomongnHa n MHOTHX,
MHOTHX HOCHTEJIEH HTEIbMEHCKOTO s3bIKa, ¢ KOoTopeiMu boropas, Bomogun n
TIePBBIA PEHAKTOP ITOM KHHUTH paboTanu B TedeHue rnocienaux 120 net. 3mech
MIPE/ICTABIICHBI NX JIMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS, @ MBI BCETO JIMIIb MOCPEAHUKH JUIs
TOr0, YTOOBI TO OBUIO HAIleYaTaHo.

Bena, ABcTpust

Hosi6ps 2022

OTOT TOM CTal BO3MOXKEH YAacTHYHO Onaromaps

¢uHaHCHpOBaHWIO ['apBapACKOro yHHBEpPCHTETa U NATIONAL

HanyonansHoro GpoHaa ryMaHUTapHbIX Hayk: JleMoKkparus ENDOWMENT

TpebyeT MynpocTH. JIroObie B3I, OTKPBITHS, BEIBOJIBI FOR THE
HUMANITIES

UM PEKOMCHJALMK, H3JI0KEHHbIC B OJTOHM KHUIE, HE
00s13aTeNIEHO OTpaXkaroT TOYKY 3peHust HamumoHambHOTO
(oHa r'yMaHUTAPHBIX HAYK.

Wzobpaxenus rerpaneit © Canxm-Ilemepbypeckuii ¢punuan Apxuea Poccuuckou akademuu
Hayk
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Notebooks —Images and Transcription

Yactb 1
doTokonuu cTpaHunL TeTpagein ¢ TpaHCKpunuuen
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[89]
Bosmmonbekast ckazka B mepeBoab X
Kutx  kérhigetkazukgem  hithitadx
1o kockb momens HEPIUIIKY
K"YKBEKHIH Fttea Bloan:  paiguaHgut  MKeOb
FBHABAS HO [T cKazai KaObI
mel hurnik ] KI4gBIH hé&nau MEYag
Xopomuiag 11u4b eciii ObI ThI OBLTL  HE JaJICKO
KmolubigpiH — Ktxal HR-KénlZuin KéhaHKe
nexanb Obl THI  HOTOU [IHYI'b B MOpE
KBIHKIKBI;1H, téHay  KeklKbIgiH, kéminan®
YPOHHITB [OTOMB  yLIEeTb NeCTPYIO HepILy
K"UKBHKHIH,
Hameab

avHeMBH K'IKBLKHIH

axtt e ;
eMITEMbLT

HaCTOS{H_[I/Iﬁ JlaxTaka Halicjib
€HII-EMBLI

ririge  K"4KBLKHiH

O0bmyry mnamens

jUHjuIX  K*OKBEKHIH

KHTa Hameab

*& = (panu. eu

371eCh 1 TITyX0€ HOF#6 Cb OTTCHKOM
Bl M (PPAHITy3CKOTO U
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[8906]

blmn-xlaro JUHjuuXBI KBIYKIKHiH
HACTOALIETo “‘C ycaMu KuTa” KHTa Haulel'b

EHITBI Kralo (3TO Ha Xapry30BOU Ka)KeTCs pyCcCcKasi IepecTaHOBKa)

KElpI-jUHjudX  KBIYKIKHIH

NECTPOro Kura Halicjib

Kloan: BIx¢a JUHjUUXBL,

CKa3zajlb BOTH KHUTH
aterHonI "X aH%Ke monXlkendnke — #pFKOIKaXKUK
I10 OCTPOKKaM Kb JKUTCIIAMbB 3aKpuvailb

yiH:  HBE KHAH mxn€  tahlivdn  jOHjouxXaHKbI®

KOPSIKU Ha KuTa

KIDKJIAWKBIHAH ~XVaH|  KbIHIUK™KAIH
HaObxanu HOXXOMB JIepIKalllie

wEE Kb KBIYKBITH howa  xuoH&8  XuHAA

YBUACTH caMm
KtbllXIKBIBIHiH, KIIXaHKa KU4EKyIH
ucnyrajics B pOT BOULICIB

hii kprlxak™Kuin — hemawe yamlx

HKHP
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, [90]
therael % K'IMIX4HKE  K"HUHBIH téHay
MHOTO BB POTH Habpab IOTOM
KbItUVAjtKHaH  KIOBIHKOKUKHIH — DKATEMHK
BBICKAYHUJIb yaeTeinb JIJMCHUYKa
KUlYKBITH: MAHKBI mxwkeimy  Umjum!
yBHUIaJIa €ro OTKyJa HIeNb
Agka? joyjOUXaHKEI
4qero OTh KHTa
yamlx ~ KBLHOIH EHAHKBL — 4bIgil.

JKUp BBIJINITH Ha HEC IpsMO
skeeprtat yamlx LA A Ot
Mél kbItol tIIKbIKEUaH KAWXY
JaJIHO KUP s cabnana KYXJISTHKY
KINNNZbH -~ KBIIMDKIH - télpive Uil KOIT{OHKBI.
BbDKalia JACPEBAHHOE  KOPBLITO
Kutx ném  yamlx  Kmkam; téHagy
K TOXE  OKUP cabnans motomMb
tHteHHtar  tIIANeHtdix MElBevin
JIMCHYKa BCSIKISI ATOAbI
KIIKaH, Kbl uHI#X tKayKUTH KBIHKeAIBITH
cabiana Onmaromapuia nociana
VIIIeKTt
Kotxdnke #vt  VIITViI K, HOHKe klaman.
Kyrxb 10 TOMY TaMb yOuna
wH
vine kjit
[9006]
KuYam3aHlxan

pbiba ’ YHY peIba BBIIPABHTH BE

3BYK y MSTKHIi
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KbItXa’lin
o
crbma

61
(911

nepeBoab N B
KITUHIKaZUKHBIH
BytxsicH pUaMsKaHiaH aremsrses kil hetwa-
KyTXI/IHBI JIXOa A KNI TOJIOOOBAIN
3UKHBIH, KEYAHKe KbLlKazuKybIH, He U
cranm Ha MOpe TOLIEb Tamb
KBIYKiKHBIH EjHUIH KdamokaHle, KBIHtXBLIAK-
HaIleTb prIOBETO yenorbka YHECH
HbIH atbIHOKeE, yén’ygan Kintuis,
JIOMOH UKpPOii OpBI3HYIa
Huhel KbHUKAZUKYBIH.  HEmbIH KibM KBIgalx
ThMb Bere crammn TOYHO TaK JKCHUIICS
KbIJaH Bu~ Kutx HUWEKBIjit
U3 32 310
Miti X8 kxdkanlyazukybI°H, téHay
CEepAUTHCH CTajla OIIATH
Kutx eéfke  K1'KbIPbIH, Miti  =HO
CEHKE
B JIEC TIONIENb aTy
HIMIIIX f&  KWKBUIIH klauMan, KBIKUKE]iH
JKCHIIHHY yaapuia youta cBapmia
MIOJIOBUHY
FBHGAFFHE  KOIIOH T Kbl.M/KAHAHKE
K410y MYy
EKO
wpHEew  KemHxwtsllin,  Kutx téHay KwlKBI-
ocTaBuJia IIOTOMBb K.
*Ipuuenb

HO 31bch B Havanh B
CYILIHOCTH J1Ba KK
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lamhvmuén

[92]

Untiin
-goIiH:  HiFEHE HiMiox R B

pBIObS  JKEHIMHA

KgUMIIteIxbr'y! — Ktéx  KEUMIItEI“HbIH

BLIﬁﬂH U3 KyTa BbIILIA

gla’nan kpHMIH,  KBYEKHBIH, HOHUM
JTaBEIIHASA BapeHHAast BOIILIA by
KBIHABIhBHIH kldan: glamk  Mitink
BHEC/IA CKasala He JaBeya M

HEE SR ORI KOKa)Oy VM’ HEH

MCHA y6I/IJIa MCEHs CBapuja
Kealca Ksan Kkixalénk teHay  KilKbIgbI'H
Ha IPYrol  JeHb OIISITh yien

Miti téHay  EHAHKE KNEHIIKbIaH
OIIATh Ha HCC 6pOCI/IJ'[aCB

KtXBIH Kl ATBUTIH: Toh!  uéusl’ # veH

TOJIOBY  CBEpHYyJa Hy Terepb yiK

Hamsan {lamha™s. Kutx  kedlksigbin
yOua Tebst K TIPUILETD

téHay  ¥bH
OIIATH

e

KUJaHOKHaH, téHAaK HOHUM
OYHYJach oAty  bay

KBIHYBIYbIiH;  HUH it
nocTaBuia JTa PHIOBS
VHUIH
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[9206]

4 I U t CO 3HAYKOM ~CYTh IIEIKAIOIINE

3BYKH.

COIIACHBIE BOOOLIE CYTh Cb H#PH BbIJIbIXaHUEMb
nmbromie Takoil 3HaKb, pu 3ToM | umbeTs

I'yCTOE BBIIbIXaHie, IpyTie CONIacHbIe UMbIOTH TOHKOE
BBIJIbIXaHi€ U elI¢ aKIeHTb HbCKOJIBKO HAIIOMUHAIOLINIT
AHIIMICKOE U B cJI0Be two, push.

I'macHble cO 3HAYKOM®B . BOOOIIE UMBIOTH 0COOBIN aKIEHTD
Ch OTPBHIBUCTHIMB HO HE OYCHB Ph3KUMB IPOPHIBOMb
TOXKE HAMOMHUHAIOMIUMB push

K IIeIKaroIee HYXHO OTIIMYATh OT K BBIABIXATCIBHOT'O
" OTH K CUJIbHO r'OPTAaHHOT'O
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[93]
giMix atelHOKEe  KIIKBIHBIH:
JKEHIMHA ~ JTOMOM yuuia
Mitink  KpIMMa lhi temrat o
Mutn  MeHs TOYHO
Themesis + ilalhvunio
lpiMpll  seHathvm™ Kutx  KOlKkeIgbiH
youma  yObeThb K MIPULIETH
éwuH b KbIMCUKBIHbIH. Ka Kéxanke
a OHa I0Tepsiach Ha MOpe
KilkazukyeH, KkélkazuKybIH Eddsepit
| IIOICIb Kpu4arb CTalb
KOIx4 VHUIH
3eck npocro BEWElXbra-¢ T gimmx! — y&HY
K pHUAN pbIObsi KCHIIMHA  HE

MKWEIXKbIUeH! Mitink ténag  #lamyalhvmuen
npugy M OIISITH yOBeT MeHs
hala Katuin Gt otel (6UKbI)
nopa u HE MOT'b [puU3Barh ee
TreHIXUH

S1 KOHYUID
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o>
Il
odin

KbIMMa  tutatbuIbIZK s1 Ipa3HyI0

TIpeHKCH K eperb K MEPEXOIuT B X

69
[93 06]
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Kak (paHI. u

Cuntess )

tateLa

Mpa3IHUKD

10 KaM4a IaJIbCKA
u

10 KOPSIIIKH

71
[94]

npeduKCh K 3 TUIa Cb CHIBHBIM ~

[HaxoH IIUHITYBIH, 1HaKaH gig
rOpHOCTau JKUBYTH ropHocTaeBa  K€Ha
KAXIIKHaH Inay Fefbt KR&xbIHIOKZUKHaH:
poaua ropHOCTaii 3arOBOPUITb
4
rebviéH  gid KAXIIXKHaH. fxej  KXEHaAK3UKHIH
KBIMaH
MOst JKeHa  poauia 3aroBOPUIIH
,  amkalm ula XaHBIMIIX4jH1H? KOIIIX
gbMb My pb3are Oynems TOIIOPD
qhBLKKBIHEH inlxaake: — Keia  ghppxheia
€CTh Y Hero y TOBapuIa TBOM ecTh y TeOst
Komx? —  Njétu! «kulan —  kémrtanke  KIIKbIgiH
TOMOP B JIpyToi JIOMb MOILENTh
KOIIIX RITH HUWiél  KkOmxol ily KXIIXtHIH
TOIIOp B35 ThMb TOHNOPOMB  Iymb  OTPYOMITH
héluer KtatbUIKaZUKHaH, KBIHBIH  1HAf
halyiéy
nopa [IPa3HOBATh CTAJIN OJIHOTO rOpHOCTAst
KKOKaXOaH: haluejy XKRAKEHITOKZUKHaH:
CBapuiIn nopa CTaJH FOBOPUTh
Kotxene  Kotxanke — KAHtXbUIAIXBIHBIH bt
Kyrxy OTHECUTE

txal’txal’
MSICO.
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[94 06]

K HE MpUHUMAaeTh NpeduKca K Ha

Xapro3oBb, HO npuHNMaeTs Ha Hanmanb

|élerwun’Kin yaH OeHSDKKAa TIPOCTO BOCKJIMIIAHHE

3 —3ambHsAeTD I pBIINTENIBHO KaK Bb IOJIbCKOMb
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[95]
JIPYTisi OKOHYaHie KHiH — MPOU3HOCATH KHIH
K01
, . D e AL A v Lo
KBIHIXBUTAKHIH. Ex6ux KIIkeIgeIH, KKEIKBIGBIH
YHECH nbBka  momnia MpUIIIa
KX&jHEKHbIH: EHBa# FHEOIYBIHBIH? Laxmx
TOBOPUTH CTalla qgero ThI IIpHULLIA MaTb
B axmrxahan Ténmag Kutx # xRaxugloK3ukyeH
pozuzma OISITH FOBOpPITL CTallb
& 3nech HbMeroe  EHBaH EakOlupigpiH?  Kéul mKadokd! —  KIIXOHKe
9gero ThI IIpUIIJIA TOBHOMB IMaXHCIIb CO6aKaM’b
Ktkell’BIH,  télbIve Kémy Yeud e
Opocunb IIPOCTOE€  KOPBITO
dp. u ©KpUIBIH.  Ténag  ilhewsil’  k@ctdnke wepthrhestHe b
OoTaaIb OIISATH Ha3aab IIOMOﬁ
aﬂ AN
v Kilhe3bIKYbIH,  KXCjHEKHbIH: xungatl Miti
IpUIIa OOpaTHO TOBOPHUTH CTala  cama Mutu
KHUKHBIH, X;aKa4y KaM,  HOKey. — AX
cpbia CTapuK HE s
lelor lelerwunkinyan Xjakau! téHay
Obausxka CTapHUKb OISATh
KaHtXbUIaxublx.  Ktil’bim K=xmrptfte  XKAKBIHIOK
OTHECHUTE HpuHECa 3aTOBOPUITH
3UKHBIH  téHAK: — EHRa  EHKOlYBIgBIH?
OITH Yero ThI [IpUIIJIA
[9500]

ocHOBa Be3Jie Kol

HIeJIKaIOHII/Iﬁ 3BYKDb ormbuares oTHuHO V
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4

IIOIIPpaBUTh

Xapsl.

[96]
B ciioBb mpunmmm Be3ab mocraButk €
. R a’30HKe
OMakay KOIy4uM Ktpll BIH BDKKOHKE.
BMbeTh Ch KOPBITOMb BBIKUHYITh Ha JIBOPb
RBICXKBIBIH ~ KOIXtkbigan — yliH, téHAK  KEIItaHKe
obmeprna JHEeBaa Ta OIIATH JOMOM
KilkprgeiH:  EHRa(m) — HOrad LIKBIKaXOH?
nomuia 4qero J0JITO L[T)J'Iaﬂa
KX&HEKHCH. Sm  EMemkutéHk  KpIMMa — HerFahvM
CKa3ana €] MEHS
enluhvMuuH
HéuHITuhvM! JIsimMéx  Ginbigmay Ekéux! —
3aA€piKalb TOYHO KpacuBas HtBKa
, , 8
Eleajers Empajek  Smexr EMEMKut kx¢Hek —
TouHO Tak 2 CKa3ab
kolmix A
HbIH: KBelmmx  MbDKyaHKe monliHoke. —
MpUaAnUTE Kb HAaMb JKXHUTb
. , 5 kéq’el
~ a r /4
Keimma THII taxmxkeuan! —  Mel kbit6l
s HE/IaBHO poauia Jlagno
Hex cexc"ax*eHK MBIHtXBUTAXKBIH KBDKA.
IICXIIAYCiHK
Bb onbsurh yHecy TeOs
k& 1xKkbIgEH HOHKC iHedehiH 1HAKOH. — Effiea
OpUIIIn Tyaa TOPHOCTAEBbI
E  EHKaHKijBIt  KIOIKBLH? hala KUEKaZUKHBIH
3aubmb BOHIOUie? Mopay  BXOAUTH CTAIIN
[9606]
HKe3alXKbIMBIK

&) a MICTIOTOMB MTPOU3HOILICHUE
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[97]
pa3 moBceraa ° eCTh MICNOTHAS HHTOHAIIIS
Ktxa®lkazlin. — Kam  kézalkek niccpMuk! —
ux 6I/ITb CTaliu HC INPUHUMAKTD Hachb
Kam piHu!  HRexSal™wiMpiak  — A Laxmx  kIXOHUKe
HbTB! MPUMYTh MaTb rorepens
yaupimhein! — Kuatxenk # Gbil KtXaolkazuin
MyCTh UIETH K JIepeBo YAApHUITH

Lage  kx¢mnakzukyblH. KrpiMMa #bt  KIXOHYKe

ﬂ'tBKa TOBOPUTH CTajla s Monepean

. EHRa uero
Mellkergen: Jlamt  xja % xjdkal KBIMAHKE
oy YTO CTapuK CO MHOM

A

pHeeska  KKAH?  KemMMa  KBIMBIIGH - MIitIBUTBIKBIYBICH.
nbnaemb A cama 00TpsCYCh

KOHuxOaH. KilkergeiH.  ThBMEIXUH.
Beirnamu Yiunu Konunns
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[100]
CBIHB DMEMKUt
noub Cuna gowt XTenaMmTanxaH(aH) UKW OapaH
€0 JI0Yb B3sUT OMeMKUt XTten-
Yepemia
MapyxlxyaH xeHa
Cemtlxaxa 3eMIIT  3aBHUJIHAS JKEHA J0ub XTena
KecumtlxHan Jpyroi Myx
T'YCh POAMI

Kercum noronam paspbsan xxeny

[10006]

tUM3i3iH — 5 OCTaBIISIO

Kgalxdek — Ha KeHY BO3bMHU
Kyalxd — KeHHUCh THalxKedaH — s JKEHHUJICS

KbIMMa tKEHEZUKWKY — s TyMaro
KbDKa KEHEKWKY  — Thl yMaelllb
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MSATKUI
3ByK ObLTH
MOXET €

HIUPOKUH
. 3BYK

83
[101]

Kutx  kgéuum karaalkazikgia.  Iled  klkazik-

Kyrxp  cbixkeHol  KuByIIne CbIH  €CTb

Hbt giH  DMeMKut, gimmin I1éd  Cvha  géwt

J104b

I[Morom KGM3IH Tcx u laxmx. Kilkeigin
TOKHHYJIN oTa MaThb yuuim

AKbIHAHKE. Kutx  wpH§ K’géuum ni’lheitkazikgin

noojanb K Ch KEHOM rojoJaTh CTaan

Hjétu  Euka  klékelgen  htélac. Ioroms

wbre qero CyLIOTO sobess Bapl

OmemKute# —  kyalxdlkazukgew, terma’l

OMIMKYT 3ax0ThiIb JKEHUTHCS OmM3K0

kimialkazukyin  Xtenamtal’an,

Xtenamtal’anan

JKUBYIIH OapaHiii uenosbk
méu  kgalxxyas, motoM  iwEH  KmruHlko-
I09b CTaJIM KUTh
s& 3UKHBIH  6F Y{HBIHE : HEH-X-%XKEHEFUKZUKHEH
XOpouIo abtu gymarh cranu
hiagd mwoflexadnke  HUIMBIHK  icx
XYoo  JKHTh CTald MBI OTIIa
elieen ktkpll’piH.  halu ECXaHKe
Klaxcxpraum nokuHyTsl  Hpea  oTiy
Cbh MaTepbIO Ilopa
[10100]
KBIMMa tKIITX KK sl CKyJIal0Ch
KbIMMa tXajMaHtu3Ks BECEIOCh VM.
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MHIlK. Hiwrs  Vihoigel i KEIKBIgBIH

noieMb Hazalb MPUILLLIHA

haluejy ténay  kmunlkazukyin. Bam  biHKE
JIaJIHO OIIATh JKUTH CTAJIN HHU ybMB

KIIXTK KilkazuiH. Ho lemepe toméra
CKyZasich v OBIBILIIE

XajMAHtUZYBIH.
BECENATCS

X € — moutu 30bcs moutn Hhmerkoe 6
KAt — oHaK/1bl, BOTD OIHAK/IbI
CVKoux — mayk Pl. CvkOHu

KeiMMa t-e¥ cBAtamik — s CBaTaroCh

85
[102]

[10206]

cBata-IIKeIHIH OHB cBaraercs ??
KBIMBIIUH  tKE3BI3HBIH s eTo MPU[HU|MAl0  KBIMBIUH  tKké3yBIH
K-Ké34eX TMPHUMHU
KbIMMa tvétatkasuskenanen *’ s craHy paboTarb, XJIOMOTaTh
o KbIMMa tvétatbImk s paboTaro Cp. KOpsIIKOE
«Cyeuych»
MHT] 1 phxe mil Bech M1l kicttH  Bch moma

KEIMMa tckel3piH Hact. Bpems KEIMMa  tCKBIH

xéi1aH — uMsi  KHAY — TaKb U

KbIMMa  tBIKMEHEtU3K s BOCIIUThIBal0 VM.
tiH 9TOTBH, tIH 3T MO-BUIMMOMY COCTaBHOEC U3
i tCHUVEHKBI  DTOMY tTH
i

tIHUVEeHK Y 3TOrO

IIpowen. Bpemst

ti+Hi = 7TOT
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[103]
AMBan ckaska
Kit et Cviviémtsilan eaf cvglyazusu
Borb MU3THPOBBIN 4eTOBbKB KHUBETH

fiéu  CvVHa gewt mOTOMB KEIKBIbIH JKEHHUXb

J104b NPUIIEANTIH

haluey, eB  catalkazuskénmHiH HU KCHHUKD
nopa cBaraics 9TOTh
THKEj3KA3U3EHHIH MOTOM  HU KEHUXb

MNPUHUMAKOTH €T0

Saget 33604uelka3u3HaHKETHEIH muil  Exka
3a6OTI/ITLC$I cTra BCEC qgero
paborarb

CKK303HEH HU KEHUXD he; y&ian

nbnans UMsL

e t'e3an-Katgan  haluey t's3an-Kutyan

gael Kyalxkgan 11y KKBUI'BIH'IH  TIOTOMB
JKCHUIICA J04Yb JaHHas EMY

KAXCKHaH KHAH kMEPEtke3u3uy  Hiu  t'pI3an
poanina Topa BOCIIUTBHIBACTH JKCHa

Kitxan halueyy; fim  t's3an-Kitsan
OHBb
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[10300]

tBICXU3BI3K KaXeTcs:  tHeKErKkuH ?
£ tBICXBI3BI3K a bay

tBICVHVIIOtV3ZK
KbIMMa  threéHeélotvsr s B TbCy )KUBY 0o0paTuTh BHIMaHie

Ha FapMOHIIO TJIACHBIXb

KbIMMa &% tlozk - g I0Ma JKUBY
coHe CVHVIIOtHUM cyml. oTriaroinbHoe3 bes Dativ

JKHM3HB B Ibcy 9TO € — KaK TBEp/10€ MTOBUAUMOMY

Pa3HUTCS 3BYKOM OTH KEHY|
tieNbIH 51 OOXOIMITE BOKPYT'h tdénb3ei - Hact. Bpems l KOPBITO, II€
& MsTKOe
t-VHXYBIHBIH tVHXVHBIH 51 3aCTAK0 HAXOKY
VHXKEK — OTpHIarenbHas Gpopma
"""  ticceI3biH Pres. 3TO OYEBHM/IHO BCTIOMOTATEIBHBIC TIATOMBI | iy
tilbn Perf. IJ1aroirb

cootBbTC. UyKOTCKOMY tBItYBITKBIH U thIlhBIrKbIH
tBIXUH 5 KOHUMITH
txaguzk s croro. txagzuxil crosmiit Pl. txaztkilan
moénkel nexamiit " "
gvklkil — conmpIit
t-antxetha-H s 320b11b V.A.
t KOMEOIKK — 51 [TIEPEIIeNs Kb KOMY KHTh
KbIMBI|UH #=5H#  t-BIHKaJIbI-3bIH s IOCBLIAI0 KAHKAIBIX
KbIMMa  tKCXE3K — careo MO

KbIMMa  téer  t-EXVC-BICK sl IOAHUMAIOCH Ha.
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[104]
muHlkazuzy  HUH  #SkF  CXU°3BI3Y  t'BIAN-KUtK*aH
JKUTb CTalIn OTHU JKUBYTH
cxbi3eizy  héluejy  céuénotruke MBIl cimt
yhxanb abcosarb BCIO 3eMITEO
YenkazuzHiH  halue t'mrzan-Katam wam EHKA
00X HE  4TO-TOO
, .. L1 e . . a A
VHXKEK Tlgd3uzHiHx  haluejy wmil CX"UeH
HalTH Bch TopOace!
IxOtblukbIHIH  HUH  ¢xU3b3u  t'B13dn Ktgan
00HOCHITE OTH JKUBYTH
VHHOIIYURHIH MEM txazukil 90k  lagén
OanmaraH  CTOUTH Tpu  abBKa
VHHOITYUHHIH
3acTanb haluéjg b1 Me  Hiu antxsthazHeH
XKeHy  3a0ynb
KOMHVOtuzy U0k ja  lagéu-xé  haluejy me
TpH BRI
4 , w o T L, 9

JuH  cxt3bi3d  t'p3an-Kiitxa  1iéux HaHKBIJIAZU" K-
OTHU JKUBYTH CBIHOKB TIOCBIIACTCA
ZU3HEeH HIUBFHK kcxIpItkazu3KbIHEH éux

MaTepbro HCYETO He+ Y HUX HETH CBIHOKB
hé hi = ¥& Ed“ceckpHéH  MEMEHK Tiejux

TaMb TIOIHAJICA Ha OajaraHb CBIHOK
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[10400]
t-lanxte-3x s Ha KOBHAXD O3y V.M.
t-CiH-KK amiaay V.M.
t-giceva-KK g 0TcTynaocb V.M.

Kpimma  tHOteDKK 51 BMB  31beb Kakoit To cydhukcs t

HpOPI3B0£IHBII>i JUIA TJIaroJIOBb

Kemvma t-lame-xk s X0Ky, HIy, cp. Kopsaukoe V.M.
Keivmma t éhbide 5Kk st jocTuraro V.M.

MOJIK — IIHOKO

Kepvma t-aHuan-3u-3K st crbryto c3aam
HIta — yMb i K-HItalH — yMHBIH  pa3CyIUTEeNIbHbIN
tevehI-H A TOAHANh V.A. OCHOBa tévChI

XaH — KpOBJIS
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[105]
4 , ne _o . , .
HUH HCXU3BIZHIH HtKBIAtBIZHIH ~ tHUoMKE haluejy
9TH cOpocumn Ha TI0I'h
il memme  [I&MMOux  lalxtexzu®3u laxnryanke
9TOT MaJbulK Ha KObHSAX HIETh Kb MaTepu
Ciflkazuzu haluéjy al me  yicevatbirg CY¥Ha gewt
IJ1a4€Th
OTCTYIIUJINCH
(hal=ersact K haluéjy al me  gicevatpira SEBET)
cxéu3pikzuzguy  Kict HUM3AtbI3HIH lalexstzuzu
y133)1<ae’r JOMBb IIOKUIaCTh XOIUTDH
«Tpamay» HajHaHKe Hej laxmx wu T1éax
HaeB MaTtb CBIHOKB

Kb XpeOTaMb

uclkazuznin  haluéy al Mme  géjHEHK eheraecy
S6XOIHITH H#& XpeOTaMb  JTOCTHUIIH

noNK  KCxkazuzublH  haluéjy bime Htcenthte

mubko  He-Hmba-bAst cénxKeMban
He umbiu Huue no3aan
HIta .
t'e3al-Kitgan #Hrte 5 KOlkpigeH — Kewrdel RaHuaH
IpUIICITb IorHajicsa

sulkge’n  haluéjy alve FraHa Usbke Usrzan-Kutxan

KtéVCIKYbIH  YaHKe yajHanke haluéjg alme
TIOAHAJT Ha 13 exr Ha Xpe6eT’B
KpOBJIFO
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anlen — cBexop KOHUYTIO] — MTOCTOSHHO
et KBIMMa  t-KCXJIEKK sI TIOSIBJISIFOCH V.M.
MT4a — OpaBo T.e. CITABHO

DTH HECUACTHBIS CKa3ku S ux MUy TOJIBKO Ul TOTO, 4T00OBI UMbBTH

TEKCTHI, 0O cozieprKaHis B HUX pbmmTensHO HBTH HUKaKoTo

97
[10506]
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[106]
XKEZKBIYBIH  HIYEHK Méuenk  ew* anlenan
TIPUHSIIHA KeHa U CBhIHA # 1 CBEKOP
haluéjy alve  kOHUMOl Hoalem # KCXJIEKbIJEH
nocrostHo  bua AOBOFHO
SIBUJIACh
MOTOMB MT4a muHlkazu3uEIH X4jMAHtOKAZUZUBIH
OpaBO  KHTb CTalH BECEJIUTBCSA  CTalH
Tonbko
[10600]
Kyéul™m CO JKEHOH hagawanma
npeHUKChH K OCHOBA KaKb U B YyKOTCKOMB TBEpAasi jeu

OTh Hi4 , OKOHYAHi€ TOXKE M

e Kévurx, — IPOBOPLIMKB MKa  KevuryaH Mbl
MPOBOPILIUKU

KbIMMa  tEIlX4H030-3K OCHOBa IxaH030.
s XOXKy 110 JThcaMb (0 JKEHIIIHAX ) COOCTB. Cb HOYEBKAMb XOXKY
MYIIMHBI KbIMMa  t-CVHBUIOtV-3K TepBO
TOBOPSITH

lydnom = yhanom Houners t-lyi-3x s HOUyIO
t-iHtbIli-361H 5L BOXKY
KEIMBIGH t-iHtp1itbI-3bIH 51 IPHBOXKY 3abeb t cydhhukes

O3HaA4YacT NOCTOAHHO

KbIMMa ##H taHKAHCBI3BIH 51 cobupato (sromy) V.A.
tankaglin s cobpams

OCHOBA aHKaH1 KaHKaglX cobmpaii sromb
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) [107]
Awmpyal

Katx yeéuvm  mrGHlkazuzybiH. 11€H Kacx
Ch JKEHOU JKHUBETH #CbIHA  JIBa

HIMIYBIH .

a YA a r ~ o7 ~ _ .
g Huvien  TONBKO kévuraxke  1ly3uzHiH
JKEHCKHE € 9TH MIPOBOPHO OBIBAIOTH

Rdcxan yuu CXU3bIZYBIH nuhén  1ién bstrrosie
TN JIBOE 9TH nbru

Ixano3xlkazuzusiH  1cX txerin  Kiitx HOoHOol
nbcoBare cranu OTE€Lb HX K HUIEen
intellltkaguzkemyin -/ Jilic eH kacxaH
MIPUBO3UITB ceiluace  abtu BOE

MHIl  EHKA  Mmelgev HaHKaH|KazuZHIH
BCC qero Pa3HbIA ATObI CO6I/IpaIOT

teHdy ¥ b1l Me Jaiem fex  txpia dlxtatuecu-
HbckombKo pa3 oTenh HX TIPOJIHIOET

KenygiH moroMb  haldey  T1i€H #lM3atuzHin
nbreit MMOKHIAET

haluég alme temdy wllme Kitx — «mocienHoin»

1iéH intllkazuznin  haluéjy al Me  XKUNKBIYBLH
A04YECPSAMD BO3UTDH NMULLY ynaib
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[10700]

KBIMBUTUH t-11h*BIZBIH I CITBIILY
KbIMMa t-Ixe1lgBI-3K s IepecTaro

KbIMMa  t-viHe-3K s Ha Oeperb uay

KBIMMa t-XVBI-3K S TUTBIBY
migu — Jeifka MiguBiH  nigCtbI3ubIH neiika cebruTes
KBIMBUTUH t lJaHCXBI 3BIH g Tackaio T.e. Houry V.A.
MUMUH OypyHel MUmhvM — OypyHB
KEIMMa Bt LSt s IIEBEIIIOCh
t-gUVBIII-K OCHOBA  YUVBIII

quVbl
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[108]
Kitx erap kIxOHtdam 1i€y KITXWPCKBIFiH
cTapias JI0YKa  ycrbIXana

. MHbB He HyXHO OyneTb Bach

«BCETO TO» Kitx  kxajuesyici EHKAH KiXHU tilal mifa™ ™ exgm
CKa3allb SRR
3aCIIyKUTE TN mab
KXajHeKgeH  KIxOmdam  1iEju KIXBLIgBhIXu  Tcxe
ckasaia crapuast J04Ka nepecTaHb oTelb
Koletkaz  wned UMKENEITUK Tien kéhanke
XOIUTb 3aBTpa yTPOMb Ha pbky
KUViHKBIHIH «mam» b KXVBIKa3UKHiH
MIPUILTH Ha Oepers MOTUTBLTH
djanke  JIlic kpmlatblkgin  TcxeHk  Rat «Hjétu»
Ha HU3b celfdac  3acTaib MX oTen  mopa
y3HAIb
haluey 1i€m  {jamk KElKbIJEeH  JUHjuYXeHK
H& BHU3Y TMpUIIAH et Bb KUTH
YEKBIJEH  Ya3K NTHCEXAZUZUBIH  «BE3ME»  KIYEHK
3auTH BHYTPH  FeHHey-HaA D Ha Mopb
namna cebrurcs
Hlé,HeXBIZEKaZUZBIH  «I0TOMBY  haluéy bilMe  yuu
HUXb HOCHIIO 9T
HCXU3bIZBIH  arbthelnke  HIKBIBIZBIH  KAM bilMe
Ha KOCy ux 6pocuio
quveilkek / né3uéH héjtuvme cina tamye
@ #e OypyHBI  IIEBEIIUTHCS nepecrain k€ hajtumé  6pes
OT4YECro cecTpa
[10800]
tKMEBIH Pl ¥ FemptcMin Poccomaxa Gul

kpiMMa  t-mili-3K S OTXOXKY Bb CTOPOHY MOPO3HA

S
1

MtX MUl oparsb
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[109]

yuMctateIcupin  Rat cIMteHK ktkpIl’ein - haluég-alme
SpOeHF BBILUTH nopa Ha 3eMJII0 Opocuino ux
CXBIZBIZUBIH  KCUIA tMyYuM lhalexzuzuen haluéig
By cO cecTpoit XOJIUTH CTaK
¥ BIME ciMteHk klxdadan  cimatimysr  GVBIK

cTapias cecTpa Thno
tKMBIiKBI' teateIzHin cam’an  cima timy
pocoMaxoii OBEPHYJIa 3aIHss cecTpa

BCTIOMOTaTEIbHBINA TIATr0J

Uvelk  Olémaka  TpUIAteIZHIH  MOTOMB KOHYMO!

thio  oneHems MOBEPHYJIa MOCTOSTHHO

krlikeigén M ném can’an Tmtx knlikbigén

TOPO3HUJIUCH H-HoToMb 3aJIHss eeeTpa NOPO3HWJIACH
TOXKE Mitaamiast

IToToMB TOJIBKO —
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[10906]

Ot €Hot — e wyperaress cp. Kop.

réuHed — Kypomnarka Pl réunén

réuHe yM. réuned, u réuneyay

fe réunetl- #sep# N Casus Instrument. oT réuneu

st s b e
{ xpIMBIlUH tliHuzbIH sl KOPMIIIO 3nbes effectivabrii
i KbIMbIlul tlin hilerzea s TIOKO npedukcsd lin

e YBIYITBDKBIH muHlki

HAaKJIOH. TIOBEJIUTENb. KUIIIX OCHOBA  YiX

OIISITh BCIIOMOTaTeIbHBIN II1aroias Activ 1ExK
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[110]

haluéy pive udmale mriHlkazuzy  Mitxeive
cb 6a0ymIKoi

uglkazuznin  wualki  EHKAl  yaHHUYHEIH
BMbcTh KUTb 4yero BcTh cTaHyTh

&e Hicue miHIKazu3yelH  Jydme  EHOtEH

HHIE KUBYTb HeTIH

MHBIHYXil’bIH  reunetl hlimékazuzusin ~ Mitxpimve

CTaBUTb CTAaHE  KypOIaTKU J00BIBAIOTH et 6a0yuikoit
. A . 4 _—

nuhél  liHukazuzHiH TOTOMB MItX tKBUT BIH

STUMBb  KOPMHIIb 0alymky  OpocwiIb

crbnoit  klkazukgen Mitx M4 EHkA  haHCXO3bIHIH
ecTh rib  4ero  BO3bMETH

notomb  haluéy alme Mac  EHKA  HE  MCXU3BIH
l"}:['h 4ero HOE€bEEF BO3bMY

MOTOMB  HUH KCXU3ZKBIgiH TOTOMB  Mitx  6ee
TYyTh yHEeAb ObLITb

koencroolyazukyan — motoMb  Mitx 3anKa  KtkélkbIgiH
0bacreoBars crana 6alylmKy — JKaIko — CTallo
motoMb Mbcrh  téHag ktkélkprgin. Bam

of# OIIATh  CTaJIU

[111]

EHgal  Kexikek KIeKBIgEH. 70 Terepa MOKUBAIOTb.
gybMb  HE HYKIaThCsl  CTaBIIie
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[11100]
Uxt - Oepe3HHKD Ta— OepesnHa 1 Tagin PL
KbIMMa  {&hBIHBDKK 1 IOCTUTAI0
EHKT KO Ka
a3 lkzanum lkzantn cobab

k3ecnbizathota-x  me#As cbau (ero)

KBIMMa M-3€CTIbI3atblH s oy mo cabay

OCHOBA 3eclbl3at  KbIMMa t-3€CIbIZatbl-3bIH

s 1o cirbay xoxy; HO mociabaHee t 0CHOBBI HBCKOIBKO MOAO3PUTETHHO
Kakb cypdukcy  ypthdHUM cTaHb

t-1HU1ITBI-KK s 32 IEPEHOTO XOXKy. HO TIEpeHora
#e HhcTan

KeiMma t-lame-xk s maraio, Xoxy.

& Médamix lanenum — panexas xoanp6a

keiMpil (s tilker3Er3sH s cbxy

KBDKa lilkpr3eia — T6I BEICTbAMIs  OcHOBa lilKBI3BI —
HO B IIPUYACTIH |i BBIManb

KbIMMa  t-9dH3U-3K sl TOHIOCB B TTOTOHIO

KbIMMa — tiTlater->xk 5L Ha JIBDKAXb XOXKY € KOPSALIKOTO
MPUXBaYCHB

ctéhanm  KeapoBHHKD
ctomkan MaJleHbKil KeqpOBHUYEKh  OKoHUaHie nkal MHb Hem3BbeTHO
KbIMMa tKIJIeKK 1 YaH sI BEPIYCh KPYyTOMb. OOpaTuTh BHUMaHie

Ha cyddukes H Activa-Effectiva kak B 4yk. KOpsSIIKOMB
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[112]

Oxtanke teherak uzaka EHKI  IxBIMIXBIM
/ B Gepe3nuk st gobxans Tam cobons

mzéicnprzatlatan  motomp  tKElk y*hanuke  9hBDKKBISC-
CJ'I'}S[[I/ITI) CTany MpUIeIb Ha CTaH ¥Be#Ab CCTh

het ypiH.  IXBEMIXBIM  tTHUWEH — # TIXtEHK. # 43U3K
c000I1b B 3TOM Oepe3nnkb 3aBTpa

hata MHIHU{JIKAZUK t hata O0oiika klamemx
Takb ceOs  MOWAEMb 3a IIEPCHOTOM XOIHUIIIb

Hy% HUX IxemmIxpiv  KIkbIZBIKHeH — hatac
3nben c00011b BhICTBKEHD

MbIHUaH3UCX  hata O0iika Ft K titilatec(x)
IIOTOHEMb Ha JIbDKaX XOAMTh CTajln

hej  cton Bal KPYroMb % Bankinecx téae-
KCAPOBHUYECKD OKPYKHUTH TyJa OHb

CKBIiCXBIH IxemmlxpiM  cxopo kit xiney

3aHeFb CCTh cobomb chbrp
KAHUXIIBICX xala 40CcXMOK30cX  hej dckAcxdH
ImoCTaBu Faf€ [Iyrarb BBICKOYHJIB

VavkéHs k  ximethergék  hej  xammtkaxdacix
nonagacTsb Bb cbTb yaapuTb

Kaj Oet HIAMhHBIH  IXEIMIXBIM BOTH Y3b
youm coboist
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KbIMMa t€aebt ChIKK

téa CKbI3#bIH ¥ UhBDKKBI3XBIH

t-BIHUX1JIBIH

~UXLJTBI-KY
KbIMMa  t-4OCXMO-3K

Yocxmo
KbIMMa  tichl-3 K

KBIMBI|UH taMbItka-3 HbIH
K-aMbItKa-X-4ex

thélah  —gepusriiPl. thelahdn
at-helah — Genbrit
yadalah

KajxIxuex cHUMHE
nk3ixlx cHuUMH

— CTOUTDH

ocHOBa gxIx
ST CHSLTD

117
[11206]

téa — 3xbeb
s 30beh HeFs eCTh
OJIMHAKOBBIsI (POPMBI

s IOCTaBUJIb

cp. npedukce h

sl F¥yFa1e BbINIyTHBao V.M. ocHOBa

BBEIXOXKY

s BBICKAKMBarO BBICKOYHM K éC—X‘l

a ynapso VA
yliapb.

OH TPOCTO HE
MPOU3HOCHTD X
OKOHYaHis Kak cirbryers

s CHUMAKO0 taxIXybIH
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[113]
théla(y) yala hilethig kéxlexeigern — yala
YepHBII cbrp CHATA
y'hinuki  MHilm ué’Huhén  nlimék yalu
Ha CTaHb noiaemMsb Terepb TO JOOBUTH 1
MBIHUAjaK3UK kotlijé  ndzuax 50l HArtaHK
yail IUTh CTAHEMDb Jan FOKOJIKY Jan Ha HapTh
KOIKBII0
HKHUP.
VM. KbiMMa  t-liMe-KK s 100BIBaIO KOl un  xetye
HO3 — I0KOJIa Kotlje  HemambHsEeMOe cIOBO 03HaYarOIIEe
e ofai .

15511“( — KMp HETOIJIEHHBII ~ OKOHYaHe 40 MO-BUIUMOBY
BOCKJIMIATEIbHOE BMbCTO yax

[11306]

cxélpikey — He Obraif qug MPOCTO BOCKIIUIIaHIe

KbIMMa t-Ova-3bIH s hiryro ero. 3aecs 1 cyddpuxen
desiderativ
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[114]
JIF000BHHKD
Moit  Klélx RS e
MpUSTEND HE Tepsiics

%Xéﬂbﬂ(@]_’) R R
lalexay TO ckBepHOI croponb sl Het-brexH

HE X011 He Onynnns

lalexag
KaK ¥ MUJIOH léleware  3arTOpHl  HesKHe
a1 MOl Muiieii  Oyny Faes wbkiaosare
ovalkax evaheast ovalkaz
bnosars

[115]

ryisiia cama s lugero ta sater

MU IMUMHAa KXKaH§fl Tyisia

na tb xoTb Thl MoA He lalexal a Muranutexu

[bcus

[Mlacelgax KviHxd  KKavokaHlxiu KOIIJOHK
IUISICaTh BBIMIN — PyieHB-60% B OOKH

C KaBaJepOMb
XKbI4  KazUXiehix, J1a U KjUKBIT.
PYKH  TOJOXKBb  XKbIY ¢dpanTHTE

PYKy

KbIMMa t-ViHBI-3K sl BBIXOXKY

KbIMMa t ¥emM3aH-3% %  t KAM3ZaHII-K S TOPJO BBICTYIIAI0
gOmoy  4enosbueckuii OOK WK )KUBOTHOTO

Pl. 5em0 KIIOH GOKa t-Kji-3K 51 TOP/O BBIKPYYHBAIOCH
-ppanTuTe
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123

[116]
Mac wmoit  wmmmeiii  klalegam MiHe Hutek  klalegan
Kymna wmoit  mmuubiid XOIUTH B Kakyl0  3emMii0  OpomuTh
EHKAHKI
He xomu ldlekay,  He Omyaum  KBIMAHKE
noyemy ko MHb
KoOlkei
HE IPUXOIUTDH
[11606]
xulaklki — B gpyroe Bpemst
kul momepek
@H {BIHKUIAZBIH 51 IONEPEKD CTAHOBIIIO
TIPUTIIACH K 1HKA3BIX YiK
t {HKa3bI-3HBIH s TIPUTIIALIA0 KbIMMA tbI-M3-3K sl UTPAI0

t-KUHVHV3K ST IPUXOXKY [0 Ky4YH, TTOJKAIUTHBAIOCh

t ®afF t-KAMIu 3K sl UIparo B MsA4b

TaKXe 3TO MOYKHO pa3cMarpuBarh kak Plural ot

EnbthéMtbuTy, tewamtary

XOTs O3TO KOPSLKUA

dopwmbl. CpaBHUTH B coBaph kyme3s”’
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[117]
Katerme Kutx muHlKazuma  KgéuvMm  oBOe  TIEH
nopa K JKUBETH Ch KEHOU
Kécx r1ién crapmioif  fieu Ememxutel,  cpénHoii
Kutxanumtalxan  gimmia ~ xdcxan  CvHa géwt
Anaruklagaut. Kam  Enkal = kcxikey * Ikaz034bIH
unubMb He HYXIarTCA
. Ha ApyTo¢€ BpEMsL
mHil / erkal  HlamxazuzeyuicH Kilaklki KUtUK3UK-
BCC 4qero y6I/IBaIOTT) HE MOYKETH Yero HauTu
HeH Kat  BIIX4HK biMe  HeLHKAlAtIZgeIH. KAt bIME
TOBapHUIIH OpUAYyTH Kb HEMY
bl lerviémteilyan KélatpI3upIH tenamtalyan. titkim
APHCMHEO-OHeHe HIPUILLUIA *ere-6apa T
JIMKO OJICHBIN YEI0B n Gapanuii uenoBbkb

yivan yaldey bive Kutxen T1i€H  HIHKa3BIKZUZBIHHIH

MIPOCUTH
JUISL ATPBI
malinuke  yaluey bIMe KUHVHV3ublH  Ememxut
rnourparb CKOITHJIMCh
Kotxanomtalyan Enbthémtelxan —temdmtanxan titkim-
divan [l cxU3bI3ublH  t érpthiHk KaIUTUK3U34YbIH

Ha Kockb e MAYOMD CTaJId UI'paThb
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[11706]
KbIMMa  t-BIHUXY"a-3k VM /
KbIMBIlUH t pIHUX4a3biH VA / 51 mo0bxnaro
KbIMMa t-ec-K s BBILIEND HOObAHFeAeMB  €C OCHOBA

KbIMMa t-VIXt-bI3K 51 4yBCTBYIO ceOst
Kecx
giécx Ha )KeHy Toxe designativus kax u Hiki

MECX HaChlHA KaK U 1iéki
KsmveiluatsIlé¥ 3610 s focTaro VA KaléxubIK T0CTaHb
KveRa XVEKaXUuHK — 00I'b 3HAETD KaKb JAJIEKO

£  KbIMBIUH t-CXU3BI3bIH — 1 hVMHAH tbIHHIKEUrKbIH

[oBenwr. KCXU3X M KCXUZXTIK
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[118]
OMeMKkut b OparoMb  lkazi3u'biH  ElbIvIBIMtéNnxan
elvhémtimyan
)IOKI/I(HyJ'II/I
Ktemamtamxan  Kuili/txiim  inlx yalger piMe  Kimalk
e OPeStTt
BeHENOTE
Frar
FUZKBIHIH ~ HEJHCHK ¢un vMe  Ememkut cb OparoMb
JI0 XpeOTa
metd wet Heuxdwalkdzizu wmmil  Egkal éckazuzyak
no6bxIa0Th BO BCEMB O UeM BBIXOAATH M00h
JUTCIIIMA

HUWeHbIMe xune yl'ekdzuzuptH  0édHO  YlBe“KOZUZUBIH
YyYBCTBYIOT 0OHUTHO 9YBCTBYIOTH

HUH CcXU3bI3u  titkeIMubl9aH héjHe3d AMaMKOtaHKe
CKaXeTh

Mmil  ankal pive  EmémMKute aHUXYAZbIMBIY  toHEp-Me
no6banns Hach

gicx ,
toriér me  hore tel me shéntanega  yi'ecx ObIICATYBIHBIH
bt JKeHa JIOCTAHETH
XVEKaXUHK Ixl. yalaés pime  Ememkute  kEctaHke
erxpebsa Ha XpeOTh ecTh
kilkbpigpliH ~ KkEHEZeK3uKyeH MackiMe ¥ héltaleya
MOILIENTH JlyMaTh CTalb b

McxUzbiH  Yaldely ~ Ememxute »e wMaHke laneray
HUKYIa XOOUTh
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[11806]

h unorma unraercs mouTu Kak cnabs vh

AHYC — MTOCTENIb = MECTO CITaHbs

KbIMMa tBIty¢3bI3K — S CITY.

titisblH s 3aCTaBIAI0 A8 CTP. KitiX — 3acTaBb
OCHOBA itiKEIMBIIUH tBI-tiHI-3bIH sl BBIHOIITY tiHI OCH.
tinil HeornpeabiIeHHOe HaKIIOH.
KBIMMa tBI-t"4jCXbIH-3bIH VA. s o6uexaHuBaIo OCHOBa
thajexein e, — Bhrep cndynank Ha BhTph
) bt
it Mmiua HemsMbHsemoe Adj. XopoIuii u3psIHO

cnanuyaHk — Dimin. cridgiuay — Bbrepoxs

KvMMa t-VIXcv-3bIH s cnpliry Imp. K-Vlxev-3K ciymai
OCHOBA ¥#ev vixev
KbIMMa t-CX0350-3K 00epPTHIBAIOCH 3abCh OMATH SIKyTCKast

TapMOHisI TITaCHBIX
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[119]
KIEKBIgeH  KKEHEZeKZUKHEeH HUH vMe  aHYCaHK ty&CXBIH-
HE CTallb AyMaThb CTalb BB IIOCTEC/IN YUIIKATh
kdzuzu. yaluey — Kutx knilhetkazukyen KatbIMe
cranb roJI0/IaTh CTAITb

omMrok  klékeigeH — céHagewtanke — Ememkut

BECHa crana
du30HKe  tiHil KitikyeH. tut ime  UViK
BBIHECTU 3aCTaBUJI Tymy
uce ¥t tﬁéj CXBIJbIH xalaey vme Ememxut HbHHe
obocIanrs

BbTpoM 00ayBaercs .
cnénkazhekazdozy  Miga — coiluyink KEHEZEKZUZY
morosika o0yBaeTcss  Ha Xxopomamb #ereab Bbrepkb  mymaern

MACBIME cXU3bIH  hémtameya  lhi hiuiniglay
b 4yero mOKo  KpacuBast
Katvme  Ememxute  camk ronock Ul xckazuz-
c3aau CJIbIIIAID
HiH  Katime Mitx KOnkeigeH Kcxazyak-
6aly1uka IpuIIa HIOBOPOTHJICS
HOH canke: Emémkute EHKaHbIME Ememkute
Hazaab
véuHa kéHEZEKe fcgplH  Kak yxk Me KEHE3EKeK

AyMaelb HEAYMaIOUIMMb



134 Hmenvmencrue mempaou Boeopasa

©SPbB ARAS/CII6® APAH



Bogoras’s Itelmen Notebooks 135

[11906]
hitH

KBIMBLIUH teI-t” (- bIH 4 Ayl0  KUIiX — IyHb

KBIMBUTUH t-1HE3BIH 51 TOBOPIO Kb KOMY-HHOY/Ib

lylt{ — HUTKA CypoBasi, IpsaeBast

KBIMBUTUH hi ez thI tX4l361H s otmao. VA
ocHoBa  txal Kin — kaxkercst mpocto Plural otb e

Kié KTO.

t-11i3bI 3BIH 51 CBSA3BIBAIO

hézum — Bs3Ka 14 cobaxb
Kina-hezuM — nepeBsiHHas BA3Ka 171 COOAKD
KbIMBLITUHBE e tbIHNECKA3bI3bIH 1 [IPOITYCKAIO



136 Hmenvmencrkue mempaou Bozopasa

©SPbB ARAS/CII6® APAH



Bogoras’s Itelmen Notebooks 137

[120]
Uk %e> KCXUZBHKBIgeH EméMkute  ktmuin  MitxeiEK
TyTh cabnancs CAyHyna
Mbrua .
Mese fe# KudmkadlaH — KIEeKBIHEH KaM  EHKa
XOpOoIIMb yeaoBbkoMb CTanb HHYECTO HC
utuk  kilkazuinin  teHay  Kutx Mbua HUdlkd3u3y:
MOYb CTajlb OIIATh KyTxa Xopouio ']')CT]) CTallb
Mitxenk siMe  Emémkut HiHaB3ZU3bIH, 3allke M€

TOBOPUTD K HEMY

tic°pIH Ke KAMJTUH-2 Mitxenki Me K03  1ylubiHk
TS OJICHA Ha NPAANUB-
BHYKa

kilgétinin H tiHiMe  Ha TOCTHHLBI  KaHtXJdXuex

cBsi3ala 3TOro yHecH

B héltalerga Mitx kel kim/ txaler’lin

HeHpeofryeraes chbractn
eHOKaMak,  JIAXcxeH™ hingej Ktxoc KtxO30HK
MaTepuHb B Jopork
BS3KOU
krizpiH  Kimahezul — 3emezHbiMb  Kam EHkal KeH
CBsA3aHa ﬂ‘hﬂ'b'le HC 3a 4TO HHUKTO
BIHITECKAZBIK 1lkazuzHia  halgejg piMme  Ememxute

HE TPOIYCKACTh

KCXBIZbIKbIgEH —oOleHaux Me  KlxoHuke —1lkazu3kblHe'n
nobxamp OJIeHs JICPIKUTD
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[12000]

3aCTaBJIACTh €r0 XOIUTh
KBIMBUTOH  thIYAH343BIH s FOHsHOe TOHIOCh 32 HUMB VA tbI-4AH3a3bIH
+henpgestt tUliHUYigSH-3bIH s npuLbiIMBaOCh
KbIMBUTUH taxkIXBI3gbIH s CXBAThIBAIO V.A.2 .
MXAKIX4iK — XBaTH
KbIMMa  t-XCXBI-3KSI IPOXOXKY MUMO
KBIMBUTUHtXUHC-3BIH COJIepIKaTh, IEPKATh
hyveinve — raiino. Kop. Yyx

txunlay temublil  Adj. tXUHE BB TeMHOTH ‘YKa3zaHHBIA

Hapbuis KauecTBeHHBIs Bb rpaMMaTrKh TBHCTBUTENBEHO COCTABISIOTH
oOcrosiTesibcTBa 00pas3a AbHCTBIs.

t-XUMCt-BIZK 51 BBIXOKY BOHB
t-BIHKA-3bIH VA 51 oTkpeIBato HUY — Bepb Pl. HUYEBIH
anxcer3ad — V 0e3nuyH. cBbTuTCS Oe3MMYHBIC [T1aroJIbl KaKb

B KopsiikoMb uMbBI0Th opmy Activa (1™ crpspeHis)
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[121]
tal fad  ldmakzuzkenan  co me HU YaH30K3UZHECH
O-%0AHH Cb HUMb TOHHUT €ro
OXOTUTH
Ipyrb  kéhbiHkOZukgeH  Emémkute  eHOkamakaHke
JIOXOJIUTH
nramMaMe  Hu  kd34ax linuyinkaz(3HiH ~ eHOKaMa-
npunbimBaeTcs
KAHKE TIOTOMb  CHOKAMaKAHKE mxaklkegaH
noliMaina
Ememxute  kxckbigéH — kéheiakbigeH — hémpajanke
MpOLIETb MPULLIETD kb I
haluejy pive Emenmkute epa cvatalkdzuzu KaM Me
Aexxa lage  Ylukex 1lkazuz”nin  héltalega
HC BUIUTH
ACpKATh
X wtedd  HtxuHIkazuzelH - KanliHaHtaHk Kolaxklki
eeobHBO-FaATs  110/b 3eMIICH Jpyroe Bpems
Ememxute tXUHK ~ KXUMCtKkpljeH — 430HKe haluejy
TEMHO BBIIICITH Ha ABOp
Kylukéxdzuin  hilggj maAvaHkKe 1kl hilygj
cMmotpbTh cTan Kb J0UKb ToIIa
KKOIKBIHEeH — KBIHKajiH } HUY HUHVM  KaHXC-
OTKpbLIA Bepp  eBb TOKA3aJICs
TYyTh cBbTB
[12100]

KBIMMa  t-Alubl-KK s J10Kych V A.
KbiMMa  t-iHI€-3bIH 51 OTKPBIBAIO
aH — «OpAaBOI» ClaBHBII

KBIMBUTUH  t-BIHJIAté-3§bIH

ST y3HAIO.
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[122]
KdZukgan EMeMkute KYIUKVIH —&Hexe-kaHek
yBuIbIIB

cebruTcs
afex  amxc'kal yOH KCXUCKBIHBIH ~ EMemKute #ee

et

B
KéctaHke UCKbIjeH  KalukblgaH Mméctank  hilgej
B I1OM BOLICIIH HpHHeHAS JIOKUIICA Ha 1oCTCJIb
EOIKBIHeH  KicteHK  KHVKIIVKBIHEH KHAH Krémka

ceiluacp
notomMb EmemKkute — KXUMCtKbIgiH, Ma  anxcke’l
BBILICTTH
kylukvin nramMa  yuHke  KilkbljeH hi  you
cB yBuAbIB Tyzna nouiesb 3Ty  JIBepb
Kitilein aH-néxka KiHTatéKbIjeH KHAY
OTKpPbUIb OpaBast 1bBKa HORAIHDYI-yB ceifuacp
Y33HaIIB

kyalxkeigan  haluejy ~ klubaBalkd3zukyen
KEHUIICS JIaJIHO TOOMITHCH

Tonbko.
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[12200]
t 4gta 3k mepebkars B noaKh Lémua  ocrpos Pl Lémem
Adgvagi — octposs Adprvayd mporus  Xapbriy3oBoit
EHgaH Pl oT EHKE txtem — 0aTh KU3iiH  Cb
Ha0osMU U3iHBIY HAOOM U3BIH Habou :
tBIHEIMtBIIBIZBIH 51 yOupato V A. OCHOBA  HbbHAbHHEMEbHTE
HBIMtBIIBI
bt tvilukVato-3p1H SLULy CMOTPbBTE 51 eeOHpate OTIPaBIISIIOCH
tHO-Vatd 3K 51 BCTh %64y IPUTOTOBISAIOCH CMOTPBTH UXB
i cybduren vatd i Act. u Med. o3HauaeTs #p#Fe® poa Desiderativa

i coOcT. 51 cobuparock abnare 4To MO0  BBITPABUTH €I0 B IPEIbIIYLINXb
TeKCTaxb U3 vata Ha vatd

[maroms  lamra  J4mrdeiH - KaKoBO €CTh, KAKOBO CYTh, HO

JpyTist OPMBI BB H3b YIOTpeOIIeHiss 1 BMbCTO HUXB yHOTpeosieTcs
FaFes |41t KaKoBO Ch INIATONIOMb KaKb 10 PYCCKH
lact mriHlnTy, KaKOBO MOKUBACIIIb.

TOYHO TAKXE IVIAroIb EHKaHKO3 HeoIp. HAKJIOHEHie dero xbiarh
cOOTBBTCTRYIONIIi UyKOTCKOMY IéKATKBIH TOKE BHIXOIUTD U3 yMOTpeOIeHis
s BcTpbyans popMbl EHKaHEZU — HE4eFe 3aubMb Thl EHKaHE3CX

3aubMb Bel. Ho yame EHkaHke K034 — 3a9bMb IpUIIesTsb

KaK IO PyCCKH.

Kopmvma tédpIveIzk 51 ckpaasiBatoch VM. KbIMMa tlalxta®3k s
O3y
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V Med

Mmurmatakzucx  hata adbpIVagaKe. HEhBIHE3K
nepeb3xars Oynemb Ha AYbIvagd Jobzxaems

KBIHBIMIBIIICCXEH ~ EHKAH txtem KaHBIMEBIIECX
ybepure 4ero ecTb  0arb ybepure

EHKI hata HalUkBivatan last nmaxtakaH
nouaeMb cMOTPhTh

HKOlatpI3K ypthdHOKe 1 ;agubiHe IIOJHKOH
JOLILITH Ha CTaHb KaKoBO TO JexaTh

hata halua MBIHIlII He MHEUBIVBIK3UCIIX
ouieMTe CKpajbIBaTh Oynem

k EEKi lalxtay poBHO KIé3x  } mAnTdmIH
Tyna MOJI3KOMb OyabTe  KaKoBO TO

£  poBHO &3 Kat poBHO HIEK  halu
CTaHCTD MbI CTAJIH

~ , , A , .y
KITCHIIICX hata KBI3a HU xterlalxaik
KHWHBTECH TOTO 3aKOJIN

notoMb et HtlBIZE"YHIA  MOTOMB ta
3aKOJIOJIHN

101k — ckonbko

AaeF Jact 161k ktilexypin 40K KoOla
KAaKOBO  CKOJNBKO  3aKolomu 3 Jpyrie

147
[123]

KBIMMBI  tbItEIBIZHBIH s koo VA. ocHOBa teIlbl

KCBI3BIH — CPBIBAETCSI V.A Geznuunoe
KBIMMa  tBItBTH3BI3HBIH st Ha Oeperb BHITACKUBAIO
OCHOBA thIH3bI V.A. 2as popma

kbIMMa t-elbihelizbin s macTaio VA. las popma
OCTOPOXKHBIN

[123 06]

HiTOta OCTOPOXKHO KaXXE€TCs Cb KOpsLKaro HJ'Il:ltI_’)iH — OeFo-

PONHBIM / MACTEPb.
t-Méte-3bIH s npuMbuaro ocH. mete V.A. 1 ¢popma
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[124]
HIHAKZUZYBIH : %% KbIMMAaH #ekthbtH %  KCBIBINBIH
TOBOPSIT s MOM FFYEFHFAD COpBAJICA
KbIMMa tKUNKbIYbIH  haly  ysthdnoke
A ynainb Ha CTaHb
KbIHtXbIlakOZu3KbIHéH KO34eH u’hdHok  halu
IIOHCCCHHBIC TMPpUILTA B CTaHb
KtBIH3CXHBIH hala  xélstheligzns=sprCcXBIH
€6 CICpHYIH K Oepery IacTaiTe
kateit  welstheliublcn  hald  kBHIMtBIBICXBIH
BhIIIJIaCTaJIn y6epHTe UXb
héate hata HépIIa MBIHIldKeWatoH
noaeMb cMOTpbTh
noToMb KOlater3ublH  ubthdHOke hata  KO34bIH
TMpUILIA Ha CTaHb IpyuIUIn
gpthdHOKe Trom30H hata wmBHIlm hata
Ha CTaHb JICKaThb HOﬁHCMTe
Huta Kedéhel #3te3 K3U3eX BrrdrwéHa
OCTOPOIKHO CKpajbIBaiiTe
kit IVH  YlukégakubiH ket hala hata
9T00BI He mocMoTphin Bach
KIIEHIIICX hata  ktxlalcxsia
Opocaiitech a0 OeiiTe Nxp
[12400]

icchrzbiH nocbBaeTh O€3MUYHbIH T1aros

YK  kpIMMa tHEIJBIZK S TPYKYCh g Hbly Sub.
Ipy3b
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CKOJIBKO

601?1(11_“;6: MOTOM lact
#lAMCXBIHEIH

yorsp YO

yhanoke
Ha CTaH  TIOHECEMb
Ké3upiH  halu
TIPUILLITH
welvheligén  halu
BBIIIACTAIN

halu seoxerstHy

icchim,  halg

nocmrbio

halu  E ekt

Hazalb

hala  xuHBI_KO303CX
Ipy3UTEChH

halu

YCH

halu

Ternepb

4yBThaHOKE ;
B CTaHb

KpIMMa  t-aHIMOZBIH

kbiMMa  t-li-bIH 51 Oepy

CKaXXeMb JecaT HIAMYEH
MBIHBIHtXBUTAKO3UZXBIHBIH
kilvhelikzuzcxplcH
B IJ1acTalTe

KBIHBIMBITBICXBIH
ybOepute uxp

XKUKe_Kk3°Ucx
BapuTe

MBIHHUK3U3CX .
HUCTh CTAHCMB

élpthesil

MBIHAgtaK3u3cx
nepeb3xars craHeMb

151

[125]
peewca ok le

halga

yOuIm MBI

9yhdHOK  TIOTOM
Kat
HeoTe

Kat

halu

Keuil
JIOBOJILHO

HOKa3
UCTh

MBIHAHtaK3i3cx
Hepeis3>1<aTL CTaHEMB
A . . _ -
Kat MBHIHRE HHBLHKI-
Harpy3uiuch
tefe Torep HHAHtaK
nepebxanu

KAHBIMBUTBIKOZU3CXBIH
yOupaiite uxp

bisoend

[12506]

s pbmo V.A. 1 @opwm.

OcHosa I}



Hmenvmencrkue mempaou boeopasa

w

?\L@/Wq/\:u /%P

: =
Lk wlra ”%

L,

7
Dlhete

v/

ity
A ap ke
J

W CH ) Yupnd,

©SPbB ARAS/CII6® APAH




Bogoras’s Itelmen Notebooks 153

[126]
haly  xanlMOK3UZCcxbIH Kat mbrre  Haul-
nbmure uxs pazabauu
MouOH halg klkazi3cxXbH hala (S KAHBIMtBI
Oepure yOupaiite
IBIKOZUBCXEIH.
[126 00]
KbIMMa  t-AjAHUCtBI-3K sI KapayJiro YaBbluy BHH3Y
9TO CJIOBO IPOUCXOAUTH OTH 4jaHKE BHH3Y IO
pbxb
yahuery Pl yahaon — IIECOKbD : TOHS
t-UHMBI-3K sT OCTAaHABIIMBAIOCH Bep& VM.
Do KaK MO KOPSIIKO-4yKOTCKO TOJIBKO HCKIIOUHTETbH
B
oM DM HIMXIIXBIH — TOJBHBI 6a0bI

HO 3T0 DM He u3mMbHseTcs B FapMOHiE TJIaCHBIXb

Harp. OM KCXOH TOJIBHBI COOaKH
tBIHITIZBIHA yOUpaos V.A.
V.A. t-é]pthes3bin 1 kiany cbTb Ha Gary A JIOBIN
ocHoBa elbthes
V.Imp. f{jazblH  — UIETH Cb HHMb HU3Y
ersonal

ixp1ltu — Bb MPONIIIOMB TOIY
ek talimank BB Oygymems romgy
Keimma  t-Bilethidtel-3x s 3aKAAbIBaKO ¢hTh

V.imp. 3#v3és ¥ Viay30H momnagaeT nomana VaoH.
tbIH3BI3BIH s Ha Oepers Tally OCHOBAa — thIH3bI3-
ABHEBHE  1TBI| 3TO cauTHOE Hapbuie o3HavaeTs ckopbe

| xfbt X1bIlHUXY — ckopbe burb

DTO CHHTE3D KAKb Bb YYKOTCKOMb



154 Hmenvmencrue mempaou Boeopasa

©SPbB ARAS/CII6® APAH



Bogoras’s Itelmen Notebooks

155

[127]
hett hotto  4jAHUCtBIHBIKE MHIK  MbBIH(DIKO
BHU3 Ha Kapayilb YaBbIYbI TIOILIBIBEMB
xa
sucx  halu  tiHuhénx hHOK  MBIHUH "HBIMBICX
Ha 9TOMB THeckb  OoCTaHOBUMCS

halu xe k rarue KaHII43CXbIH  Kat HIHIIBIt

npubopb  ybepurte yopasu

3aben cyhduken
t piubiH  halu kalpthézcmx halua hata KOlu-

cbrp kmaguTe cMoTpbTh
goalkgucy . hej kat TjazbIH. Kater mix  teval
HauYMHAWTE UJIETCH Cb HU3Y ONIU3KO
183én  halu  hata  MbmHilbTheIgtkE3G3EX
cTajio chbru 3aKUJbIBaThb CTAHCMb
hata dineigk kalethiatkoz03ck  halg

xopomo cbTu 3akuabIBaiiTe

Kangilezex Vublz0H  hata  XmpIltbIHZBICCXBIHBIH
3afepyF-eBe 3aBepHUTE 0a0  nonajaerhb ckopbe Ha Gepers raruTe
halua te klamalimex kuzilx. hala heulil

yOeiite yaapb TOJI0BOM
KUKaK3U3CcxX Kat icceiH  halu MBIHHUK3U3CX .
BapuTe nocbin bcTh cranems
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[12700]
Kemvmma xtine tCBIK L XyJI0 CTaJlb OCHOBA CHI
i hdjiccEIH — yKa3aTenbHBbIH [Jaro’lb ~ BOHB OHb
{ téacchH " " 3nbch OHB

teIMAlKamrd —  moOmIKe
Méda Karry [OJaJIbIIE 0ocJ1a0JIeHEHE KaueCTBEHHBIXD
YEHey Kalld — IOJTyYIlle- - Hapbumit

KbIMMa  t-1HX K s OJHM3KO MOAXOXKY

MHIIBIZ0H U IICHIIBI30H OHb KHmaeTcs . KoHeuHo

3beb 0 BMbBeTo bI. OOpariaet Ha ceOst BHUMaHie

3Ta q)opMa B nuirk VM. 111 MHOTHXD [JIaroJIOBh
Bpanbe®. TIpoCcTO U B JIMYHBIX U B OC3ITHIHBIXD

riaronax Media 3 muo oboux Hucens nMber 2 okomaHis
YU H BEHIEEREEE YXU-34 U 9XU-3bI'H

JI0XK/1b UJIETD. crnaja-kiuH U crana 34 — Bbrep

ecTh. Bee ckazaHHOE 0 OE3JIMYHBIX [T1Arojax BHIKUHYTh.

KbIMMa télbthe3bl-K 51 BepHYICS.

elpthesbtheiH cpaBHUTH HUCEH
KbIMMa t-cXpIIa3k s yobraro.
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[128]
kedevpmt  KedevelHtxblH — Metvét K1OtaHtxbIH
CKpaJbIBaIIN menbaps  crpbimm
KUOCte'HtXBIH Kéuex vme tlcublH XUJBICBIH
TIomajau Xopouio s Iorajlb
hata ~ MBIHUAHZBIH  Koite KVI]ukuintxin apte
hajiccpin
héjiccethen  teimalkanmg hata MmbiHiEX]alhpH
BOH OHBb nooImxe MOIOUIEMb OOJIVKE
téherit  meHIBIZ0H elsthezbthén XUJIBI _ CBHIH
BOTbH YK€ OHBb KHJIAeTCs Ha3a/1b ¥%OAHFP  Xy/IO CTalb
yILIelb
jemx. K@uk jemx KicthiHachiH  hata 1 téHak
npaBda XOpolo IpaBaa nonajacH €CTh OIIATH
MBIHYaH30H témak  memt  neHhe’H HaKa3
IIOrOHEMB KUHYJICA
expHax  cxputakexFlkzixu  teivalkdsmy ¢ KélaxpiH
He Obrait nooKe IPUIETD
tpHBH(H)telpIgen meHmOH uolagan xumo — méHmEhoH
BO BTOPOif pa3  KHHYICS  TpeTii pa3 KHAHYIICS
yéiaa  yPmbilpthersehbin  HiHBAlXKMETH MbIHtKBIThOH
HE BOPOTHTCS nolmMaeT HaCh OpocuMb
na  Xjax MBIHBHHKBUIBIH ~ JIy4IIe  MBIHUUM3UH
JIyqmie xe OCTaBUMB €Io
KBIMBI[UH ~ t-IHKBI-3HBIH S XBaTcs 3nbep  Desider. BMbcTO
Oymymaro
[12800]
KUCtiH ChIH nomajaeHsl cytb  Jto Pl

t-éi3u3LIH S Knaagy
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[129]
ero halu nyume vhdnuke  wmHIlk MOXETh
3axtra  T3aaypIH. Jery, KEYBIK  KucteH3ChIH
TpomnaaeT npasaa XOpOIIO  IOMNAJEHHbIN eCTh
[oyrpyx unyume wmailk.  Hux e  katx
31bck  BOTH
Kicxkpigin  hala  mpmilsthilexzus! Kate
HpOHaBIHiﬁ I1acTarb CTaHEMb
¢ i Helpthelpn halyg ghinoke HIIK .
BBITIIIACTAJIN g HOﬁﬂeM”b
yuH  Ka30x KaHiMtilpIx! Kateit  wimteilbiugia
MOJNOXKbL  yoepn yopamm
[13100]
Kbl lexdik txaltxal IO CTaHb MsICO

t-pU1E3HBIH VA. 51 [0cTaro

CIPaBUTHCS B MapagurMb glimaz — cobaubs moxieOka
(omaHa — c. moxye0Ka b KOPSILKaro)
KbIMbIl4H t-cxtalbI-3b1H g Tamy V.A.

Kuckeilnaku — na Chnanxh massisarors Kutxa
ITO PSAMO Ch KOPSIIIKATO
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[1327

Kutx Cvmagewt vai / K’a’lékeljeH VAUBIH  KOCX
KaMCHb J0CTalIb

MOTOMB KOrbItaH — K¥ecxtdlkazuaH MNOTOMB  Vvad

Tal{UIb
kilgetgen  Ivlil KOreltaHke :  + 1e ue! 1ie!
BEpPEBKa
Kocx0] KKEIkOZukgeH omaHa Cvha gewtsilme
cobaka  HPHUXOJIIas HOXJICOKY

Kmkax — kocxoj  mvlhetwrzpin , éxaral
cabmait cobaka TOJI0IAETh

klimazol kliHukazuin A Kam EHKa
MOXJIeOKOH KOPMUTb CTallb KaMeHb ~ Hu4uero He berh

txanay . Tombko.

Ha YTxomnoxb pasckazano ciabmoii ctapyxoit

Ha Chnanxb
Kutx  Cvaagewt K3UHIKaZUKHiH  Kuy KBI|EKBI-
HEH, KUXaH KOCX  K¢KaH KOrbItaH KcXtdykazuaH
MMOTOMB KUX hilgetin hocxtell xoreitenke : 11é!
é! ié! KOcxuax kiélkozukyin. CvHAHEWt —Kcxaraz
KCKAX , KOcxuax milheckbiH, —Kcxarazsil KiiHuKo3uiH
KUX. Kam EHKa  txX4nmdE.
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[14400]

FAMEER. CCHAHKUHCKOC — 3€Het-—Btbes  3¢H(

Sin 3iHg cp. Amear Xapbrys

Oparb. 3m1a-tomy
oIMHb  quHij  oOpamaeTs Ha cebs BHUMaHIsA 3 BMbcTO

I ¥ ¢, ¥ g,  BMbcro KUK
o0m. {HIHIIIY — BBIXOAUTH M3 3eMJIH, IPOOUBAETCS pocTeTh cp. Kop.

oo, KbIMBI[UH féxli3I)IH s1 CHUMAro
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[145]
Cenmanka

KuckeilzHaku — k3uHlkazukgsin  Emémkute Kutxamam-
KHITb

tetlyan st klalakaguxkgan  ulin kliMkazukyan
3¢H( OJIEHb  JTOOBLTH

klivkagan thlen  knikikgeln — témay 3 3latomx

JI00BLTH OHHU yIIeTh MOTOM Oparb
Kuelkdzuin ket Kuatuin  EHga (V)luqualel  motomb
BMberh nomens HEe MOTH  4Y€ro yBHIBTH
( quaiy
‘harajtenxdld 3w  lehet bt Kam EHKa
I[OMOﬁ IpUuIIIn HH OJHOI'O HC qero
VIdkukin Emémrute MOCXCEH koladlegkbl  kVIukuin
He BUIbBIIMIA YepeMIny Ha cHbry HAIlleNIb
qu
finptherept  Kolalegknl  Kéxlini  xpHIY aexal
KIHBIIHKBIGBIH ~ Ha cHbry ofHy
BBIpOCIIA
acxarek03UiH  harajtbuieiH KotxaMmamtbilXxaHaHK
YHECH JIOMOH BepHYJICS
KOKa3UKZUKHEH IOTOMB MOCXC reibEHérs  KitiHiH
BapuITh qepeMIny Bebip
il # BUexi KutuiHin  ukialki, 1OTOM K4YEKHBIH
J0CTaTh HE MOI'b HalTH 3alIC/Ib

KIIAKyaHe# , 49To HbTy
CKasajib
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[14500]

Cénduxk. hil.e — CPaBHHTH GEPETOBOE YUHAA
06 t KuMa3K — 51 00yBarOCh

Cenank. ¢ KbIMMa YyydyazK s Iiagy
\iis MTACKBIZAIHbIH KaJolia MTaHOBb

t-IHCXU3BIH T IOHUMAIO Ha PyKH V. A.

qu u Ype3BBIYAIHO KOPOTKOE

KBIMBIIUH t-KU3BI-3bIH ST HE BEJIO

*  Jlpyroii uenoBbK MpoM3HOCUTSH K IIepes 11, HO ciiado.

Ibrasl Ktil’BIH  SI3BIKB MPOTKHYN? 3abeh mpuxBaueHo coBchbMb 1o
KOPSILIKK
¥  crapuk npubaBisieT OKOHYaHie iH IPOTHBHO BCSKOMY IPaBUITY
MOBHHYSICh KOPSILIKOMY IIPaBUITY
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[146]
hus'e
camb 434Hq
bl e wOMIHXORYE — KUMIGHHGPHPH  KUMINIKBIGIH — &34HGH
BBIIIICTH Ha ABOp
lage  xVlukuin k(maciy H hiin KCXU3bIH KHAlXKbI-
nbBKy yBHganb  oOyBaercs Ha Hel KEHUIICS
HjaH, MOTOMB €y KU44aK3UKHEH, ITO0TOMb rftetebsats
HapHUIIIKa 3aliaKkalb HaCKbI3éJ'IIjLIH
IITaHUHY
KIMIIXajHiH, [OTOMB  Iie4 EHIH  KliHi# KiHCXUIH
paspb3ans MapHUIIKY  €ro B3SUTh MOJHSIIB
téHak  klalakazukgan #34HqU giueHKH S HE
MMOTOM  XOJWJIb He# Ha 1BOpb JKEeHa KUCXqUZUiH
HEC BCIIUTH

MIOTOMb BCOTAaKM KIIKIKHbIH  téHay  KaAMEHXyaht  GElkeIgbIH

* yIIeNb KaMBIHXHgaut
Yy
Jrymadybsa 0aba

hun#  kcxuzbiHiH  lbrabilhéter  hetprmelbrn a " KtKBIbIHH

x SI3BIK MIPOTKHYTb O6pocuib

lél#unkeinay,  Gélkeigein  Ememxute  motombs  kélkazukybia
H-0bnasKKY KpH4allb

Omemkut  Mraruxt — imtil kitilkaguin ~ 1MOTOMB
TalUTh Berbins

klilalkazuin, mnotomb lawul inlilozu, noroms  klamk
aBeya

tkicxkazuin mikikila, a  1éu EM hOHKBI  {tiK3UCKBIHIH
s He Berbis YXOIUTH IUTS  BCce Tyda pBeTcs
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[14606]

t-CVHBIZK 5 Jieuy

Kopstunzmsb
CVnksimat Pl ors CVHKBIl Tpmi. meTywiit

cpaBuuTh Plural Hat, HiDKe
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[147]
HUH KcxXU3biH MbIHT4jtellkela  haluy, amortoms mocabmHmMiA
JIOMOH MOHIEMb

KbIIXtKa3uKgaH, IOTOMB  KCXi3bIKHBIH, harajtenbrn,
JTHEBaTb ybxans JIOMOH BEpHYJICS

Kucklgimaku  halu IMOTOM M HeHamo  Kilkazuin
BO3bMbBTH

KHUKZUKHbIH
HéBBCKa, ONMHAPHO TOJIBKO M KHGKIHeKbHIGHbH KaM EHKa

ters HUYETO

ITKAK BaMm avetatkemaH — huH  KCXUZKBIHBIH  4HOK
He nbiaers He paboraerb BeCHa

KbllekblgblH ~ KCIH  gelkplgblH  nmawu kVIuKui
craja rycu NPUIITA yBuaaJu

CVekbiat  hun e KCXUZBIH  eeeeHeKuHa, za
JICTYYUXb TaMb

KCXU3BIH KtCAJIKa3UKHaH
n  kiaiMmkagad;  hun KXttt retedheasetitt telex
J00BITH yHanb
- , s L4 B
o] HA IIKaIry

Rétcherbt Tossko —
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[14700]

B CYIIHOCTH t-éVCXBI-CK HO OHM CKJIOHHBI OTOpachIBaTh
OKOHYaHisl 10 KOPSLH3MY

3abcy B CKBI34 — HAaKPbIBACTh
4 | TBEpable Kremmma t-uxilpI-3K ST Oy Ky
3BYK.

t-UHMBIZK s OCTaHABIMBaIOCh VM.

Kemmma  t-1xi-3x 51 HOUyIO

KbBIMXBl ~ Adv. torma yKb. k KkpIMMa tHACHIZK s
HebHvivia —Haesk  HAS CITyCKarCh
OCHOBA Hac ykalxan BepmuHa pbxu Sub.
H*pRviMe  KbIMA  t-{4i3K  — s Momajaro Kyzaa

sgbes BMbeTo KBIMMa TOBOPSAT KbIMA

"

BMbCcTO AtbIHOKE atHok ~ u0O Bce MPOU3HOIICHIe

npotte u OpicTphe
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[148]
Chbmanka
Héjeigea tévexpic MMOTOMB  TyMaHb  CKBIU
Ha XpebeThb s IOABIMAJICS HaKpPbLTH
KBIITUXBI
TOT/A yXKb
mau YXilbIKa3IOTOMD FiwhiétsH# HUHMIMBIYK  haluex
336J'Iy,ZII/IJ'ICSI OCTaHOBHIINCH
vbijaleilke, noTtoMb  H6lely HtIXiMBIgK KaM  EHkal
nypra CI['}SJ'IaJ'ICS[ TPUKIBI AeHFH HOUCBAJIU
HHUKAK, EaMm EHKal hilkag,  moroms  inmlx KitéteIlKpI
TOBapullb 3aM€p3b
notoMb Udlayan HtIXIMBIHK ~ KBIMXBIHtUX13IMBIHK
TpeTHii pas3b HOUEBAIHU BbIbxanum
tellxlkaz  imlx CEKItBItHI, MOTOMB  tHtHACKAZUMBIK
51 0osuICcs TOBapulllb 3aMCP3HETH CITyCKaJIuCh
géjxel YKAIXaHHKBI HtHACBIMBIHK, TIOTOMbB KtxazaHke
cb xpebTa B BepmmHy pbku  cmycTunnchk Ha J0pory
Hti9BIMBIgK HtheiHKdWIIA ktx¢éc  UKiybIH, II0TOMb

FHEFH IO 00paoBanCh JIOpOTY  HAILIH

haluex  ktxécxel HUX{3IMBIJK , TOTOMB  Ktxécxel
o goporb ‘bxamu o goporb

haluex  waeésmeesa HU'14lKeda, IOTOMB
bxamm
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[14806]

t-méci-3x V.M. ST H83H HACBHIILAIOCh

kbiMa  t-écxli-3K s Ipo0yxaatcy V.M.

MPOTaIar0, U3/IbIXAI0
Sing.  vatbICKbIH vateickbic Pl.  DT0 KOpsIKO OIOTOPCKIst
(dopmbl BMbeTo GeperoBaro VAtbICY M VAtBICUBIH OCHOBA
vatsl

MIOTYCPKHYThI KOPSILIM3MBI, BCh OHM CBOHCTBEHHBI A3BIKY CHSIINX
KOPSIKOB, HO OTHIONIb HE OJICHHBIXb; KOO B HUX HBT j,

¢ siBIseTCs BMbCTO 4, HaUMHATENBHBIH CyhdHuKch Het

1k

Mario toro ateraolat ects opma Plural, koTopyto s
He Bcrpbuans Hurnh y kopsikoBs kpomb uykoub
takoBbl Sing. vetatsuran Pl. vetatsiiat
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( [149]
ntqélmbig
KectuxdHke e HH«diMbHEe — hdlduexk  Kokdzukdz
Kb IOpTHIIKD npubxanu BapUTh

tutukzumblk  Mecialki  TOTOMB  HHE  KIHQUKBIJBIH

HC MOINIK Habcrees BCHO HOYb
KOoKa3uka  KIXIKigpIH  KictuxeHK HAa 3aXTpa
Baps HOYEBAIIN Bb IOpPTUIIKD

KECXlIKBIgbIH KCXI3bIKYBIH  Kictbruxel moTtomsb

pa3Oyaunuch  ybxann Cb IOPTHI
KlUcxaH havatelkal Ktxa3éHK, IMOTOMB  KtKilkazuin
cobaKy 3ampornacTWib — Ha JA0porb Opocanu

KCXOH, atblHOK  (ElkbigblH  KEhIHKBIHBIH
co0akb  JOMOH npubxanu JIOCTHUIIIH

hehpinkewsbiH  atbiHolat.
00paI0BaIUCh JIoMallHie






Part 2
Contemporary Itelmen versions
with English translations
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1. Kutkh finds a whale
Vojampolka story in translation

Kutx kerfintqzuknen, BitPitcay kckiknen.

Kutkh went.along.sandbanks ringed.seal ~ he.found

Klo?an: qajqut mel Birnik kiknin. Xejnic mecaq  ksolknin.
He.said ifonly good beast if.you.were  not faraway lay
Qtyal kgeplqu?in  geyanke. Kontlki?in. Tenaq k’itknin
feet.with  he.kicked into.sea  He.dropped.it Again  he.went

kelilan kckiknen, empemil kckiknen, riringe  kckiknen

spotted.seal he.found  bearded.seal  he.found beluga  he.found

junju¢y kckiknen.  Omp-klaro jupjucy kckiknen. Keli-junjucy
whale he.found real-baleen  whale he.found Spotted whale

kckiknen. Klo?an: “oxda  jupjucye.” Atnocyanke  zonitkela?nke
he.found  he.said: here whale to.settlement to.dwellers

kkelqzuknen: “qnan sxle!” Taplifa?n jopjocyanke  ksklafknan,
he.cried.out now then Koryaks  to.whale ran

x“anll konluqzu?in. kalicku?in, ¢nea ktilxlknen, kesxanke  k¢’eknen
knife  they.held he.saw.this  self  got.scared  into.mouth  he.went.in

xu kalyekzu?in yamix iynit  kesxanke knini?in.

There sucked whale.oil much into.mouth he.took.on (loaded)
Tenaq ktPajtknen, ksinqzuknen.

then he.jumped.out he.flew.away

Tsalenk kolicku?in  “manke sxezis¢?”

Fox watched.it where.from  you.are.going

“Umjum! Onqa?  Jonjocyanke”

Yum yum What From.whale
yamlx k’ins?in  onanke ¢nil.
oil he.poured  on.her straight
“Mel  kotol! yamix tskokecan!” Qod¢  kipsiz?in telPe
Well OK oil I.have.made Parka  she.wrung.out slowly
u?in °‘qapxanke. Kutx lem  yamix ksk?an. Tenaq

(into)wooden into.container Kutkh  also  oil he.made.it Then
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tsalestéay mel-gefin? ksk?an;  klunsxtqzu?in®, konkli?in Kotxanke.

fox all.kind-berries  she.made she.gave.thanks she.sent.them to.Kutkh
BilBilkit gonke  klom?an.
with.fermented.food there she.killed.him

Kutkh went walking along the sandbanks. He came across a ringed seal. He said:
“If only you were (it was) a good beast, not lying far away [from the water].” With
his feet he kicked it and dropped it into the sea. Again he went (further). He found
a spotted seal. He found a bearded seal. He found a beluga. He found a whale. He
found a real baleen whale. He found a spotted whale. He said: “There’s a whale
here!” He called out to the ostrog, to the residents (there): “Now then!” The
Koryaks ran to the whale, holding knives. He saw this and got scared. He went into
the mouth of the whale’s corpse. There he collected plenty of whale oil into his
mouth. Then he jumped out and flew away. A fox saw this: “Where are you coming
from? “Umyum [Jurjucy ‘whale’ pronounced with a full mouth]! What? From the
whale”. [Kutkh opened his mouth and] poured whale oil straight on her [the fox].
“Well OK, I have made whale oil,” [thought the fox]. She wrung out her parka
slowly into a wooden container. Kutkh also made oil. Then the fox made fermented
food with all kinds of berries [and 0i1?]. She gave thanks and sent them to Kutkh.
And so she killed him there.

Bogoras’s Notes
[p.89] ¢é = French eu
here i is voiceless with characteristics of # [Russian #2] and French i
[p-89v]  anpi kralo (this is on the Khajrjuzovo, seems to be a Russian rearrangement)

Editor’s Notes

Jochelson presents a close, but not exact, English rendering of this as tale #139 in The Koryak

(Jochelson 1905:339-340), including the note “Told in the village of Sedanka.”

1 Mel katol in subsequent texts noted as variant form of mel gec’ef.

2 mel-gefin ‘all.kind-berries’, but in the dictionary gefin is found only with meaning
‘crab, conch’.

3 klunsxtqzu?in — word not known from other sources

Throughout the English glosses and translations, character names have been rendered where

possible in a readable English orthography, rather than a careful transcription, with minimal

use of special characters (thus <ng> for <p>, <w> for <>, however <¢> is used for Cyrilllic

<u>and no substitution was made for schwa <o>). Cyrillic <x>has been transcribed as <x>,

except where the <kh> spelling is now established, as in Kutkh and Khajrjuzovo. Despite

variation in the original material, an attempt has been made to keep English versions con-

sistent across occurrences.
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2. Kutkh and the fish-woman

Qutxi?n k¢’amzanla?n  kzunilqzuknen

kpil?etqzuknen. Qeyanke

Kutkh’s  people lived were-hungry To-sea
k’ilqzuknen, yu  kckiknen  onic?in  ké’amzanily. K’ontxlaknen
he-went there he-found fishy person he-brought-it
atnoke. Dilgil KkK’ipstu?in, nuyel knuqzuknen. Nesemq jaom Kutx
home Roe splashed this he-ate. Still thus Kutkh
nfenk k’nalxknan, npekit Miti  kyaqanilqzuknen. Tenaq Kutx
her married because-of-it  Miti  became-angry Again  Kutkh
sinke k’itknen. Miti nu  pimsx kuzil?in  klom?an
to-woods  went Miti this ~ woman hit killed
kkuke?in ktyal?in. Kason qamzananke k’ontdel?in. Kutx tenaq
cooked ate Half for-husband  she-left Kutkh  again
kk’olknen: “Oni?in! pimsx  qqumstx¢!”  Kutek? kqumstknen,
he-came fishy woman  come-out From-nook she-came-out
klan?an konsl?in. kce’knen, nonom k’anicefez?in, klo?an:

recent  boiled She-entered  food set-out she-said:
“qlank Mitink lomPumnen®  kokoazoPumnen.” Qulan  kixlenk
other-day Miti she-killed-me  she-cooked-me next day
tenaq k’ilknen. Miti  tenaq onanke kpensknen. Ktxip
again  he-went-out  Miti again  on-her threw-herself ~ head
klipil?in:  “Toy! NBen  tlomyin.” Kutx kk’otknen, tenaq
tore-off: There  Now I-have-killed-you Kutkh  came again
kpanoknan, tenaq nonom k’eni¢f?in; nun onic?in pimsx  atnoke
she-awoke again  food she-set-out  that  fishy woman home
k’itknen: Mitink komma  1Bi lomot ilalfumnen. Kutx

went Miti me really  kill she-will Kutkh
kk’otknen, efin kmec¢’knen. Qeyanke k’ilqzuknen, kkelqzuknen
came anyway she-wentaway  To-sea he-went he-cried
“QPeixc, onic?in  pimsx!”  “xejnic  mkpelkicen! Mitink tenaq
Come, fishy woman I-won’t  come Miti again
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lomalfumnen.” Xal¢ kutu?in ocel.
she-will-kill-me So he-couldn’t convince-her
Tponilin.

I-have-finished-it

Kutkh’s people lived and were hungry. He went to the sea. There he found a fish-
person. He brought her home. Fish roe splashed around, and this they ate. So Kutkh
married her, and because of that Miti got angry. Kutkh went again to the woods.
Miti hit and killed this woman, and cooked her and ate her. She left half for her
husband. Kutkh came again: “Fish-woman, come out!” The recently boiled fish-
woman came out of a nook (or alcove). She came in and set out food, and said:
“The other day Miti killed me and cooked me.” The next day he went out again.
Miti threw herself on her again and tore off her head. “There, now I have killed
you.” Kutkh came again. She (fish-woman) awoke, and again she set out food. The
fish-woman went home: “Miti really will kill me.” Kutkh came, but anyway she
was gone. He went to the sea, and he cried out: “Come, fish-woman!” “I won’t
come. Miti will kill me again.” He couldn’t convince her.

Bogoras’s Notes

[p.90v]  Qcamzanixan [people —ed.]
fish ¢in¢ fish to-correct the sound # is everywhere soft

[p.91] Translation N. B.

[p-92v] ¢ p and ¢ with the sign " are clicking sounds. Consonants in general are with
exhalation [aspiration? —ed.] having this sign, among which / has thick
exhalation, other consonants have thin exhalation, moreover the accent is
somewhat reminiscent of English in the words two, push.

Vowels with the sign _ in general have a special accent with an abrupt but not
very sharp break also reminiscent of push.

Clicking & must be distinguished from exhaled [aspirated] & and from strongly
glottal [uvular? —ed.] £.

Editor’s Notes

This text is published in two versions (Coastal and Sedanka dialects) in Bogoras (1917)

Koryak Texts, pp. 97-99.

1 [p.92] Three times in this text B. has nincin crossed out and replaced with uncin. There
is contemporary variation between non¢ in Sedanka-Tigil and an¢ in more Southern
dialects. This may suggest that B’s corrections were made with the influence of a speaker
of another dialect than the original narrator.

2 [p.92] In Bogoras (1917) this is noted as a Koryak loan.

3 [p.92] Mitink tampBumnen. Here and elsewhere, the expected verb form is with an n-
prefix when subject is in locative case. N- prefix forms are given but crossed out.
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3. The Ermine family

[?naqo?n  sunisi?n, i?naq?an 1pi¢  kaxsknan. I?naq
Ermines lived ermine’s  wife  gave-birth ermine
kkazanloqzuknan: “Koman pic¢ kaxsxknan.”  Kyejneknen:
said: my wife  gave-birth He-said
“Onqal e xonampxanin?”  ‘Kasx"V c¢izkinen iplyanke:
with-what ~ navel you-will-cut? axe he-has friend
—Khnin ¢izin kasx*’ “njetu!” Qulan  kestanke
your  you-have-it  axe? No! to-other  house
K’itknin °kasx™ ki?in nufel ‘kasx™ol  o?¢
he-went  axe he-took  with-that with-axe  navel
kxsxt?in. Xal¢  ktatolgzuknan.  Qnip i?naq  kkokazo?an:
chopped-off Then  they-celebrated one ermine  they-cooked-it
Xal¢eq xkazonloqzuknan: Kotxanke qontxlasxinin tyaltyal.
Then they-said To-Kutkh  bring! meat
kontxlaknen.  Ekoc¢y k’itknin, kk’olknin  kyejneknen: “Onqa k’olcnin?”
they-brought-it ~ Girl went she-arrived  she-said: What you-came
“Laysx axsxayan.” Tenaq Kutx  xkazenloqzuknin: “Onqa k’oi¢nin?
Mother gave-birth Again Kutkh  said: What you-came
Qent  sqasc!” Qsyo?nke  ktkil?in, telfe °qepx
of-shit  you-smell to-dogs he-threw-it  just  basket
Kzal?in. Tenaq ilyazil kestanke Kk’ilyaziknin, kyejneknen:
he-gave-back again  back to-house  she-returned she-said:
“¢pnea Miti k’nuknen, yjaga¢ qa?m nukaq.” “Ax lelunkin yjaqac!
She Miti ate, old-man not ate Ah poor-thing old-man
Tenaq gontxlax¢ix. Ktal?in. Xkazonloqzuknin tenagq:
again  bring-him-it she-brought-it  they-said again
“Onga onk’olépin?  Omakan °qepxcim ktkil?in
What  you-came Together ~ with-basket  he-threw
ozzanke. K’isxknin, kolytknin ni?n tenaq kestanke k’ilnknin:
outside  Fainted spent-day  she again  to-house  she-went:
“Opnqa(s) nuraa skoqzun?”
What long did?
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“a” kyejneknen, “Ememkutenk komma nonlufum!”
Ah  she-said Ememkut me delayed

“Limex! &iniglay ekody!”
Such pretty girl

“Onqajeq Ememkut kyejneknen:
Like-that Ememkut said

“Qk’olsx  mozyanke sonilnoke”

Come to-us to-live
“Komma ins taxsxkecan!”
I recently  was-born

“mel  qe€’el, seysexenk montxlaxkin® kozza.”

Well OK in-blanket I-carry you
Kk’olknen nonke  i?naq?o?n
They-came  there ermine’s-ones

“Onqankit  ksq?in?”
What-for stinky?

Xal¢  ké’eqzuknen,  ktxolqzu?in:

Then  they-entered they-started-to-beat-them
“Qa?m qezalkaq  nissumik!”
Not receive they-will-us
“Qa?m enu!”
No
“Ngezalumink. A laysx kixoncke xonisin!”
They-will-receive-us But  mother in-front let-her-go
Kutxenk u?ol ktxolqzu?in. Liane kyejneqzuknen:
Kutkh with-wood  he-struck-her  Girl she-said:
“Komma kixoncke milkicen: last  yjaqa! 9nqa
I in-front will-go how old-man  what

komanke  skozan? Komma kmolfun  mlintplikicen.”

to-me you-do I myself will-knock-him-out
Koni¢xo?an.* K’itknin.

they-drove-them-out they-went

Tpinilxin.

I-finished-it
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There lived some ermines. The ermine’s wife gave birth. The ermine said: “My
wife gave birth.” He said: “With what will you cut the umbilical cord?” My friend
has an axe. [To the friend:] “Do you have an axe?” “No!” He went to another house
and took an axe. With that axe he cut the umbilical cord. Then they celebrated.
They cooked one of the ermines. Then they said: “Bring (some of the) meat to
Kutkh.” They brought it to him.

A girl went, she arrived.

“What did you come for?”

“My mother gave birth.”

Again Kutkh said: “What did you come for? You smell like shit.” He threw (the
meat) to the dogs, and gave her only the basket.

The girl returned home and said:

“Miti herself ate some, but the old man didn’t eat any.

“Ah, poor old man. Bring some again.

She brought some. Again they said: “What did you come for?”

He threw it outside together with the basket. She fainted with fear, spent the
day there, and went home again.

“What took you so long?”’

“Ah” she said, “Ememkut delayed me. He said thus:”

“Such a pretty girl! Come to us to live.”

“I recently gave birth (or: I was recently born).”

“Well OK, I will carry you in a blanket.”

The ermine’s ones went there.

“Why are you so stinky?”

Then they started to beat them.

“They won’t take us in?”

“No!”

“They will take us in! But let the mother go first.”

Kutkh hit her with wood.

The girl said:

“I will go first:

“What’s with you old man? What are you doing to me?”

I will knock him out.”

“They drove them out and then they left.”

Bogoras’s Notes

[p.93v] j=y
kamma tutatalozk ‘I celebrate.holiday’
prefix k in front of & changes to x

[p.94] Prefix k (3™ person) is with strong "
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[p.94v] k’does not take prefix k in Khairjuzovo, but does take it in Napana

lelowun’ken’yan ‘poor.dear’ is simply an exclamation
z —replaces r decidedly as in Polish

[p.95] others pronounce the ending kzin as knin
[p.95v] The base is k'6f- everywhere

A clicking sound, v can be excellently noted

[p.-96] In the word ‘came,’ é should be placed throughout
[p.96Vv] Ngezatumink

o a have whispered pronunciation

[p.97]  ©has everywhere a whispering intonation

Editor’s Notes

1
2

3
4

Limex— word not attested in other sources. Possibly < /i + me ‘very + PARTICLE’.

B. has the gloss rodila ‘gave birth’ but perhaps better: rodilas ‘was born’? It appears the
verb in some sources has both meanings.

Montxlaxkin should be mantxlaalin?

B. has k’6ncxoan ‘drove out’, probably for kanicxo?an ‘vanquished’.
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4. Ememkut and Ram-man’s daughter

Kutx kpecom  ksuniqzuknen. p’e¢  kiqzuknen Emembkut,

Kutkh  with.wife lived. son was Ememkut,
pimsxin p’e¢ Sinaneft. Potom kumzi?n  isx i laysx.  kilkne?n
daughter Sinangewt. Then  abandoned father and mother. they.went

akonanke. Kutx knecom pilfetqzuknen netu  onqa kleknen
far.away. Kutkh with.wife hungered. wasn’t anything became

tyalas. Potom Ememkut kpalxalqzuknen,  tmal

to.eat  Then Ememkut wanted.to.marry close.by
ksunlqzuknen xtepamtalxan. xtepamtalxan?an p’ec¢ kpaixatknen,
lived ram-man. Ram-man’s daughter  he.married,
potom  ksuniqzuknen ¢&’ineng. p’e?n ‘xk’eneziqzukne?n
then they.lived well. children  they.thought

yaqa  sonlezanke n¢imonk.' Isx klaysx¢om  ktktil?in.

badly  to.live we.do father ~ with.mother  are.abandonend

xal¢  esxanke mnilk. ilfizil k’elkni?n
Time to.father let’s.go back they.went

xal¢eq tenaq ksunlqzukni?n. qa?m onqa
fine again began.to.live not anything

ksxik  klqzui?n. <do topera> xajmantuzi?n.
lacking  were. Until now rejoice

Once upon a time Kutkh lived with his wife. Their son was Ememkut, daughter
Sinangewt. One day they abandoned their father and mother. They went far away.
Kuth and his wife went hungry, there was nothing to eat. Then Ememkut wanted
to marry. Close by lived Xtepamtalxan (Ram-man). Ememkut married
Xtepamtalxan’s daughter, then they lived well. The children began to think that
they lived poorly—their father and mother were abandoned. It’s time to go back to
Father. They went back and again lived well. They lacked nothing, and to this day
are happy.

Bogoras’s Notes
[p.100] son Emembkut
daughter Sinangewt
Xtep-amtalxan(an) ‘wild ram’  Xtep-
Ememkut took his daughter
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[p.100v]

[p.101v]

‘wild.garlic’
Somtlxna
kosumtlxnan
kasum
tumzizin
knatxcek
knatxc
tyatxkecan
komma ‘tkenezikisc¢
kaza ‘kenezisc¢
komma tksxisk

Umenvmenckue mempaou bozopasa

Maruklxpan wife
‘earth’ desired wife, daughter of Xtep
‘goose-born’ other husband, cut wife in half

‘I leave [sth. behind]’
‘take as a wife!”
‘marry!’

‘I married’

‘I think’

‘you think’

‘I lack/suffer’

komma txajmantusk ‘1 rejoice/am.happy’ [intr.V.]

Editor’s Notes

1 The verb-stem and construction here are not recognizable in modern sources. The form
“sonfezanke” appears to have the Dative suffix -anke on the stem “live”. A plausible
parse might be that “life” is the possessor: sonfez-anke n-ci-mi?y life-DAT 3pL-‘have’-
1pL, roughly: ‘Life has us badly’.

2 B. has do topera, a borrowing from the Russian colloquial “mo Toneps”, cf. monepe,
moneps... menepyw, ‘in the present, current, of this time, year, day, hour etc’ (Dal’).
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5. Sinangewt and Czal-Kutkh

Amnal

Folk Tale
Qa?t  Sik’uk’emtilan sunilqzuz¢ p’ec Sinageft. Potom
already  Sikukemtilan' lives? daughter ~ Sinangewt. Then

k’itknin  Zenix. Xal¢eq sPata?lqzukepnin. Nu  Zenix
came suitor.  time? he.courted.her that  suitor

ngezqzuzennin. Potom nu  Zenix  zabotelqzuzkepnin,

they.take.him then that  suitor  works.for.them

mnil  onqa skkzuznen. Nu zZenix yelany — Tc¢zal-Kutyan.
all what  does that suitor name — Czal-Kutkh
Xal¢eq Tczal-Kutyan kpalxknan p’ec kzal?in-in.

then Czal-Kutkh married daughter  given.to.him
Kaxsknan  qnap kmenetqzuz¢  pic Tc¢zal-Kutyan.

gave.birth right.then  raises(child) wife  Czal-Kutkh

Xalceq ti?n  Tc¢zal-Kutyan sunilqzuzc.

thus this Czal-Kutkh lives.
Du?n  sizis¢ Tcazal-Kutyan  sxeziz¢  xalceq senelotnoke.
there sets.out? Czal-Kutkh drives live.in.woods
Mnil  samt  ¢’elqzuznin. Xalceq Tczal-Kutyan qga?m
All earth  makes.the.rounds’ Czal-Kutkh not
onqa inxkok ilqzuznin. Xaléeq mil sxu?n Ixotaskenin.
what  find does all  skin.boots wears.out
Du?n  sdizisc¢ Tczal-Kutyan onnasCignin - mem tyzukil.
there  sets.out Czal-Kutkh encounters balagan  standing
C’oq lane?n onnasCinnin. Xaldeq ime  pi¢ antxoyaznen.
three  girls encounters then wife forgets
Kompotus¢ ¢’oq liage?nke.

Moved.in.with three girls

Xalceq me pu?n spizis¢  Tczal-Kutya p’e¢y nenklazoqzuznen
there  sets.out Czal-Kutkha  son is.sent

picenk. ksxlitqzukine?n. Pecy yu
by.wife they.have.nothing.to.cat Son there
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epseskinen memenk. P’eCy nu?n s¢izis¢ ntkilatoznin

goes.up on.balagan  son there  sets.out  they.throw.him
tnumke. Xal€eq nu? p’emmacy lalxteqzus¢ laysyanke.
down that son crawls.on.knees to.mother

Siplqzus¢.  Xalceq alme  pisePatosc. SinapePt  sxeziqzusc,

cries retreats Sinangewt  goes.out

kist ~ numzatoznin laleqzus¢. Prjamo pajnanke laysy i
house leaves walks straight  to.mountain mother  and
p’e¢y <¢&’elqzuznin.  Xalceq alme pejnenk eyenasC¢  Polq
son go.along.path on.mountain  reach Very

ksxqzuz¢i?n.  Xal¢eq me salxkmonk Tc¢zal-Kutyan nita [k]k’olknen
they.are.in.need behind Czal-Kutkh mind/spirit® came

k’an¢anzolknen. Xal¢eq me onna Tc¢zal-Kutyan ktefsiknen yanke

caught.up she Czal-Kutkh raised up
pajnanke. Xal¢eq alme xqgezknin ni¢enk p’eCenk anilenank.
onto.mountain took wife son father-in-law

Xalceq alme koni¢pal noales ksxleknen. Potom  mica
always  food exists then well

sunilqzuz€i?n xajmantoqzuzCi?n.
live rejoice

There lives (someone called) Sikukemtilan (Spider-Man) and his daughter
Sinangewt. A suitor comes. He woos her. They accept this suitor. This suitor works
for them, does everything. This suitor’s name is Czal-Kutkh. So Czal-Kutkh
marries the daughter who is given to him. Czal-Kutkh’s wife gives birth, and starts
to raise the child. So they live at Czal-Kutkh’s.

Czal-Kutkh sets out into the woods (to hunt). He makes the rounds around the
whole earth. He wears out his torbaza (skin boots). So he comes across a balagan
(fish-drying hut). He comes across three girls (there). So he forgets his wife and
becomes infatuated with the three girls.

Then Czal-Kutkh’s wife sends his son. They have nothing to eat. The son goes
up on the balagan. From there they throw the son down. The boy crawls back to
his mother, cries. So he retreats. Sinangewt goes out, leaving the house and going.
Straight to the mountains go the mother and son, they reach the mountain (top).
They were very much in need (of food). Czal-Kutkh(’s spirit) came along behind
them, and caught up. She pulled Czal-Kutkh up onto the mountain. The mother,
son, and father-in-law accept him. There is always food and they rejoice.
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Bogoras’s Notes
[p.102v] € — here almost German &

qa?t ‘once, one day’

sikocy ‘spider’  pl. siko?nc
komma tsPatask ‘I court, woo’ [< Russ. —ed.]
sPataskepnin ‘He courts, woos.

kmalfun tqezoznin ‘I accept, receive’

kmalfun tqeznin

q-qezcx ‘Accept!’

komma tfetatqzuzkepanen ‘I begin to work, labour’
komma tfetatosk ‘I work, “I bustle™ cf. Koryak
mnif or more rarely mif ‘all’

mnif kiste/n ‘all houses (every house)’

komma tskazin Present
komma tskin ~ Past

yelan ‘name’
qnany ‘and so’
komma kmenetusk ‘I raise (a child)’ [Intr.V.]
ti‘n ‘this’
ti‘n ‘these’  evidently composed # + nu? = ‘this’
te’nufenke ‘to.this’
ti’nufenk ‘at.this’
[p.- 103 V] tsxuzozk / tsxazozk ‘seems’ tnikerkin ‘I eat?’
kamma tsinilotask ‘I live in the woods’
kamma tlosk ‘I live at home’
sinilotnum ‘life in the woods’ (deverbal noun, form

in the tale is dative)
attention should be paid to vowel harmony

tc’elin ‘I went around’

tc’elazin Past

t-onxcinin, tanxanin ‘I encounter, find’

anxkaq negative form

anxkaq tisin (present tense),

anxkagq tifin (perfect)

these are evidently auxiliary verbs corresponding to Chukchi faotc¢arkon and
talyarkan

totxun ‘I finished’

tyzuzk ‘I stand (I am standing)’

tyzukil ‘(one who is) ‘standing’ Pl tyzukila’n
solket ‘lying’ PL. solkela?n
yokikit ‘sleeping’ PL. pokikila?n
t-ontxaya-n ‘I forgot’ [Tr.V.]

t-kamnazk ‘I went to someone to live (I moved in with s.0.)’
kmalun tankalazin ‘I send’

qonkalix ‘send!”

komma t-ksxesk “careo” [Latin for ‘I miss, lack’]?

kamma t-exfisisk ‘I go/climb up onto’
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[p.104v]

[p.105v]

t-talxte-sk
t-sig-sk
t-yisefa-sk
komma tnutask

kamma t-lale-sk
kamma t-eyone-sk
palg

kamma t-ancan-zo-sk
nita

k-nita-?in

tefsin

xarn

anilen

kanicpat

komma t-ksxlesk
mica

Umenvmenckue mempaou bozopasa

‘I crawl on my knees’ [Intr.V.]

‘Tery’ [Intr.V.]

‘I retreat, step back [Intr.V.]

‘I eat’ (Here there is some kind of verbal
derivational suffix -£)

‘I walk, go (by foot)’, cf. Koryak [Intr.V.]
‘I reach, get.to’ [Intr.V.]

‘much’

‘I follow behind’

‘mind’

‘wise, sensible, reasonable’

‘Iwentup’ [Tr.V., stem tefsi]

‘roof”

‘father-in-law’

‘constantly’

‘I appear’ [Tr.V.]

‘well’

These are unfortunate tales. I have written them down only in order to have texts,
otherwise there is decidedly no content in them.

Editor’s Notes
Compare this to Jochelson’s K1 Kutkh and the Amanita (Flyagaric) girls, though with
slightly different characters.
1 Bogoras glosses this as muzeuposuiii uenosex ‘spider person’. The first element is sik'uk’

‘spider’.

2 This story is told in the present tense in Itelmen, although Bogoras’s glosses are in the

3

past tense.

Xalceq (contemporary: xaf¢) occurs throughout many texts as a filler word to connect
the narrative. It is often glossed in Russian as nopa ‘it’s time’ or oasaui ‘roughly let’s, or
¢’mon’ — a hortative particle, but is glossed moeoa ‘then’ or left unglossed (following
Bogoras) where there is no reasonable corresponding word in Russian or English.
Bogoras glosses yu?/n sizisc here as smu orcugym ‘these (ones) live’. A word-for-word
gloss is difficult, but the verb sgis- ‘to set out from’ [3amscs] combines with a place-
name or location (yu?n = ‘here’) to indicate the point of departure.

‘Go around to’ o6xo0ums in the sense of ‘make the rounds’ and go into every house.
The root here is ¢’e- ‘enter’.

Bogoras glosses nita as ym ‘mind, senses’. The word also means ‘spirit’.

In this text he is called T¢zal-Kutyan, with the apparent possessive suffix -an, but in
other sources this name is generally Czal-Kutkh or Czel-Kutkh.
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6. Kutkh’s daughters run away in a whale

Ampal
Folk Tale

Kutx  kpecom  sunilqzuzcon. P’e?n kasy pimsyi?n. Nu?n

Kutkh  with wife  lives Sons two female These
tolko  k’efurxke ilgzuznin. Kasyan pu?n  sizoz¢a?n nufe?n
only nimble/adept were two there  set.out these
p’e?n Ixanozxiqzuzcéa?n. Isx tyi?zin  Kutx  nonot

children  to.bivouac father  their Kutkh  food

ontal?itqzukipni?n. lus p’e?n  kasyan mnil onqa melqef

he.brought.them now  children two all what  berries/plants
nankanlqzuznen. tenaq al me  la?lon isx tyi?n olytatusukipnin
gather back INTERJ a.few.times father their spend.the.day
potom xal¢eq p’e?n umzatoznin. Xalceq alme  Kutx

then children  abandoned Kutkh
“poslednoj” p’e?n ontolqzuznin.  Xal¢eq al me  xkupknin
last.time daughters  brings.food he.fell

Kutx. Kldonic?an p’ec kilpsknin “Bseyo to”. Kutx kxejneknen:
Kutkh older (lit: front) daughter heard just that Kutkh  said
“apgankit-nu titalsxin?” Kxejneknen  kidonic?an p’ec:

what.for Lwill.be.to.you said older daughter
“kixilpix¢  isxe k’oletkaz!”

stop O! father  to.come

Umkelelukpe?n kexanke k’finknin kdiqzuknin  ejanke.

Next.morning' to.river went.to.shore  floated.down  downriver

Lus konlatknin isxenk. Qa?t “njetu”
Now  encountered by.father  already No

Xal¢eq p’e?n ijjank kk’otknen junjucyenk k¢’eknen.
Children  downriver  came at.whale went.in
Cosk  pinstqzuzéin. “Bezde” qixenk  nlensxazeqzuzaon.

Inside  lamp.burned everywhere on.sea he.carried.them
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“potom” xal¢eq al me pu?n

Umenvmenckue mempaou bozopasa

nsdizozi?n aryanke ntkilizin

Then from.there  set.out onto.sandspit  he.threw.them
ga?m mumu?n  cuPlkaq lezce?n. Xejtu-me = sillatumxe
not bow.waves  move became  Well sister
yumstatosCin - qa?t somtenk  ktkil?in xal¢eq al me.
went.out already onto.land  he.threw.them
spizasci?n ksillatumxéem. laleqzuzéen  xalceq al me
they.appeared ~ with.sister they.walk
somtenk. Kidonic?an sillatumx?in  uPik  tkmiki tolatoznin
on.land older sister body to.wolverine becomes
sal?an sillatumx ufik oljenaka tolatoznin. Potom
younger (lit: back) sister body reindeer becomes then
konicpal kplikne?n, lem  sal?an  imtx kpliknen.
forever  parted also younger  younger.sibling  parted
Potom  tolko.
Then only

Kutkh lived with his wife. They had two daughters, who were very nimble
(clever?). Those two set out to camp in the woods. Their father, Kutkh, brought
them food. Those two children gathered berries and edible plants. A few times,
Kutkh spent the day away, then he left his children. For the last time Kutkh brought
them food. Then Kutkh fell over. The older daughter heard him: “Just that” said
Kutkh “I will be of no use to you.” The older daughter said: “Hey Father, stop
coming!”

The next morning the children went to the river, came to the shore, and floated
downriver. Then their father met them. “No!” The children went to the river mouth
and entered a whale. Inside, a lamp was burning. All around by sea he carried them.
Then he threw them onto a sandspit, without making waves. The sister got out as
soon as he threw them on the ground. The second sister appeared and they started
to walk on the land. The body of the older sister became a wolverine. The body of
the younger sister became a reindeer. Then two sisters parted forever. That is all.

Bogoras’s notes

[p.106V] k-pec-om ‘with wife’ compare Chukchi: hapawanma
prefix k-, base with hard yec from pié, as in Chukchi, ending also -m
k'efurx ‘tester, checker’ [in later work, also as ‘helper’ —ed.]
muzza k'efurxa’n  ‘we are checkers’
komma tixanozozk base: fxanozo-
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‘I go through the woods (of women)’ esp. ‘to go with overnight stay’
Men say: kamma t-sinuloto-zk

Ixanom = éxanom ‘bivouac (place to spend the night outdoors)’
t-Ixi-zk ‘I spend the night’
t-ontal?i-zin ‘I carry (by vehicle)’

kmoalun t-antal?ita-zin ‘1 bring (by vehicle)’
Here the suffix - indicates ‘constantly’

kamma tonkaysazin ‘I gather (berries) [Tr.V.]
tankantin base: ankanl-

qonkantx ‘Gather berries!’
[p.107v] kmoalun t-ilpazk ‘I listen’ (t-ilx"azak)
komma t-ixilyi-zk ‘I stop’
komma t-fine-zk ‘I go (on)to the shore’
kamma t-gi-zk ‘I swim /float (incl. go-by-boat)’
piné ‘pourer [lamp]™?
pincin
pinstazcin ‘a lamp (pourer) is burning (giving off light)’
kmalun t-lensxa-zan ~ ‘I'schlep i.e., carry’ [Tr.V.]
mumu?n ‘bow waves, surf” [P1]
mumyum ‘bow waves, surf’ [Sg]
kamma t-cufis-k ‘Imove’ base: cufas-, cufial-
[p.108v]  tkmin Pl: thkmi?n ‘Wolverine’ (Gulo gulo)
kamma t-pli-zk ‘I go aside, separately’
imtx ‘younger brother’

Editor’s notes

Kamchadal tale #137 Kutkh’s Daughters in Jochelson’s The Koryak (1905:337-338) also

contains the motif of the two daughters getting into a whale, floating on the sea in it, and

then coming onto the shore, along with the transformation of one daughter into a mammal

(she-bear). But otherwise it is a rather distinct story. The one recounted here shows more

simiarlity with the Koryak tale #69 (p.232) in which Kukth and Miti withhold food from

their two daughters, who make a wooden whale into which they climb to escape, but the
whale grows and becomes real, taking them to sea, another version of which is also reported,

with an illustration, in Jochelson’s introduction (Jochelson 1905:20).

1 This word is not known from other sources, but compare Krasheninnikov’s ujdumkulel,
Dybowsky dumbklel, dumklec ‘early morning’ (Eastern Itelmen).

2 Bogoras has Russian zetixa here, which now means ‘watering can’ or other vessel for
pouring liquid. Evidently it means here the oil lamp—a small vessel with seal oil and a
wick that could be lit as a lamp, perhaps similar to a sauciére.

3 Notebook has alme here, an interjection, but comparison of gloss and facing page
suggests mumu?n should occur here.
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7. Man abandons old woman, then returns

Xalceqme camale sunilqzuz¢. Mitxome ¢’e?lzuznin  suniki.
person lives with.old.woman do.together to.live
9nga xannucnin. Nisce sunilqzuzCi?n “lucse enote?n mnonicxil?in.”
what  is.to.eat in.squalor  live better snares we.will.set
Refnett  lomqzuzci?n. Mitxome nufet linnuqzuznin. Potom
partridges  kill Old.woman  with.these  he.fed Then
mitx tkil?in. Sliepoj  kiqzuknen. Mitx ma? anga
old.babusku he.abandoned.  blind she.was old.woman where what

xansxuznin. Potom xalceq alme: “Ma?s onga msxuuin?”’ Potom nu?n

can.get then where what I.can.get?  Then there
ksxuzknin Mitx kbedstPolqzuknan. Potom Mitx zalka
set.out old.woman  was.poor then old.woman  pity

ktkelknin. Potom meste! tenaq  ktkelknin. Qa?m onqal
became Then together  back became not what

ksxikaq kleknen. Do tepera pozivajut.
lacked did until now they.live?

Once there lived a man. He lived together with an old woman. They had nothing
to eat. They live in squalor. “We had better set traps.” They killed partridges. He
fed these to the old woman. Then he abandoned the old woman. She was blind.
Where could she get anything (to eat)? Then (she says): “Where can I get some-
thing?” The old woman was poor. Then he began to pity the old woman. They
began to live together again. From then they didn’t lack anything. They are living
still.

Bogoras’s Notes
[p.109v] enot ‘snare (noose, loop)’ cf. Koryak
refine ‘partridge’ pl. refine?n
refne diminutive: refinec or refinecay; refnett instrumental case of refinec
minfc or mintaj  ‘rabbit’3
kmoalun tlinnuzin ‘1 feed’
kmalun tliyilozin ‘I drink’
Here there is effectively a prefix Zin-*
t¢’itazin sunitki
do.together live
imperative conjugation: g¢’isx  base: ¢'iz-, ¢'ez-?
again a transitive auxiliary verb
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Editor’s notes

1

w

From Russian euecme [vmeste] (pre-1918: enbems). Bogoras writes this as mbcmb
[mjestje]. Although Itelmen allows complex consonant clusters, vim- [BM-] is not possible
at the beginning of a word. This word has evidently been adapted to Itelmen phonology
as a loanword.

This last sentence is in Russian in the original.

This is crossed out, perhaps since it does not come up in the story, but is accurate.

The prefix Bogoras identifies here is a causative, compare nu- ‘eat’ and yi/- ‘drink’ from
which these are derived.

Bogoras notes harmony variants of stem here. The stem is ¢'7- [a’uJj], but becomes ¢’is-
/¢’es- in the present.
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8. Hunting sable
Oxtanke tefonk uzaka onki Ixamixom
In birchwoods  L.went  just.you.wait time.to  sable
mzaspozatatak.! Potom  tk’olk ¢yanuke.  Cizqzin Ixamixom
follow.tracks Then Larrived at.camp there.was sable
tiPnuPe?n uxtenk. Azozk xata mnin¢ilqzuk.  Xata bojka
at.that birchwoods  tomorrow let’s  follow.its.trail? Hey “striker”

glalesx!> Nux ixomixom kikziknen. Xatas moncanzosx! Xata bojka

go(walk)! Here sable left.tracks*  Hey let’s.follow Hey  “striker”
qtiplatosx  xej  stopk’ul krugom qonk’ilesx. teaskosxin

go.by.ski there pine.growth  around  encircle it.is.there

Ixomixom. Skoro xiloy qonicxlisx. Xalc cosxmoqzosx! yej

sable soon net set C’mon  scare.him There

askasxan icazin  xilepenk. yej  qomptkaxcax kajbit  nlomnin
comes.out It.falls  innet Hey  thump.it kajbit®  we.killed.it

Ixomixom, Potuz tPelay.  Xilon kaylknin. Xal¢ ¢yanuke

sable black net taken.down C’'mon  to.camp
mnilsx. Ne?n-nfe?n  nimek xal¢ mancajaqzuk.  Qotlije
let’s.go  now we.bagged c’mon let’s.drink.tea give.here
nozcay, qol nartank  qolk’acd [qolk’acy]!

dried.fish  give.here  on.sled (raw) fat

I went to the birchwoods—time to hunt for sable. I got to the camp. In this
birchwoods, there is (a) sable. Tomorrow, let’s go after it. Go on, Striker! The sable
left tacks here. Go by ski, Striker. Circle around that dwarf pine, he’s in the there,
the sable. Quick, set the net. Let’s scare him. There, he’s jumped out, he’s fallen
into the net. There, thump him! We’ve killed him, that sable, a black one. The net’s
taken down, let’s go to the camp. Now that we’ve bagged our game, let’s have tea.
Give here the dried fish! Give here the (raw) fat on the sled.

Bogoras’s Notes

[p-111v]  wxt ‘birchwoods/forest’
ic’ ‘birch (tree)’ ic’i’n Pl
kamma teflonazk ‘1 kill (successful hunt)’
onki ‘just.wait, it’s time’
tkzanum ‘track’ thzanu?n Pl.

qzespazatfota-x ‘follow (him)’
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[p.112v]

[p. 113]

kamma m-zespazaton
kamma t-zespazato-zon

Cyanum
t-incilo-zk

naspal

komma t-tale-zk
mec alay talenum
kmoalun tlintkzozin
kozza tintkzin

kamma t-canzu-zk
kamma tiflato-zk
stopal

stopk’ol

komma tk’elezkicen

207

‘I will track him (go after his trail)’

‘I track him (go after his trail)’ base: zespazat-,
but the final ¢ of the root is somewhat suspicious
as a suffix

‘camp’

‘I follow its tracks’

‘T walk’

‘a far.away walk’

‘I follow’

“You followed’ base: finfkz- — but in the participle
li(n) is dropped®

‘I chase it’

‘I go by ski’ taken from Koryak

‘stand of dwarf pine’

‘small stand of dwarf pine ending -pk’o/ not known
to me’

‘I go in circles (rotate)’

attention to be paid to the suffix -n of the transitive, as in Chukchi and Koryak

tea
komma teasazk

‘here’
‘I am here’

teaskazin and caskazxin same forms

t-ancxlin

¢xli-z¢

koamma t-cosxmo-zk
komma t-aso-zk
q-as-xc¢

kmalun t-omptka-znin

k-omptka-x-cay
tPelay

at-Pelay
¢ac’alay

‘I put/set’

‘put’ cf. prefix y-

‘I'scare (it) [Tr.V.] base: cosxmo-
‘I jump out, come out’

‘jump out!

‘I thump it (strike hard)’ [Tr.V.]
‘thump (strike)’ [N]

‘black’ Pl tpelaya’n

‘white’

‘red’

He simply doesn’t pronounce the ending y as it should

qayixcex

and qayfx
taytxnin

komma t-ime-zk

‘take.off/down’
‘take.off/down’

‘I took (it) off” base: ayfx-
Tkill” [Intr.V.]

qof or gotlje: indecliable word meaning ‘give!’

noz
qalk’

‘jukola (dried fish)’
‘uncooked fat’

The ending -¢6 is evidently exclamative in place of -cay

Editor’s Notes

1 The word mzaspazatatak ‘start to follow’ is not attested in other sources. The prefix m-
and suffix -k correspond to a first person intransitive verb in the irrealis mood, and -ata
may be the derivational suffix ‘to go in order to V. This leaves a putative stem zaspazat-
evidently a Russian loan, but no obvious Russian source word comes to mind.

2 Perenoga, Kamchatkan, Siberian word for tracks of animal in snow (Dal’).
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W

Here and throughout, imperatives have the 2pl ending -sx but are glossed as singular.
The expression bojka suggests as well that the narrator is speaking to a single addressee.
Itelmen is not known to use 2pl for a polite singular (as in Russian), so perhaps this is a
calque. Note also the forms moan-c¢anzo-sx, mn-it-sx with 1pl prefix and 2pl suffix, as
polite incluse imperatives, perhaps a calque from Russian poid-em-te. Such forms are
not reported in other sources.

From the root fkzi- ‘to leave tracks’

Kaiibum — local expression meaning roughly ‘it’s good, that’

Bogoras has the root as /ilk(2)z(2)-, with a note that /i- is lost in the participle. The con-
temporary form is /intkz-; fin- is the causative/transitive prefix. The word identified by
Bogoras as a participle is actually the intransitive stem #z- ‘to leave tracks’.

Compare transitive stem fom-es ‘to kill (something)’ (Bogoras: lam-). Bogoras notes
here intransitive use with apparent suffix -e: fme-kas ‘to kill (unspecified)’ specifically,
to be successful in a hunt (to “bag one’s game”). Bogoras writes /imé- for the latter,
stress on ¢ suggests vowel i is excrescent.
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9. Songs (partial)

[p.114]
Klelx  zaq sxelakaq lalekaq
my lover don’trun (don’t) walk  on the bad side
opalkaz
and my sweet.one to.want.to.kiss
[p. 115]
[Three top lines crossed out, unfinished]
Song
plase?tkaz qpinx¢  gqgamzanix¢ ‘kasonk
to.dance go.out present.yourself.proudly on.side
xk’i€  qozzix dai kjukit!
hand put and strut
[p. 116]

ma?s moj miljyj klalepan mine nutek  klalepan

where my dear walking  to.which inland  wandering
ne xodi  lalekaq  ne bludi onqanki  komanke k’olkaq
Don’tgo notwalk  don’t getlost what.for  to.me not.comes

[Underlined words are in Russian —ed.]

Bogoras’s Notes

[p.-113v] sxelakaq ‘don’t run’ ¢uq [zaq] simply exclamation'
kamma t-ofia-zin ‘I kiss him’
Here [i.e., p. 114] the suffix -/ is the desiderative
[p.115]  komma t-fine-zk ‘I go out™
komma t-qamzan-zk ‘I appear with pride, dress up”3
‘kason ‘side of person or animal (body part)’
‘kso?n PL. ‘sides’

t-kju-zk ‘I go around proudly, play the dandy’
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Editor’s Notes

1

Bogoras has at this point not recognized the two pieces of the negative imperative:
particle zag which he transcribes as ¢ug is a necessary component, and the verb takes
the negative particle form (suffix -kaq for intransitive verbs).

This verb, which also occurs on p. 107 as ‘to go onto the shore’ is not known from other
sources.

The root here is evidently the same as gamzan ‘husband’.



Bogoras’s Itelmen Notebooks 211

10. Enokamak deceives Ememkut

Qa?tme Kutx sunilqzus¢ knpecom  kasy p’e?n.

already Kutkh  lives with.wife  two sons
StarSoj p’e¢  Ememkute, srednoj Kotxanamtalxan, nimsxi?n
older son Ememkut middle Kutxanamtalxan female

kasya?n SinanePft  Anaruginaft. Qa?m onqga ksxikeq iqzuzcin.
two Sinangewt  Anaruklngawt not what  lack do

Mnil onqal  nlomqzuzenpnin. Qulakiki kutugqzuknen
all what kill another.time cannot

Qa?t iplya?nk me nanqgalatoznin.

Then friends come.treat (give food)

Qa?tme OlPemtalxan’ k’olataz¢i?n
Olwemtalxan (Wild-reindeer-man) came

[K]tepamtalxan,’ Titkim¢ican. Xalceqme Kutx?in

Ktepamtalxan (Ram-man) Titkimcican Kutkh’s

p’e?n nanqziqzuzignin  ma?inuke. Xal¢eq me kunsnez¢i?n Ememkut,
children request to.play crowded Ememkut

Kotxanamtalxan, ©Olfemtalxan, Ktepamtalxan, Titkim¢ican.

Kutxanamtalxan, Olwemtalxan,  Ktepamtalxan, Titkim¢ican.
Du?n  s¢izozéon, erfenk qapluqzuz¢i?n. Ememkut s bratom
on sandspit start.play.ball Ememkut with.brother

lqzuz¢in, OlPfemtalxan, Ktepamtalxan, K¢ilu,® tyi?in iply
are Olwemtalxan, Ktepamtalxan K¢ilu  their friend.

xal¢eq me  kilalqzuzkipnin pejnenk. EPun me Ememkut s bratom
throw.them to.mountains  anyway Ememkut  with.brother

nancxcalqzuz¢ mnil  onqal.  Esqzuzci?n nPe?n me
wanted.to.win* in.all  what Go.out (as.victors)  there

xude oalxtqzuz€i?n bidno alxtqzuzci?n. Du?n  sizoze
bad feel insulted feel

Titkim¢i¢an yejnezé Amambkotanke: “Mil-eanqal me  Ememkute
Titkim¢ican says to.Ememkut in.all Ememkut
oncxCazma?y, toper me goretome Geltalena nisx al?ealcyin,

beat.us now 7?7 Jeltalen as.wife will.get
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tkit.”

is

Pekaxunk®
who.knows.how.far
kitknin

went

°kk’enezeqzuknen:
started.to.think

Ememkute

Ememkut

manke
(no)where

anitsank tyisxonqzuzc.

in.bed starts.peeing

omrok kleknen. Senaneftanke

spring  became  to.Sinangewt

kitiknen. Tut me ufik

forced Here self (body)

Ememkute
Ememkut

spalk’ezfeqzuze
airs.out

“Ma?s me
where

tsdizin
get.from

Qat? me
Then

Ememkute salk

Ememkut
kk’otknen.

came

mitx
grandma

“Ongqan me Ememkute

what.for Ememkut

‘k’enezekeq?”
unthinking

Du?nk  ksdizknen

Mica
good

kleknen,

became

k¢’amzanlan
person

mica
well

Tenaq Kutx
again Kutkh

Ememkut
Ememkut

Mitxenk me
grandma

kdmlon-a.”
grandson

Mitxenk me qoz
Grandma

Xalceq me

“Ma?s me
where (how)

falekaq
didn’t.go

Xalceq

behind

Ksxoznoknan

turned.around

Becna
always

Ememkute
Ememkut

reindeer

klekinen.
started

Kutx
Kutkh

Ememkut
Ememkut

Bse

all pees.on

mica-spaléyank
in.good-wind

Geltalena

Jeltalen

golos
voice

salke
to.back

ktlu?in

blew.on

ga?m

not

anqa
s.th.

nualqzuze.
wants.

to.eat’

non?iqzuzin,
says (seriously)

lolcenk

on.cord

Ememkute
Ememkut

Geltalepa msédizin?”
Jeltalen

‘Kk’enezeqzuknen.
started.to.think

kpilgetqzuknen.

started.hunger

azanke
outside

tyajsxonen.

il$psqzuznin.
hears

Umenvmenckue mempaou bozopasa

kestanke
to.house

Xalceq
I.find/get’

Du?n me

Qa?t me
then

tinil
take/carry

Xalceq me

‘K’enezeqzuzc:
thinks

1B

very

¢’ininlay?”
pretty
Qa?t me

Ememkute.
Ememkut

‘k’enezeke-iszin  kak uz me
you.think

as.if.already

mitxenk.
grandma

utuk
couldn’t

kilqzu?in-in.
do®

“Zalka me
sorry

ticin ke
I.to.you

kilnet?in-in.
harnessed
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“Ti?nme na gostintsi qontxlaxcex Geltalena.”  Mitx
this as gift take to Jeltalen Grandma

kontxalal?in.!
wanted.to.give.

Enokamak!" laysy?in Gilgej ktyos ktyozank kpiz?in

213

Enokamak mother’s Gilnej road on.road tied
Kile-yezul'?  zeleznim. Qa?m  onqatl k’en  onpeskazoq
rope/chain iron not what.for who  allow.to.pass
ilqzuznin. Xal¢eq me Ememkute ksxeziknen, olenacy me kiponicke
Ememkut goes.by.vehicle  reindeer(dim) in.front
ilqzuzkinen, lalakzuzkenan me, canzoqzuznen. Drug kepenqzuknen
has walks/hunts.with.it®  drives.it suddenly  came.to
Ememkute = Enokamakanke, prama me qozcay, lin¢pinqzuznin
Ememkut to.Enokamak straightaway little.reindeer  he.aims.it

Enokamakanke. Potom Enokamakanke pxaklkenan  Emembkute,

to.Enokamak then Enokamak caught Ememkut
kxsknen  kePenknen  Gelnajanke.
went.by* [ went to.Gilnej.

Xalceq me Ememkute sPatalqzuz¢, qa?mme liage olckuq
Ememkut courts not girl not.see

ilqzuznin, Geltalena. Ntxunlqzuzin kannnlinantank.
Jeltalen is.dark" under.ground (in.stores)

Qolakiki Ememkute txunq kxumstknen ozanke.
Another.day Ememkut  in.dark go.out outside

Xalceq kol¢kuqzu?in  Gilge® p’acanke ilkil.
started.to.look Gilnej  to.daughter  going

Gilngej” kk’olknen konge?in nu¢. Du’'n  k’a?ndsqzuknan

Gilnej  came opened door  there was.light

Ememkute kol¢ku?in a?ndsel. Du?n kspisknen Ememkute

Ememkut saw be.light Ememkut
kestank’ k¢’ekne’, k’elcknan  mestank.  Gilgej” kk’otknen
to.house went.in lay.down on.place Gilnej  came’

‘k’piksiknen qnan  krepka. Potom Ememkute
fell.asleep then deeply Then Ememkut
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kxumstknin, ma? a?ndsel  kolcku?in, prjamo pu?nke kitknen.

went.out where  light saw straightaway to.there went

yu  nuc konile?in, an-djepka  ko’lat’eknen, qnapy
that  door opened good-girl recognized right.away

knalxknan, xal¢eq  klubatalqzuknen.

married loved

Toliko.
only

Once Kutkh lived with his wife. [They had] two sons, the elder son was Ememkut
and the middle son was Kutxanamtalxan. [There were also] two daughters, Sina-
ngewt and Anaruklngawt. They lacked nothing. They killed all kinds of things. One
day they couldn’t. Then friends came and brought them food. Olwemtalxan (Wild-
reindeer-man) came, and Ktepamtalxan (Ram-man) and Titkimc¢ican and Kutkh’s
children asked (invited them) to play. Ememkut, Kutxanamtalxan, ©lwemtalxan,
Ktepamtalxan and Titkim¢i¢an crowded together. They started to play with a ball
on the sandspit. Ememkut and his brother, and Olwemtalxan, Ktepamtalxan, and
K¢ilu, their friend. They threw them to the mountain ridge. Nevertheless, Ememkut
and his brother wanted to win at everything. They left, felt bad and felt insulted.
Then Titkim¢ic¢an said to Ememkut:

“Ememkut beat us in everything, now he will take Jeltalen as a wife, who is
who-knows how far away.”

Ememkut went home and started to think: “Where can I get Jeltalen?” Ememkut
started going nowhere. He thought. He started wetting the bed.

Kutkh went hungry. When spring came, he made Sinangewt take Ememkut
outside. There he peed all over himself. Then he aired himself out in a good breeze.
He thought: “Where will I get that very beautiful Jeltalen?”

Then Ememkut heard a voice from behind him. Grandmother had come.
Ememkut turned around.

“Why, Ememkut, do you keep thinking as if you are unthinking?”

Then Grandmother blew on Ememkut [i.e., to heal him]. He became a good
person, nothing was impossible for him. Once again, Kutkh began to want to eat well.

Grandmother said to Ememkut: “I feel sorry for you, grandson.” Grandmother
harnessed a reindeer on a lead. “Bring this as a gift to Jeltalen.” Grandmother gave
him (the reindeer).

Enokamak, the mother, tied her [daughter] Gilnej to the road with an iron chain.
She didn’t let anyone pass for any reason. Ememkut set out, holding the reindeer
in front, driving it, going to hunt with it. Suddenly Ememkut came to Enokamak,
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and he aimed the reindeer towards Enokamak. Then Enokamak caught Ememkut,
they went by and came to Gilne;.

Ememkut courted her, not seeing that the girl was not Jeltalen. It was dark in
the underground storerooms.

One day, Ememkut went outside in the dark. He saw Gilnej go to her daughter.
Gilnej came, opened the door. Here it became light. Ememkut saw that there was
light. Ememkut went into the house and lay down on the bed. Gilnej came, and
right away fell deeply asleep. Then Ememkut went out, went directly to where he
had seen the light. He opened that door, and recognized the good girl, right away
married her and they loved (each other).

That is all.

Bogoras’s Notes

[p.116Vv]  kulaktki ‘at another time’!¢
kul ‘across, cross-wise’
kmalun tankulazan ‘I stand across’
‘invite’ g-anqazixc-ik
t-anqazi-znin ‘I invite’
kamma t-ma?-sk ‘I play’
t-kuniegazk ‘I gather in a crowd, crowd together’
t-qgaplu-zk ‘I play ball’

[the names on p. 117] can also be seen as the plurals of Olffemtily, Tefamtaly, although
these are Koryak forms. Compare to the kupez’ Dictionary [reference
unknown — ed.]

[p-117v]  komma t-ancxcé-zk ‘I win’ [Intr.V.]
kmalun t-ancxcazin ‘I beat (win against) (him, them)’ [Tr.V.]
kamma t-es-k ‘I went.out’ root: es-
kamma t-aixt-azk ‘I feel
qessx ‘go out!
pisx ‘as a wife’ from yic ‘wife’]
also a designative just as yiki
pesx ‘as a son’, just as p’eki
kmalun tal?ezin ‘I get,obtain’ [Tr.V.]
qal?excik ‘get (it)!”

gekaxunk [xPekaxunk] ‘God knows how far’
kmalun t-sdizozin — gomnan to-nnikefo-rkon-in'" [‘I do such-and-such’]
Imperative: gsxuzx i ksxuzxcin

[p.118v] yis sometimes read [pronounced —ed.] almost like a weak Sy

ance [anits] ‘bed = place for sleeping’
komma ttyisazk ‘I urinate’

titizin ‘I force, cause, make’

qitix ‘make!’ base: ifi-

kmoalun t-tini-zin ‘I carry/take out’ base: tini-
tinit nonspecific conjugation

kamma t-tyajsxan-zin ‘I press.out (a liquid)’ [Tr.V.] base: tyajsxan-
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spal ‘wind’
spalank ‘in the wind’
mica uninflectable Adj. ‘good, hefty’
spalcyank diminutive
spalcay ‘breeze’
kamma t-ilsa-zin ‘I hear/listen’
Imperative: ¢-il¢sa-zk ‘Listen’ base: ilpso-
kamma t-sxozno-zk ‘I turn around’
Here again is Yakut vowel harmony

[p.119v]  kmalun t-tlu-zin ‘I blow’
qtlux ‘blow’
kmalun t'-an?izin ‘I speak to somebody’
lolc ‘coarse twine/cord
kmalun ttxalzin ‘I give away [Tr.V.] base: txal-'*
ke?n — seems to be simply the Plural of kK’e “who’
t-piza-zin ‘I tie’
yezum ‘rope (or fastener?) for tying up dogs’
K'ile-yezum ‘wooden rope (or fastener?) for tying up dogs’
kmalun tonpeskazazin ‘1 let by’

[p.120v] ‘cause him to go’
kmalun t-canzozin ‘I chase/drive (behind) it’ [Tr.V.] t-canzozin
tincyinzin ‘I take aim’
kmalun t-pxakioznin ‘I grab’ [Tr.V. 2™ Conj.]
pxakixcik ‘grab’
kamma t-xsa-zk ‘I go past’
kmalun t-xuns-zin ‘I hold’
gfanfe ‘secretly’ Kor. Chuk.
txunlay ‘dark’ [Adj.]
txung ‘in the dark’

The indicated adverbs are qualitative in the grammar and really consist in the
circumstances of the action.

t-xumst-azk ‘I go out there’

t-onge-zin [Tr.V.] ‘I open’

nuc¢ ‘door’ Pl nuci?n

a’ngsezin impersonal verb ‘there is light’

impersonal verbs as in Koryak have the form of transitive mood (1% conjugation)
[p.121v] komma t-elcko-zk ‘I lie down’ [Intr.V.]

kamma t-anite-zin ‘I open’

a’n ‘good, nice’

kmalun t-onlat’'e-znin ‘1 recognize’

Editor’s Notes

1 alf-emtalxan = ‘wild-reindeer-person’ from /falx ‘wild reindeer’.

2 (k)tep-amtalxan = ‘ram-person,’ from ktep ‘ram’. Bogoras is inconsistent about writing
the initial £~ in this name.

3 No character by this name occurs in other stories, but note Qeci in Volodin and Ono, et
al., Dictionary (2021:380).
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4

10

11

12
13
14
15
16

17
18

Bogoras gives the translation ‘they win’, but note desiderative suffix -/, compare to
forms without desiderative on facing page (117 v). Perhaps better: ‘they wanted to win’.
Root is not known from other sources. Bogoras writes this variously with initial zi- and
v- [o-]

The ending -nk makes this a locative expression. Bogoras translates this in the text as
‘on the mountain ridge’ but in the notes as ‘God knows how far’ [Bor 3HaeT kak fanexo].
This is the transitive conjugation of s¢iz-, with a first person subject. See forward for
more about this verb. In the notes, Bogoras in place of a Russian translation gives only
a translation into Chukchi (see notes below).

The verb utu- means ‘be unable (to do something)’ — this construction involves the
negation of that verb: ‘there was nothing he couldn’t do’ = ‘he could do everything’.
Bogoras has here ecms cman ‘started to eat’, but the verb is in the desiderative form,
i.e., ‘wanted to eat’.

kantyalat?in or k’e?n tyalafin is glossed in the running text as ‘eats’ (which makes little
sense in context, but has the known root #yal-), while the notes on the facing page have,
tatxalzin ‘1 give out’, implying root fxal- ‘to give out’ and desiderative -af-, which fits
the context better.

This passage is unclear, particularly at this sentence. Bogoras has left a number of words
unglossed. Enokamak, Gilnej, and Jeltalen appear to be names of characters, but are not
capitalized as other names are. Some words have conflicting glosses: Gilyej appears to
mean ‘net’ (giley, piley, xilen = ‘net’), but seems below to be the name of Enokamak’s
mother.

k’ileyezum a braided cord for tying up dogs, originally made from wood, k’ile- ‘to twist’
+ yezum ‘chain’

This verb is normally translated ‘walk’, but Bogoras’s gloss here is ‘goes hunting with
him’. Note that Orlova, possibly from Bogoras, has an additional meaning ‘to hunt with
reindeer’.

xs- (¢s-) in other sources, is ‘to flow’ (of a river).

Bogoras has ‘hold’ (txup-), but this must be confusion with txun- ‘be dark’.

Unknown word, probably related to golank ‘the day after tomorrow/the day before yes-
terday’, cf. root qula- ‘other’.

Bogoras gives this gloss only in Chukchi.

This verb is not attested in other sources, perhaps #¢f- “to bring’?
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11. Seal hunting at Achvanch

Mnontaqzusx xata acPanicke. Nefenazk, gnamt’fesxe?n
let’s.go.across c¢’mon  to.Achvanch! We.go.across put.away
ongqa?n, txtum qgnomt’lesx! Inki xata nolckuatan  laxtaka?n.
what.PL  dugout putaway well c¢’mon  go.watch bearded.seals

Nk’olatozk  ¢Panoke las¢ine °sOlza?n. Xata  xalc¢
we.arrived at.camp how they.lie c¢’mon c¢’mon

mnilsx mnec’ePiqzusx! Inki lalxtan rofno qlesx!  Lascine

let’s.go  let’s.hide crawling  flat become how
roPno lez¢. Qa?t rofno  nlek, xal¢ qpenssx!
flat becomes already flat we.became  ¢’mon  rush (at.them)

Xata koza nu? qtilalxcik! Potom  ntilizopnin. Potom

c¢’mon you that stab then we.stabbed then

last  la?lq ktilsxnnin? C’oq  qola[?n].

how  how.many stabbed three  others
Ninaqzuz€i?n: “Komman  kziyin” “Komma tkupkicen.”
they.say mine tore.away I fell

Xal¢  ¢Panoke kontxlaqzuknen’ K’oz¢i?n &Panok, xal¢

¢’mon  to.camp taken arrived at.camp  c¢’mon
ktinzasknin. Xal¢  gelPeliqzusxe?n. Qa?t nelBelice?n, xal¢
taken.onto.shore ~ c¢’mon  butcher already  butchered ¢’mon
gnomt’lesxi?n.

put.them.away

Xata nerpa mnolckuatan. Potom k’olatozci?n c¢Panoke. Xata
c¢’mon  ringed.seal  go.watch then arrived at.camp
k’os¢i?n C¢Panoke, ‘sdlza?n. Xata mnilsx!  Xata nluta
arrived  at camp they.lie let’s.go  carefully
ge¢’ePiqzusx, linolckukaq  ¢i?n®  Xal¢  xata  gpenssx! Xata
hide not.let.see c¢’mon c¢’mon rush (at.them)
gtxlalsxin, bojc¢ee! Potom last, la?lq fomsxni?n?
beat.them livelier then how how.many  you.killed
Skazem desjat nlomce?n. Xal¢ ¢Panoke mnantxlaqzusxni?n!

let’s.say  ten we killed c¢’mon  to.camp  let’s.take.them
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CBanok potom Kk’os¢in, xalé qgelBeliqzusxe?n. Qa?t

at.camp  then arrived c¢’mon  butcher (them) already
nelPelice?n, xal¢  qnomt’lesxi?n.
we.buthchered.them ¢’mon  put.them.away
Xal¢  xkukeqzusx! Xal¢ qa?t issi?n, xal¢ monnuqzusx.
c¢’mon cook c¢’mon  already ready c¢’'mon let’s.eat

Qec’el nokaz, xal¢ ilfezil mnontaqzusx.  Xal¢
enough eating c¢’mon  back let’s.go ¢’mon

gninqzusx. Qa?t  nnigkicen, xal¢  mnontaqzusx. Toper nontak
load.up already we.loaded c¢’mon let’s.go.across now  we’ve.crossed

¢Panoke. Xal¢  qgnomt’leqzusxe?n. Xal¢  gonlmaqzusxi?n! Qa?t

to.camp c¢’mon putthem.away c’mon  divide.them already
nonlmace?n, xal¢ qlqzusxi?n! Xal¢ gnomt’leqzusxe?n!
divided c¢’mon take.them c¢’mon put.them.away

C’mon, let’s go across to Achvanch. We’ve crossed, let’s put everything away, put
up the dugout. Hey, let’s go check out the bearded seals. We get to camp, there they
lie. Let’s go, we’ll hide. Now in a crawl, get flat (low). He (or: you) got flat. Once
we’ve become flat, rush at them! C’mon you, spear this one! Then we’ve speared
them, so how many did we spear? Three others.

They say: “Mine ripped free.” “I fell”. Okay, we’ve brought them to the camp.
They arrived at the camp, they hauled them onto the shore. Butcher them! Having
butchered them, ¢’mon, put them away (pack them up).

Let’s go check out the ringed seals. Arriving at the camp, there the lie. Let’s
go! C’mon, hide carefully, so that they don’t see you! Rush at them! Beat them,
livelier! Well, how many did you kill? Let’s say we killed ten. Well, let’s take them
to camp. They got to the camp. C’mon, butcher them. Once they’ve butchered
them, put them away (pack them up).

C’mon, cook (something). Once it’s ready, let’s wat. Eaten enough, let’s cross
back. Load up! Once loaded, let’s cross back. Now we’ve crossed back to the camp.
Put them away, divide them up. Having didived up, take them, put them away!

Bogoras’s notes

[p-122Vv] t-onta-zk ‘I go across by boat’
fem¢ ‘island’ Pl femi’n
Acpanic ‘[name of] an island opposite Khajrjuzovo’
anqar’n PI. from apqa. ‘what’

993

txtom ‘dugout canoe “bat
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kuzi?in ‘with outrigger’

uzzinay ‘outrigger’ wuzi?n Pl ‘outriggers’
tnomt'fozin ‘I clean up, put away [Tr.V.] base: namt’fo-
t-alckuata-zin ‘I go watch, I set out (to watch)’
t-nofato-zk ‘I prepare to eat’

The suffix -(f)ata for transitive and intransitive verbs means desiderative, pro-
perly I prepare to do something or other. Correct this in previous texts from vata
to vaté.’

Verb: lasc, lasci?n “how-is-it, how-are-they’,

Other forms have gone out of use and in their place the form /ast ‘how’ is used
with the verb, like in Russian: lact sunis¢, ‘how are you living?’

The same for the verb: agkankaz non-finite mood ‘to do-what’ which corres-
ponds to Chukchi rekarkan. It is also going out of use.

I encountered the forms:

ankanezc ‘why do you (sg)?’ [e.g., ‘What are you doing (that for)?’ — ed]
ankanezsx ‘why do you (pl)?’

But more often aykanke k'os¢ ‘what.for you.came’? like in Russian.

komma nec’efizk ‘Thide’ [Intr.V.]

komma tlalxtazk ‘I crawl’ [Intr.V.]

[p.123]  la?lg ‘how many/how much’

komma ttiloznin ‘1 stab/spear’ [Tr.V.] base: tilo-

[p-123Vv]  ksizin ‘gets torn away’  [impersonal verb]

komma ttinzoznin ‘I drag it up onto the shore’ base: tinzo- [Tr.V.] 2™ form
kamma t-elfelizk ‘I butcher/carve up [Tr.V.] 1¥ form

nluta ‘carefully’ appears to be from Koryak nlutgin ‘careful /
master’.
t-mete-zin ‘I notice base: mete [Tr.V.] 1st form
[p.124v] issazin ‘be.ready/done”  [impersonal verb]

komma tnigaozk ‘I am loading’
nin ‘load’ [Noun]

[p.125v] kemma t-animazin‘l divide up’ [Tr.V.] 1% form

kamma t-{i-zin ‘I take’ base: {(i)-

Editor’s Notes

1

AcéPanc / Achvanch. Small rocky island across from Cape Belogolovaja (Khajrjuzovo)
on the west coast of Kamchatka (Ditmar I'eorpaduuecknii tekcukon Kamuarku (mep. ¢
HeM. JI. B. CanoBHukoBoii), Marepuanst XXXIV KpaniennnuukoBckux urenuit 2017:
125).

Original has kantxfalaqzuknen, with stem antxfa(la)- which is otherwise attested with
the meaning ‘forget’. ‘Carry’, as in the gloss, is antxla-.

Bogoras has this as one word: finalckunaqcin, but it appears to be the negative participle:
tinalckunaq followed by an auxiliary: ¢i/n (an alternative form of fin/sin ‘be.3sg”)
[Note 4 only concerns Russian translation]

Although Bogoras notes a correction to be made here, the contemporary form is recog-
nized as -ata.
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12. Let’s go catch salmon

Xatta ejanostnoke mnilk  mongiqzusx. Xal¢  tinufenk
to.salmon.lookout! let’s.go  let’s.float C’mon  on.that

yapnok?  mnunmisx. Xal¢ ke’ yarne  qanpitsxi?n.

sand(bar) let’s.stop C’mon  someone  gear take.out

Qa?t  genpitsxi?n, xal¢ qelfezsx! Xal¢ xata  gol¢qualqzusc!

already you.took.them.out set.net begin.to.watch

xej qa?t ijazin. Qa?ta nux tmal lezen. Xal¢ xata

there already comes.up  already there close becomes

mnilfintqzusx. Xata  ¢’inipk qilPintqzusx  xal¢

let’s.throw.net well throw.net  ¢’mon

gonk’ilesx ucezin!  Xata gpaltinzasxnin! Xat¢

close big.fish®  goes.in  land.it.quickly

glomalsx! Quzilx! Xal¢  xeflil [qlkukaqzusx! Qa?t issi?n,
beat.it strike.it c¢’mon  head cook already ready
xal¢ monnuqzusx!

¢’mon  let’s.eat!

Let’s go to the salmon lookout, let’s go by boat. Let’s stop at that sandbar. C’mon,
someone get the gear out. You’ve taken it out, set the net! Watch! There’s something
coming up already. There! It’s getting close. Let’s throw the net. Throw the net
well! C’'mon, close (the net), a fish is already going in. Hey, let’s get it quickly to
the shore. C’mon beat it, strike it! Cook the head. When it’s ready, let’s eat!

Bogoras’s Notes
[p.126Vv] komma t-ejanosta-zk ‘I look out for king salmon.’
This word is derived from ejanke ‘at the rivermouth/lower reaches’

xafnan PL. yapno?n ‘sand [bar] : tonya [fishing spot]’
t-unmi-zk ‘I'stop’ [Tr. V]
em as in Koryak-Chukchi exclusive ‘only’
em yimsx2in ‘just females’
but this em does not change in vowel harmony
e.g., em ksxo’n ‘just dogs’
tonpizin ‘I take out, away’ [Tr.V.]
[Tr.V.] telpezin ‘I put/set up the net in the dugout [ready] for catching’
base: elfez-
[Impers.V.] ijazin ‘come up from below’

ixaltu ‘last year’
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t'alanank ‘in a future year’

komma tiliyinta-zk ‘I throw the net’

[Impers.V.] ycjizon* “go.into (net)’
‘went.in’  jicoln.

tinzaznin ‘I drag (s.th) onto shore’ base: tinza-
pal this is a fused adverb meaning quicker
xpalnuxc¢ ‘eat quicker’

This is a compound, like in Chukchi

Editor’s Notes
1 The noun here is deverbal, from a verb rendered in Russian as xapayrums ‘to guard,

keep watch over, lookout’ and here seems to be specific to (king) salmon.
2 Volodin has xe¢/xalg: ‘low (1-1.5 meter) cliff at bank of river’ <V-x085>

w

Babka — a stump, a dolly, to secure the gear on the ships (Dal’).

4 Vowel quality here, as elsewhere, is unclear. Bogoras writes v<jion, his v corresponds
often to contemporary schwa [o] but could be [u]. This verb is not attested in other
sources, although could be related to usz- “hit target’, or possibly a denominal verb from
an/¢ “fish’.
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13. Hunting a bear

Ke¢’eBivin-tyi?n.! MetBet klot?an-tyi?n,  kust?en-tyi?n.

they.hid bear they.shot they.hit(target)

Qeciq me tustéen, xuda sin.  yejisin. Tmalkasc!

well Lhit.target  poorly is there.he.is  Closer!

Xata moninxlalin!  TePut  pensozin, elfezayin  xuds sin
let’s.approach ~ already  he.rushes  went.back poorly  is

jepx. Qeciq  jepx kust?en sin. Xata tenaq

truly Well truly hit.target is again

monyanzo?n, tenaq  pensin. Nakaz sxillakeq qlqzuxé!?

let’s.chase again rushes  don’t run

Tmalkas¢  k’ofalin.  (en)t’ilpin pensin.  C’olanan  pensayin.
closer will.come  second.time rushes third.time  rushes
xejnic  xaniliyazeyin!  Nonkalma?p! Mantkilyin! Da

won’t  go.back He.will.catch.us Give.up

xjek mantkilin, lu¢se  monumzin. Xal¢ Iucse cPanoke
it’s.better  let’s.give.himup  better  let’s.leave.him better  to.camp
mnitk. Mozet zaxtra izaalin Jepx  qeciq

let’s.go maybe tomorrow  he.will.fall truly well

kust?en sin.  Poutrux lu¢se  mnitk. Nuxken qa?ta

hit was  in.morning  better  let’s.go here already

k’isxknen.  Xal¢  mnelfelqzun! Qa?t-e  nelPelin, xal¢

he.has.died let’s.carve.up already  we.carved c’mon
¢Panoke [m]nilk. Dun qozux, qgnomt’lin! Qa?t nomt’{¢in!
to.camp let’s.go here  put.it put.away already  put.away

They hid and shot a bear — they hit their target! I got a good shot. He’s in bad shape.
Closer! Let’s go closer. He’s rushing us, (then) went back. He’s in bad shape. He’s
really been hit bad. There he is. Let’s chase him again. He rushed us again — don’t
run! He’ll come closer. He rushed as a second time, he rushed us a third time. He
won’t back off! He’s going to get us! Let’s leave him. Better we leave him, leave
him be. Let’s better go to camp. Maybe he’ll fall tomorrow. He’s really been hit
bad. Better we go in the morning. Here, he’s already died. Let’s carve him up. Once
we’ve carved him up, let’s go to camp. Place him here, pack it up. There, you’ve
packed it up.
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Bogoras’s Notes

[p-127v] komma xude tsik ‘I became unwell/l a bad way’ Base: si-
xejissin [demonstrative verb] ‘there he is’
teassin [demonstrative verb] ‘here he is’
tmal kass¢ ‘a little nearer’ weakening of qualitiative adverbs
meca kasc ‘a little farther’
&'inen kasc ‘a little better’
kamma t-inx-sk ‘I walk up close’

pensazon i pensazo?n  ‘he throws himself’

Of course here there is o in place of i. Attention is drawn to the point that this
form is in the 3™ person of an intransitive verb. For many verbs [unclear] simply
in the personal and impersonal intransitive verbs, the 3" person of both numbers
has two endings: -¢ and -n:

Exu-z¢ [ Exu-zin ‘it’s raining’

spala-zin i spalo-z¢ ‘it’s windy’

Everything said about impersonal verbs should be discarded.?

kamma telfezok ‘I returned’

elflezayin compare nusin

komma t-sxillazk ‘I run away’
[p.128]  kmalun t-onka-znin ‘I grab’ Here is desiderative instead of future
[p.128vV] kusti?n si?n ‘fallen are”  This is plural

t-ozuzin ‘I put’

Editor’s Notes

1

Bogoras writes this and similar words below as one word, not recognizing the mor-
phological structure. #yiZn is the subject pronoun ‘they’, in the possessive form, as is
still common in contemporary narratives in the Sedanka dialect area.

This is the standard negative imperative construction with three components: imperative
negator, negative verb, inflected auxiliary. Insterestingly, the Itelmen imperative negator
zaq ‘don’t’ has been replaced here with a Russian borrowing nakdz ‘order!”’.

This note is of course very interesting in many ways. The two endings for 3 person verbs
are known from other sources as well, though no known contemporary variety has
optionality. Napana has -¢, leaving 2" and 3™ person singular the same (a pattern seen
also in Koryak and Chukchi), whereas other contemporary dialects have -(y)in. Volodin
1976 consistently writes -y*in for this ending, reflecting the indeterminacy or variability
between y and £ as pronunciations of what Bogoras writes a <h>, but in later works,
only -in is attested, reflecting the general loss of y. Especially noteworthy is that Bogoras
first held this to be a distinction between two verb classes, intransitives and impersonals,
but here comes to realize that this distinction is spurious, and leaves a note to himself to
throw out previous thoughts on supposed impersonal verbs.
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14. Kutkh harnesses stones to a trough
Told by a blind old woman on the Utkholok [River]

Kutx  Sinapgeft  Pac kol?eknen Paci?n  kasy. Potom

Kutkh  Sinangewt  stone he.got stones two then
koritan ksxtalqzu?an. Potom  Pac kilpetnen  lilil
trough  dragged then stone  harnessed  with.strap

koritanke:  tsetse tse! ‘Qsyaj kk’olqzuknen.  Opana

to.trough ks-ks-ks dog has.come dog.food
Sinapgeftilme gskax! °Qsyaj piletozin. Klimazol qlinnuqzu?in
Sinangewt make dog be.hungry with.dog.food fed
Bac. Qa?m opnga  tyalaq.
stone  not s.th. ate
Toljko
only (that’s.all)
On the Sedanka [River]

Kutx  Sinaneft  kzununilqzuknin. Kox kieknen, koxa?n kasy
Kutkh  Sinangewt  lived stone he.took stones  two

ksk?an. Koritan ksxtalqgzu?an. Potom kox yilpet?in

did trough  dragged then stone  tied

koritanke:  Tse! Tse! Tse! Qosycay kk’olqzuknen. Sinaneft qsyaraz
to.trough Ks-ks-ks Dog has.come Sinangewt dog.food
gskax! QosyCay pilBeskin, gsyarazil glinnuqzu?in  kox.

make  dog be.hungry  with.dog.food fed stone

Qa?m onga  tyalaq.
not s.th. ate

(There once lived) Kutkh and Sinangewt. He took a stone, two stones. He dragged
over a trough and harnessed the stones to the trough (with a strap): “Ks-ks-ks, the
dog has come. Sinangewt, make dog food! The dog is hungry.” He fed the stone
the dog food. It didn’t eat anything.
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Bogoras’s Notes
[p.131v] kal?excik tyaltyal ‘get meat’

talPeznin ‘Tget’ [Tr.V.]

Check in paradigm.

qlimaz [klimaz] ‘dog food (stew-like)’

opana ‘dog food (stew like)’; from Koryak

kmalun t-sxtalo-zin ‘I drag, shlep’ [Tr.V.]
Quskinaku — this is how they call Kutkh in Sedanka, directly from Koryak
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15. Kutxanamtalxan and the wild garlic woman
Sedanka

Quskinaku  kzuniqzuknin Ememkute Kutxamamtalxan.! Zenk

Kutkh lived Ememkut Kutxanamtalxan into.woods
kialagzuknan, ulin kiomknan  tyi?n, kpikiknin. Tenaq
walked reindeer  killed they went then
zlatumx  kcelqzu?in kutu?in  apqa olckualel. Potom
brother  did(.went).with couldn’t anything  see then
yarajtelkele’  qnin ga?m  anqa alckukin.
went.home one not anything  saw

Ememkute = masxse?n qollalenk  kolcku?in

Ememkut wild.gralic in.snow found.(saw)

K’ininiknin ~ qollalenke. Kayi?in  qnin,

poked.out in.snow picked one

[k]asxareqzu?in,® vyarajtolin.  Kotxamamtalxanank

took went.home Kutxanamtalxan

[x]Jkokazuqzuknen potom  masxs kitinin al?eki.

cooked then wild.garlic ~ demanded  to.get

Kutu?in-in  c¢kiatki. Potom  k¢’eknen, klaknan, ¢to njetu.

couldn’t find then went.out said that.it’s.not.there
Bne [k]xumstknin ozank, liane kolc¢ku?in. Kumezin, Bu?n
self  went.out outside  girl saw put.on.footwear

ksxuz?in, kpalxknan. Potom p’e¢ k¢’ac’aqzuknen, potom
married then boy cried then

paskozalpon*  kompxajn?in. Potom p’eé enin k’1?in

trouser.leg cut then boy his took
k’onsxu?in.  Tenaq klalagzuknan ozank, picenk
raised.up then walked outside wife

[x]quzigzu?in. Potom Psotaki kpikiknin."  Tenaq

forbade.him then anyway  went then
Kamanxpaut® [x]k’otknen. Pu?n i  ksxuzin-in**
Kamanxngaut (frog-woman) came.

i¢al® yetopelin, dai  ktkil?in  le?lugkinay. [X]k’olknen

tongue  pierced and threw poor.thing came
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Ememkute, potom [x]kelqzuknin. Ememkut Mruruxt

Ememkut then cried.out Ememkut Mrorot
imtil kitilgzu?in.  Potom  klilalqzu?in.”
drag/carry  ordered then 77?

Potom: “laful  onlilozc?”
then: why 77?

Potom: “Qolank tkuziqzu?in pikiki,® ap’e¢ em Bonke
then: other.day I.forbade to.go but child only  to.there

itiqzuskinin.”
demanded

Du?n  ksxuzin: “Monrajtalki  xal¢.” Apotom  poslednyj
let’s.go.home  c¢’mon  Then last.time

kolytqzuknan, potom ksxeziknin, yarajtolin.
spent.day then went returned.home

Quskinaku xal¢  potom inenado kilqzu?in  nefjeska,

Kutkh then.don’t.need took bride,
odinarno tolko i knuqzuknin. Qa?m onqa skaq
single only and ate Not anything  did

ga?m Petatkin.” Pu?n  ksxuzin, anok  kleknen. Qsi?n [k]k’olknin

not worked spring became  Geese came
dai kolcku?in sigkilat. Bu?n  ksxuzin dai  klomknan.
and he.saw flying.ones and killed

Bu?n ksxuzin ktsdlqzuknan.
fell.

That’s all.

Kutkh lived with Ememkut and Kutxanamtalxan. He went into the woods, killed a
reindeer, and left. Then he went together with his brother. He couldn’t see (find)
anything. They went home having seen nothing. Ememkut saw (found) wild garlic
growing up through the snow. He picked one, took it and went home.
Kutxanamtalxan was cooking and demanded that he (Emembkut) get the garlic. He
couldn’t find it. He went in and said, that it wasn’t there. Then he himself
(Kutxanamtalxan) went outside and saw a girl. He pulled on his boots, took her
and married her. Then a child began to cry, it had ripped its pants. He took his child
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and raised it up. Then he went outside, but his wife forbade it. He went anyway.
Then Kamanxngaut (Frog-woman) came. He skewered her tongue and threw the
poor thing away. Ememkut came and cried out. Ememkut had Mrorot carry (her?).
Then (unknown word).

“Why are you (unknown word)?”

“The other day I wouldn’t let (him?) go, but the child was demanding to go
there.”

Then: “Let’s go home.” He spent a last day, then left and went home.

Kutkh didn’t need to take a bride, he just remained single and ate. Didn’t do
anything, didn’t work. Spring came. The geese came. He saw the flying ones, they
killed (them) and he fell.

That’s all.

Bogoras’s Notes

[p.144v] Sedanka: zeng |
zing | cf. Khajrjuzovo
‘brother’  zla-tumy
‘one’ qniy
attention: z in place of § and s, and ¢, ¢’ in place of k and &’
Common [i.e., both dialects]
ininis¢ ‘come out of the ground, shoot/push up (of plants), grow’ cf. Kor.
Common kmalun t'aytizin ‘I take off”
[p.145v] Sedank.  pyne (or fule) — compare Coastal yunda [¢pnepa]
‘I put on footwear’

Sedank.  kamma ¢cacazk ‘Tery’
Common paskazalyon ‘pants leg’
t-onsxyzin ‘I raise into my hands/arms’ [Tr.V.]
qu u extremely short
kmoalun t-kuzi-zin ‘I don’t command’
* Another person pronounces k in front of p, but weakly'
i¢al ktilin ‘pierced the tongue’

Here taken entirely from Koryak
** The old man adds the ending -in against any rule, obeying the Koryak rule!!
[p.146V] t-sipazk ‘I fly’
a Koryakism: sigkilat Pl. of sigkif Adj. ‘flying’, compare Pl. in -z, below

Editor’s Notes

As Bogoras notes, there are various clear features of the Sedanka dialect in this story. This
includes both lexical and phonological characteristics noted below, but also, as Bogoras
notes, more influence from Koryak than in the Coastal dialects (as do the Sedanka texts
collected by Jochelson in 1911, cf. Khaloimova, Diirr, and Kasten 2014: 8). Some words
are in this story are in Koryak. Note also that the speaker omits the participle prefix in many
instances, where contemporary Sedanka speakers would have it. Providing a free translation
of this story was challenging as the sense is not always clear. For example, in some instances
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it is not clear who the subject of a given verb should be, or it seems as if pieces have been
left out.

1

11

This name is written as Kutxamamtalxan here. In other sources it appears as
Kutxanamtalxan (or Kotxanamtalxan). Also, it is not clear where the intended sentence
boundary is. The following three verbs are all given third person singular glosses, despite
the third person plural pronoun.

The contemporary form of this verb stem is rajt- (Sedanka dialect). The longer form:
yarajtlen which occurs also later in this text, is also attested in Jochelson, transparently
with Koryak morphology (circumfix: ya-...-len). The peripheral ya-...-le elements in
this text suggest that it is originally a Koryak form here too.

Bogoras has: asxarekozyin, evidently from a stem asxare- ‘to carry away’. No similar
form was found in other sources.

The form paskazalyan occurs in Orlova and Starkova with the same meaning as here,
but both are probably derivative of this single attestation, and could be inaccurately tran-
scribed. Compare pakel ‘women’s fur trousers’. The form in this text has the singulative
suffix -/yin.

Kamanx-paut: Frog-woman, compare Chukchi and Koryak wamanyan ‘frog, newt’. No
word for ‘frog’ is attested in other sources. Volodin translates this name as ‘bowl-woman’
from gamana ‘bow!’, but Bogoras’s translation is more likely.

Original has {calyeta (< ical tongue), but the ending appears to be a doubling of the
beginning of the following verb.

This passage is somewhat obscure, and the sentence breaks and glosses represent a best
guess. Bogoras provides no gloss for a number of key words here including the verbs
klilalkazuin and inliloz¢, suggesting that these were known to him and appear elsewhere
in his material. These appear to involve a root /ila or lila (or with /: fila, lifa etc.), occur-
ring as a transitive verb in the desiderative or future participial form: k-lil(a)-at-qzu-?in
and then in the antipassive (derived intransitive with no object): in-/ilo-z-¢, but no root
was found that fits to the context.

Here and in the next line Bogoras has verb forms ending in -kila, -kela, and ending that
is not expected. Both contexts in the contemporary language would allow one of the
infinitive endings, such as -kas, or -ki, the latter being chosen here omitting the -/a
element.

In the original kam avetatkelan, the participle form again is Koryak.

In the Sedanka dialect, the participal prefix k- is weakened to x- before k-. The prefix is
totally absent in a number of Bogoras’s transcriptions in this text. It is not clear whether
this is a dialect feature or a point of individual variation, but evidently there is speaker
variation in the realization of this prefix in the Sedanka dialect.

The addition of clitic -in or -nin in particular onto inflected verbs is a striking feature of
the Sedanka dialect, well attested in later sources as well. In this text, it occurs more
times than indicated here, but is then crossed out.
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16. Getting lost in a storm

Sedanka
Dajnan’ tePfsxas[k] potom  tuman skac
To.mountains I.go.up then fog came.in (lit: did)

dai  ¢xillikaz potom  kopuxo? ntunmimopk xalCeq

and get.lost then have.to we.stopped
Bojalolke, potom ¢’olen ntlximoank gqa?m onqatl
blizzard.happened then thrice ~ we.overnighted  not anything

nukag, qam  enqal Bilkag, potom iply kitetalka
ate not anything  drank then comrade froze

Potom ¢’olanan  ntlximonk komxo®  ntsxezimonk.

then third.time  overnighted have.to  we.rode.out

Talxikaz iply sekitoto,* potom  ntnasqzumok nejx?al.
I.be.scared comrade freezes then went.down from.mountains
Ckatxonke ntnasemonk, potom  ktydzanke
to.“top”.of.river (source) went.down then onto.road

nti¢amank. Ntyonkafla, ktydz ckinin, potom xalCeq
we.ended.up we.became.happy road found  then ¢’mon
ktydsx?al ntsxezimapk, potom ktydsx?al  xalceq ntlalkela,
along.road rode then along.road drove

potom kest¢yanke ntk’olmopk xalceq kokazukez. [N]tutugqzumank

then to.yurt arrived c¢’mon  to.cook we.couldn’t
mesialki’ potom kenqukni?n kokazuka kixiknin kist¢yenk.
cat.one’s.fill then all.night cooking spend.night  at.yurt
nazaxtra kesxiiknin, ksxeziknin kista¢yx?al. Potom qsya?n
next.day  awoke rode.off from.yurt then dogs
yaPatelkal® ktydzenk, potom ktkilqzu?in  qgsya?n, atnok
gave.out on.road then left (threw) dogs home

[x]k’olknin, k’efenknin, yeyonkeflon atonolat.
arrived reached became.happy villagers
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I went up into the mountains (onto the ridge), and then fog closed in and we got
lost. We had to stop, a blizzard arose. We spent three nights, we didn’t eat anything
and didn’t drink anything. One comrade was freezing. We spent a third night and
then we had to ride off. I was scared that our comrade would freeze. We descended
from the mountains. We descended to the peak (the source) of the river. Then we
ended up on the road and were happy that we had found the road. We rode along
the road and came to a yurt. So we cooked. We couldn’t eat enough. We cooked all
night. The next day we woke up and rode off from the yurt. Then the dogs gave
out on the road. We left the dogs, rode home, reached it, and the villagers were

happy.

Bogoras’s Notes
[p.147v] In essence t-tefisxa-sk but they drop the inflectional endings as a Koryacism.
Here i and d [e] are hard sounds

skazé ‘(he/she/it) covers’
komma t-cxilli-zk ‘1 get.lost’
t-unmizk ‘I stop/stay’ [Intr.V.]

kamma t-Ixi-zk ‘I spend.the.night’
komxa [Adv.] ‘so.then’ [have.to.do.it etc.]
komma tnasazk ‘I descend’ base: nas-
Ckalxan [Noun] ‘peak (top, source) of a river’
kma t-icazk ‘I end.up somewhere’
Here in place of kamma they say kma and in place of atnoke they say atnok
otherwise all pronunciations are simpler and quicker

[p.148Vv] t-mesi-zk ‘I eat.my.fill’ [Intr.V.]
kma t-esxli-zk ‘I awake’ [Intr.V.]
Sg. pataskon ‘1 am lost, | die (of an animal)’ Pl. pataskas
These are Koryak-Alutor forms in place of coastal (Itelmen) fatis¢ and fatisci?n,
from the base fati-.
The underlined words are Koryacisms, they are all characteristic of the settled
Koryaks, and not at all of the Reindeer Koryaks, since they do not have [j], [s]
appears in place of [¢], and the inceptive suffix is -/k.
Moreover atonolat is a plural form that I did not encounter anywhere among the
Koryaks, other than the Chukchi’ have such forms: fetatolan [‘one who works’
—ed], PL: fetatalat.

Editor’s Notes

The variety of Itelmen in this text is rather unique in interesting ways, and shows
considerable Koryak influence, as Bogoras notes. This raises questions about the degree to
which there was diglossia and individual variation in Sedanka during the time of Bogoras’s
visit, or if the speaker he worked with is what today might be considered a “heritage
speaker.” Bogoras labels this as Sedanka dialect, but some aspects are coastal, including
dative/allative in -anke where Sedanka has -ank and 3sg in -¢ (characteristic of Napana).
Very many of the verb forms here depart from contemporary forms, and show in some cases
significant Koryak influence (almost all first person plural verbs have the Koryak ending,
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for example). The first six verbs in this text are given here, along with the corresponding
contemporary forms and a note on the differences.

this text contemporary Sedanka

t-efisxa-s t-efisxa-s-k(icen) (ending omitted)

skoa-(z)-¢ ska-(z)-in (Napana dialect)

cxilli-kaz t-¢xilli-k(icen) (infinitive in place of finite)
n-tunmi-mank n-tunmi-k(icen) (Koryak 1pl ending)

pjal-alke pjal-in (infinitive, Koryak inceptive suffix)
nt-txi-mank nt-ixi-k(icen) (Koryak 1pl ending)

1 Bogoras has pajigin. Datives in -5 instead of -(an)k(e) are characteristic of the Sedanka
dialect under Koryak influence.

2 This word is not attested in other sources, but from the original notes is evidently a
variant of kamxa. The Russian gloss given by Bogoras mozoa yorc translates roughly as
‘so then’, or ‘might as well’, or ‘nothing for it but” etc. Compare in Volodin and Ono, et
al. (2021) ka?mxat and gamxal, the latter indicating necessary action: ‘have to do this’,
etc.

3 This appears to be written as part of the verb, but is identified in the notes as an adverb
or particle.

4 Though not underlined by Bogoras, this too is presumably a Koryacism, although
compare the cognate Itelmen root gitit-/qetit- ‘freeze’.

5 This Itelmen word here is unknown from other sources, but is clearly identified and
defined in Bogoras’s notes.

6 Bogoras glosses this as zanponacmums, nponadams, uzdsvixams, ‘to hide, to be lost, to
die (of an animal)’. This is undoubtedly the same verb as in Volodin’s dictionary: fat-
INTR. fatkas INF. ‘to lose strength, to become completely exhausted (from a long walk)’.
Volodin’s entry does not imply death, but the context here appears to do so.






YacTtb 3
TeKkcTbl B COBPEMEHHOW UTeNIbMeHCKOMN
n opdorpaduu c pycckum nepesogom






237

Bogorass Itelmen Notebooks

1. KyTrx Hamen kura
BosiMmonbckast cka3ka B IIEpeBOJIe

KyTx KOpBUHTK3YKHDH, BUTBUTYAX  KYKHMKHOH.

Kyrx 1o kocke' moruen, HEPIHIIKY yBHIEN (HaIIemn)

Kyo?an: «yailgyr  Man BUPHUK  KJJKHHH. Xa?mu
cKazan KaOBI xopouias JI14Yb eci OBl THI OBLI HE
MDYaK KCOJIKHEH.»  KTXa)] KEIMJKY?UH KIXaHKI. KoHTJKu?HH.
JAIIEKO JIeKan Obl THI  HOTOM  OH ITHYI ee B MOpe OH YpOHMII ee
Trnay K’ UJKHHMH, KAJIbLIaH KYKHKHAH, OSMIDMbUI KUKUKHOYH,
[OTOM  yIIesn [ECTPYIO HepIly — Hamel JlaxTaka Halleln
pUpPUY? KYKMKHOH, HygiydX KUKHKHAIH. OMIIKJIApO

6enyry Hamen KHTa Hamiemn HaCTOAICTO «C yCaMH KUTa»
Hygiyux KUKUKHAH. Kombl Hyyiydx KYKHKHOPH. Hyjo?an:

KHUTa HameanecTporo KuTa Hamen CcKasaj

«axda Hyyityux» ATHOUXAHKD

30HbJJKETIa?HKY KKAJIK3YKHIH: «KHAH CXJd!»

BOT KUT K OCTPOXKKaM K XKUTCIIAM 3aKpuval Cpasy Torga
TaBnuBa?H HOHHOUXAHKD  KCKJIABKHA?H, XBamJ) KOHIYK3Y?HH.

KOpsSIKH Ha KuTa Habexanu HOXXOM JCpxKalmue

Kaospuky?uH, ¢H92 KTOJXJKHIH, KICXaHK? KU'OKHOH. Xy  KQJIXIK3y?HH
OH yBuzen caM  HCIyraiucs B pOT BOLLIEI Tam  cocai
XaMJJX MBHMJ] KICXaHKd KHUHU?MH. TOHAK  KTBAHTKHIH, KCHHK3YKHIH.
KUp MHOTO B pOT Harpysuii IIOTOM BBICKOYHJI yaerei
TcamHK KoJBUKY?MH:  «MaHKd  CXI3UCU?»

nmuca yBHJIEJIA €T0 OTKyJa Wb (€3IHIIb)

«Ymiiym!  Oyga? UopiiouxaHkd.»

HyM-iiym  dero OT KUTa

XaMJX K'MHC?MH  OHAaHK®  YHHJ.

KUp BBIJINJT Ha HCC apsaMo

«Mban  kotor®  xamyx TcKaKduaH!»  Kodu KUIICU3?PUH  TOJIB)
JAJHO  JKHP s.clenaia  KyXJSIHKY BBDKAIA  ME/UICHHO

y?uH ‘pernxankd.  KyTx ;M XxamyXx  KCK?aH. Tanay
JACPEBAHHOC B KOPBITO KyTX TOXCE KUp caciann IIOTOM
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TCANIICTYAX  MDJJEIBHH’ KCK?aH, KIYHCXTK3y?HH', KoHKIM?HH KoTxaHK?.
JIMCUYKa BCAKHUEC ATObI caciana 6J1ar0[1ap1/ma mnociaia KyTXy
BHJIBHIIKUAT HOHK? KJJOM?aH.

KBaIllEHOW TOJIKYIIEeH Tam OHa yOmia ero

Kytx nomen no koce. Hamen on Heprminky. Cka3an: «bbiia 651 Tl XOpomias Tdb,
Henasieko Jexana O0b». Horoif kaunyB, B Mope ee cOpocui. Ilomen on mamnbie,
HAIlleNT TIECTPYIO HEpITy, HaIIeN JIaXTaka, Hames Oenyry u Hamen kuta. Hammen
HacTosmero kuta ¢ ycamu. Hamen mectporo kmrta. OH ckazanm: «BoT kut!».
Kurensm octpoxka on 3akpuyan: «Cpasy toraaly» Kopsikn nHabexann K KUTY ¢
HoxxaMu. KyTx uX yBuaen u nucmyraics, B poT [kuta] Bomen. Tam cocan MHOTO
Xupa B poT HaOpai. [Torom oH BeicKo4m 1 yaeren. JIuca ysuaena Kyrxa: «OTkyna
THI efienb (Maems)?» «YmityM [c10Bo Myyiiyuy (KUT>, IPOM3HECEHHOE C HAOHTHIM
prom]! Yero? Ot kuta.» [KyTX pacKpbut poT| U BBUIHI KHTOBBIH KHpP MPSIMO Ha
mucy. «JlanHo, s xup cnemana» [mogymana nmcal. OHa MeUIEHHO BbDKaja
KyXJISIHKY B JIepeBIHHOE KOpbITO. KyTX To’ke mpuroToBui xwup. [ToTom micnika
MIPUTOTOBMIIA BCSIKUE SITO/IBI [MMEETCS B BULY TOJIKYIIA M3 KBALICHOTO MsIca WIH
PBIOBI ¢ siroamu |, moOnarofapmia u nocnana tonkynry Kyrxy. M tak ona youia
€ro TaM.

IIpumeuanus boropasa
[cTtp.89] &= dpaniy3ckoe eu
3[1ECh U TITyX0e ¢ OTTeHKaMH[?] b1 1 HPaHIy3CKOTO U
[cTp.8900] annet kpano (310 Ha XalprO30BE, KAKETCS PyCCKas IEPECTAaHOBKA)

IIpumeuanus Penakropa

HoxenbcoH gaeT He T0CIOBHBIH, HO OMM3KUiT aHIHICKHI TIepecka3 3Tol cka3ku B The Kor-

yak (Moxenscon 1905:339-340), Bkimtoyasi mpuMeYaHue «pacckazaHo B cene CemaHkay.

1 Koca x. y3Kas, Kocast HOJI0ca, KITMHOM; cub. kowka (yMmail. kocka?) ANAHHAS MecyaHast
OTMeJb, HAYyIIas KINHOM, Ipsiioi ot Gepera (cioBaps Jlais).

2 ®opma .man kKamon B IOCIEAYIOIUX TEKCTaX IOMEUCHA KaK BApUaHT MAT KoY 9.

3 dopma mansreun IepeBeaieHa Kak «BCSIKUE SITOIbI», HO B CIIOBApE $96uH 3apUKCHPOBAHO
TOJIBKO TOJT 3HAYCHUEM «KPab, paKyIIKay.

4 Kayncxmp3y?un — CIIOBO HE BCTPEUACTCS B IPYTHX HCTOYHHUKAX.
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2. KyTX ¥ :KeHIIHA-pbIOA

Bytxu?H K4’aM3aHia?H K3YBJE3YKHOH KIMJI23TK3YKHAH. KoxaHke

Kyrxa JHOIH KU roJIoaaIM Ha Mope

K’ UJE3yKHIH, XY KIKHKHPH OBYPHH K4 am3am]X. K’ oHTXIaKHIH
OH IIome TaM Hauiejx pLI6I)eFO YCJIIOBCKa YHEC

aTHOK?. Hwmngmn K’urncry?uH, Hyxej KHYE3yKH9H. Hbocomy iaom Kyrx
JIOMOM  uKpa OpbI3HYJIA Ty CTaJIk €CTh eure tak  Kyrx

HBYHK K HaJJXKHaH, HBIKUT Mutu kxayamJE3ykHAH. ThHay KyTx cuHK?

Ha HEU JKCHUJICS Hu3-3a TOro  Mutu cepauniiach. IIOTOM KyTX B JICC
K’'UJKHOH. Mutu Hy HuMmcx Ky3WJI?MH  KJJoM?aH, KKyKd?HH
noues. Mutu 3Ty OKGHIIMHY  yJapuia yOmna cBapuiia
krxan?ud. Kacoy BaM3aHaHK? K oHQTIp?mH. KyTX TOHAEK KK OJKHOH:
ChCJIa. TMOJIOBUHY  MYXKY ocCTaBuJia KyTX IIOTOM puUen
«Omu?MH'  HUMCX gymcrxa!y Kyrok?  KEYMCTKHOH, KIaH?aH

pLI6L${ JKCHIIMHA BBIﬁZ[H u3 KyTa BbIIIJIa OHA JaBCHIHASA

KOHCJ?MH. KY'OKHOPH, HOHOM K OBUIBIPHH, KJJO?aH:  «KJIAaHK

BapcHast BoljIa eny BHCCJIa CKaszaja: HO naBcya
MUTHHK JOMBYMHSH®  KOKa30BYMHOH.» Kynau KJXJPHK TOHAK
Muru yOma MeHs cBapuJla MEHs Ha Ipyroil  JeHb OIAATh

K’'UJKHOH. MuTH THOHAaE OHAHK?  KIAHCKHAH.  Krxuy

ymiei Mutu  onsTh Ha HCC 6pocm1ac1:. TOJIOBY
xkimunei?uH: - «Tox! Heen TIJOMIBIH.)» Kyrx KK OJKHAH, TIHAK
CBEpHyJIa HY Tereps ok yommasiteds  Kyrx  mpumen OIsATh

KJAaHOKHAH, TIHAK HOHOM K OWBUB?MH. HUH OBY?PMH HUMCX  aTHOKD
O4YHYJIaCh OIIATH eny IocraBuJia 3Ta pBI6I)${ JKCHIIMHa HOMOﬁ

K'UJKHPH: MUTHHK KoMMa JIBM  JJoMd)  WjJaJBYyMHOH. KyTx

yluia: MutuMeHs TOYHO ybuBarps Oyner Kyrx
KK’OJJKHOH, 9BUH  KM2Y KHOH. KoxaHK? K’ MIJK3YKHDH, KKAIK3yKHAH
pUMea BCC KC OHa I[oTepsjiaCb Ha MOpe TIOIC]I OH CTaJl Kpu4iarb

«BBAJXU, OHBU?HMH HHUMCX!» «X3?HBY  MKBIJXKHUeH! MUTHHK TOHaK
IpUa  pBIOBS JKCHIIMHA He puay Mutu OIlsATh
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JOMaJByMHSH.» Xajd  KyTyHH 04 3].

y6BeT MCHA ropa u HC MOI" pU3BaTh €€

TrumyXuH.
S1 3akoHYMII.

Kumm momm KyTxa, orn romoganu. OH (KyTtx) momren Ha mope. Tam oH Hamren
pBIOBEro YenoBeka U yHec ee Jomoil. Mkpa (13 Hee) OpbI3HYNIa M OHM CTAJH eCTh
ee. U nosromy KyTx Ha Hell xenuncs, a Mutu cepaunacs. KyTx motom B jec
romen. MUTH yaapuiia 3Ty SKEHIIUHY, ee yOwa, cBapuia u cbena. OcraBnia
monmoBUHY MyXy. KyTx mpumien (u ckasan): «PviObs skeHIImHA, Bhrinu!» U3
3aKyTKa BOIILIA Mpexk/e cBapeHHas. OHa BOIIA, BHECHA ey, U cKazama: «Mutn
JaBeda yomia u cBapwiia MeHs». Ha cnenyromuit aens onsats ymen Kyrx. Mutn
OIIATH Ha Hee Opocuiiack u eif ronoBy cBepHyna. «Hy temneps yx youma st Teds».
KyTx npuen, onsts ouHyaach (peIObs JKCHIINHA), OISITh OHA [TOCTaBHIIA €Iy. JTa
PBIOBS KEHIIMHA yIIuIa JoMoi: «MuTH TouHO Oynet yonsars MeHs». KyTx mpuimen,
(BuauT) BCe ke oHa Mcuesna. Ha Mope o nommesn u cran kpuuats: «IIpuam, peiObs
xermrHa!» «He mpuay! Mutn orsate yobeT MeHs». Tak U He CMOT TIPHU3BATh ee.

[Ipumeuanus boropaza

[cTp.9000] Budmzarnlxdn
pb16a yru priba BEIIPABUTE BE3/E 3BYK ) MATKHIA

[ectp.91]  mepeBon N B

[cTp.9200] v n u t co 3HaukOM ~ CyTh wLieKamoire 3Byku. CormacHble BOOOILIE CyTh C
BBIJIBIXaHUEM MMEIOLIHME TAKO 3HAK, IPU 3TOM / MMEET T'YCTO€ BBIABIXaHHUE,
JpyTrue COIIacHble MMIOT TOHKOE BBIIABIXaHME M €lI€ aKLICHTH HECKOJIBKO
HAaNOMHHAOIINN aHIVIUICKOE U B CJIOBE two, push.
I'macHble CO 3HAYKOM | BOOOIE MMEIOTh 0COOBIH aKIEHTh C OTPHIBUCTBIM HO
HE 0Y€Hb PE3KUM IIPOPHIBOM TOKE HAIIOMHUHAIOIINM puish
K IIeJKallee HYKHO OTIMYAaTh OT K BBIABIXaTEIFHOTO W OT K CHJIBHO
TOPTaHHOTO

IIpumeuanus Penakropa

DTOT TEKCT OMyOIMKOBaH B IBYX Bepcusx (OeperoBoii TuanekT u cenankuHckuii) B Koryak

Texts (Bogoras 1917:97-99).

1 [crp.92] Tpmwxasl B 3TOM TeKcTe GopMma HiHuiH 3a4€pPKHYTA U UCIIPABJICHA HA YHuiH. B
COBPEMEHHOM SI3BIKE €CTh BapbHpOBaHKe Mex 1y Hary (Cenanka- THTHIIb) U orby (Ooriee
I0)KHBIE TOBOpPHI). Bo3Mo)kHO, 9TH WcnpasieHus ObuiM BHeceHbI boropasoM mon
BJIMSTHAEM HOCHTEJISI APYTOro ANajeKTa.

2 [ctp.92] B Bogoras 1917 sta opma nomeueHa kak 3aMMCTBOBAHHAsI U3 KOPSIKCKOTO.

3 [erp.92] Mumunk jomeymusn: 30eCh U ajee MpH CyOBbEKTE B JIOKATUBE CIEI0BANIO Obl
0XKHUJIATh IJIAroJIbHbIE GOPMBI C TPeUKCOM H-. H- (HOPMBI IIPUBEICHBI, HO 3a4EPKHYTHI.
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3. T'opHocTan

N?nago?u

TOpHOCTaun

CYHbCH ?H,
JKUBYT

H?HAK?aH
TrOpHOCTacBa

«KaMaH
MOsA

KKa30HJJOK3yKHAH:
OH 3aroBOopuJI

gu4
JKCHa

XAHOMITXaHUH?
pe3arb Oynem

«OyPKay 24

yem myn

‘Kacx?»
TOMOP

— Kuna  gusrun
TBOU eCcTh y TeOst

K’UIJKHUH.
IIOHICI

°‘KacX KJJPWH.
TOIOP

Hysag

B3sJ1 TEM

KXCXT?HH.

00pyOmI nopa Ipa3{HOBAJIH

Xaguey XKa30HJJOK3YKHaH:

rnopa TOBOPUIIN Kytxy

KonTxnmakHaH. DKouX K UIJKHHMH, KK OJKHHH, KXJHHAIKHOH:

YHECIIN. JE€BKa  Iolia,

«Jlaxex

Marth  pojuia ot Kyrx

ciacu!»
IMaxXHCIb

Kcxo?uKm

cobakam

Bomy

TOBHOM

K3QJIPHH.
oTaall OH

Tanay
OIIATHh

WITO3U]]

HazaJb JIOMOM

‘Kacx
TOTOP

«tbety!»
HEeTy

Xajuey KTaTollK3yKHaH.

Korxanks

HpHILIa,

axcxaran.» Tonay KyTX XKa3oHJOK3YKHHH:
CKasall

KTKWJIPUH,
Opocui

KOCTAaHKD

Hu4d KaXCKHaH.

JKCHa

H?PHAK

poauia rOpHOCTafI

KaXCXKHaH.» K)SSﬁHBKH3HI

poauiaa TOBOPUIL

YU3KUHOH
y HETO eCTh

UIUJXaHKD:
y TOBapHIna

KOCTaHK3
JIOM

Kynau
B Jpyroi

°KacxoJ
TOIIOPOM

9?74

myn

H?HaK
TOpHOCTast

Bruy

OJHOT'O CBapujin

KBOHTXJIACXUHUH
OTHECHUTC

TXaITXa.
MSICO

CKazaja: qero

qcero

TDJIBD
IPOCTO

°KIIIX
KOPBLITO

K’ WJITO3UKHUH,

npuIuia oopaTHo cKaszaja
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KKOKAa30?aH:

«OyKa K OJYyUH?»
ThI IIpUIIJIa

«OyKa K OJuYyUH?

ThI IIpUILIa

KXOMHIKHOH:

«pura Mutn K’HYKHOH, XHagad Ka?M HYKay.» «AX JIJIyHKHH Xiagad!

caMa Mutu ChClia CTapukKk HC Cl1 Ax 6€HH${)KK3.
Tonay KonTxyaxumx.  Krom?wuh. XKa3oHJOK3YKHHH —TIHAK:
OIIATh OTHECHU €My 3TO IIpruHECIa OHa 3TO 3aroBOpuUII OIIATH
«9PKa oHK oguyuH? OMakay ‘EANIXYAM KTKHWJI?WH

4ero ThI IIpUILIa BMCCTC C KOpbITOM BBIKMHYJI OH €0

o33aHK?. K’HCXKHWH, KOJNXTKHMH HH?H, TOHAK KICTAHK? K WIJKHHH:
Ha ABOp 06Mepna JHCBAJIa Ta OIIATh HOMOﬁ monnia
«OygKa(c) Hypaa CKIK3yH?»

Yero JI0JITO Jeana

CTapHK
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«@»  KXOHHIKHPH, «OMOMKYTIHK KoMMa
a CKasajia 9MeMKyT MCHA
Jl Loy !

«JIumax! 9’mHHBIAX ~ 9KOUX!»

Touno KpacuBas JCBKa

OyKaiidg OMAIMKYT  KXIHHIKHOH:
TOYHO TakK 3MeMKyT CKasamn

«BK’0JCX  MA3XaHKd  COHbJJHOKI»
IpuanTe K HAaM KUTb

«Komma  wmHC TaxcXKyyaH!

a HelaBHO  poawial’

«MO3IT 34’37,

JJaJJHO B O0J1CAJIC YHECY

Kx’oyjxH9H
TIPHTILTH

HOHK?
Tyaa

H?HAKO?H.
TOpHOCTan

«OYKaHKHAT
3a4cM

KCK2HH?»
(BBI) BOHIOUHE

Xajgu

nopa

«Ka?m

HC

K4’ 9K3YKHOH,
BXOOWJIN

KTXOJJK3Y PUH:
cTaju ux OUTh

K33aIKag
MNPUHUMAIOT

HUCCYMHK ! »
Hac

«Ka?m

HCT

sHy! HypzayMuHK.»

TIPUMYT

XAHUCHH»
IyCTb UJACT

«A  naxcx
a MaTb

KIJJXOHYKD
BHEpEaAU

KyTtxauk
Kyrx

KTXOJJK3Y PHH.
(ee) ymapun

y?oy

,HCPEBOM
Jbays
eBKa

KX3HHIK3YKHAH:!
CKasaja

«Komma  KJJXOHYK?
s BIepeau

MWJKHUYOH: JIaCT

nuny 9TO

Komma
Jeiacuib g

KOMaHKD CKd3aH?
CO MHOM

KMOITyH
caMa

xiagal
CTapuK

HUmenvmenckue mempaou boeopaza

HOHITyByM!
3a/iepiKall

COXCOXOHK MOHTXJIAXKHH® Ka33a.»
TeOs

OpKa

qero

MJIMHTILIMKUYOH. »
00TPSICYCH/BEITPAXHY



Bogoras’s Itelmen Notebooks 243

Komuxo?an.* K’ujkHuUH.
OHH HMX BbITHAJIN Vi,

ToUBbJXUH.
s 3aKOHYHJT

KusyT ropnocrau. ['opHocraesa xeHa ponuna. [opHocTtail ckazan: «Mos KeHa
ponmnay. CrpammuBaroT y Hero: «Hem Oymem pesats mymoBuHy?» OH: «Y mgpyra
ecthb Tomopy. [CrpammuBaet y apyral: «Y teds ects Tommop?» [Tot:] «Hery!» B
JPYTOH IOM OH MOIIIe, B3si1 Torop. TeM TonopoM o0pyon:n mynosuny. [Totom oxn
npazgHoBain. OgHOTrO ropHOCTas cBapmii. [loToM OHUM TOBOPAT:

— Ornecure msico Kyrxy.

JeBka momuta [moHecna msico |, mpunnia [K KyTxy].

— Yero eI npuia?

— Mars ponuna.

Omnsite KyTx ckazai:

— Yero TeI mpunuia? Tel aXHENIb TOBHOM.

OH [Mmsico] Opocmt codakaM, OTAAT MTPOCTO KOPHITO.

JleBKa BepHynach JOMOIi, cka3aia:

— MuTH ena, a cTapuk HE e7l.

— Ax 6egaspxka crapuk! OTHECH OTIATS.

Omna [msco tyna] npuHecna. Omnsats [KyTx] roBoput:

— Yero eI npuia?

[KyTx] BBIKHHYT [MsIcO]| BMECTE ¢ KOPBITOM Ha BOp. JleBKka oOMepIta, iepeHeBaia,
OIAITH JOMOM MOIIIA.

— Yero Tak goaro?

— A, DmeMkyT 3anepxan menst. OH Tak u ckazai: «Kpacusas neska! I[Ipuxoau k
HaM XKUTH». A s: «S HemaBHO ponmaly. «JlagHo, 51 yHecy TeOst B onesiiey.
lopHocran npunum Tyna.

— 3a4eM BBI BOHIOUHE [TTpHIILIH |?

Toraa oHM MOMBITAIUCH BOWTH, @ UX CTAJIN OUTb.

— Hac ne npunnmaror?

— Her!

— IlpumyT! A marb Biepenu nycTb UIET.

Kytx ynapui ee nankoil. JleBka ckazana:

— S Bnepenu uny. Uto Thl, cTapuk, cCO MHOM caenaenb? S cama ero nokosiouy.
OHM ¥X BBEITHAJIY ¥ [CaMH| YIIUTH.
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HUmenvmenckue mempaou boeopaza

[Ipumeuanus boropasa

[cTp.93 00]

[cTp.94]
[cTp. 94 00]

[cTp.95]
[cTp.9500]

[cTp.96]
[cTp.9600]

[eTp.97]

Yy=v

KoMMA MamAmblibl3K — 51 IPa3HYI0

NpeHKC K TMepet K MEPEXOAUT B X

npeduke K 3 auia ¢ CUIbHBIM

K’ He mpUHUMaeT npedukca K Ha Xapro3oBe, HO puHUMaeT Ha Hamane
JI2IYHKUH — OenmHsKKA (IIPOCTO BOCKIIUIIAHUE)
3 —3aMEHSET p PEHINTENBHO KK B MTOTBCKOM

Jpyrue NpOU3HOCIT OKOHYAHUE KYIiH — KHIH

OCHOBa Be3/I¢ K '0j-

LIEIKAOLIMHA 3ByK OTMEYaTh OTIIMYHO V

B CJIOBE IIPUIIUIN BE3J€ IOCTABUTH €

Huazayymunx

o a HIETIOTOM ITPOU3HOIIEHNE

pa3 MoBcerya ° eCTh MENoTHAs MHTOHAINS

IIpumeuanus Penaxkropa

1 Jlumsx — cnoBo, HE BCTpedarouieecs B IPYrHX HCTOYHHKAX. BO3MOXKHO OT su + M2
«OYEHb + YACTULIA».

2 'V boropasa poduna, HO, BO3MOXHO, UMEETCSI B BUAY poounacs? Cyns 1o Bcemy, B
HEKOTOPBIX UCTOYHHKAX TJIArojl UMeeT 00a 3HAYCHUSI.

3 BMecTo Monmxaaxxkun DOIKHO OBITh MaHmMXAAAJUH?

4 Y boropasa k’'0Huxoan «BbITHAIIN», BO3MOXXHO, UMEETCS B BUILY KIFUX0PAH «TIOOCINAID).
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4. DMIMKYT H J104b YeI10BeKa-0apaHa

Kyrx xyouoM  KCyHJJE3yKHAH. II’24  KJE3YKHOH — DMDMKYT,
Kyrx  cxenoit HKUIL CBbIH ObLT OMEMKYT

yumcxuH 1’34 CuHayaBT. [loroM kym3w’H ucx H  Jjaxcx. KujkHd'H

J04b CHHaHEBT. IIOTOM IMOKUHYJIX OTHa W Marb yuuin
akoHaHke. KyTX Kyo4oM MNHIB3TH3UKHOH HETYy OHKa KIIDKHAH
1ooJaJb. KyTX C JKEHOM T0JIOJATh CTallu HET HHYCTO cTajio
txamac. IlotoMm DOMAMKYT KHajxaji3yKHAH,  TMall KCYHJJK3yKHAH
OCCTh. IIOTOM 9MeMKyT 3aX0TCJI dKCHUTHCA OJIN3KO )KI/IByHII/Iﬁ

XTonamTanxaH.  XTAOamTallXxaH aH 11’34 KHaJXKHAH, IOTOM KCYHJJK3YKHIH
OapaHnuii yenoBek.  (Ha) OapaHbeit JI0Yb  HKEHUJIICS IIOTOM  CTaJId KHThb

9'uHOHE. II'9’H  °"XK’OHI3MK3YKHD'H XaKa COHJJ3aHKC HYUMBIHK'.
Xopouio JCTH AyMarhb CTaInu Xyno KUTb CTaJIi MbI

Ucx KIIaxCX40oM KTKWJT FH. Xa.]]‘l OCXaHKC MHUJJK. HIIBU3UJ]
OTCI C MaTrepbro TIOKUHYThI rnopa K oTLy HOﬁHeM Hazag

K’BJKHH'H XajJjuey TAHAK KCYHJK3YKHH H. Ka?m oppa

IpyuIIIn JJaJJHO OIIATH JKHUTB CTaJIk HHU (2%
KCXUK kJg3yn’H.  Jlo Tomepa’ xaiiMayTys3bl'H.
CKyJasiCh [HYX/1as1Ch | ObIBIIIKC. 10 CUXTIIOp BecesaTcs

Kun na 6611 KyTx ¢ xenoit. beumn y HuX cbiH OMeMKyT u 1oub CuHaneBT. [letn
OCTaBWJIM OTIIa M MaTh M YIUIM [KUTh| moojaib. KyTX M jkeHa cTanu KHTh
BIIPOTOJIO/b, Y HAX CTAJ0 Heyero ecTh. OMHaX bl DMEMKYT 3aX0Te KCHUTHCS.
Henmanexo xmn  XtomamranxaH (OykB.: denoBek-Oapan). Ha gouepnm
XToMaMTalIXaHa JKEHWICS DMEMKYT, CTIH OHHM XOpOILIO XHTh. [loToM neTn
TIOAYMaJIH: Xy/I0 HaM KUTh cTano. OTen 1 MaTh OJHU KUBYT. [lopa BepHYTBCS K
otiry. OHM BEpHYJIHMCH 1 OISITH CTAJIM KUTh Xopoiio. Hu B uem He HyXanuck. [lo
CHUX TIOP BECETATCS.

[Ipumeuanus boropaza
[eTp. 100] CBIH OMemKym
noub Cunanesm
Xmenavmanxau(an)  ITUKUA 6apaH — Xmen-
€ro J04b B35J1 DMEMKYT

Yepemia — Mapyknxyan  xena
Commaxuxa — 3eMJIst 3aBHJIHAS JKEHA, 109b XTemna
Keymmaxunan —TyCh POAMI JAPYTOd My:K, IIOIIOJIAM Pa3pe3all )KeHY

Koacym
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[eTp. 100 00]

[eTp. 101 00]

HUmenvmenckue mempaou boeopaza

MyM3U3UH — 51 OCTaBJISIIO
KHAJXUIK — Ha JKCHY BO3bMHU

KHajxu — JKEHUCH

MY AJXKIUAH — 51 KEHUIICS

KoMMA ‘MKIHIZYKYCY  — sl TyMato

Ka3a ‘KIHIZYCHY — ThI lyMaeliib

KOMMA MKCXUCK — 51 CKyal0Ch (HYKIar0Ch)

KoMMa mxXaumaymyck — s BECEIIOCh [ner. . |

IIpumeuanus Penaxkropa

1 TnaronmbHas OCHOBa M KOHCTPYKIHS, YIOTPEOICHHBIC 3/1€Ch, HEU3BECTHHI B
COBPEMEHHBIX HCTOYHUKAX. Dopma conjazanke, BAAUMO, COCTOUT U3 JAaTUBHOTO Cy(d-
(uKca -anKe M OCHOBBI CYrbj «OKUTH». Hanbosee BepOsITHO, UTO «OKU3HBY B 9TOM CITydae
TIOCECCOP: COHJI3-AHKE H-YU-Mbl I, JKU3HB-JIAT.IIAJl. 3J1.MH.U.-UMeTh- | J.MH.Y, IpuMep-
HBIIl CMBICIT <OKM3Hb HAC MOTpPEIaay.

2 ¥V boropasa do monepa, 04eBUAHO, pycckoe 3auMcTBoBaHue. Cp., HaIpUMep, CI0Bapb
Hans: «Tonepe, Toneps... TeNepb, B HACYILIHOE, HACTOSAIIEE, HbIHELIHEE BpeMst, 00 3Ty
TI0pY, TOJ1, ICHb, 4ac».



Bogorass Itelmen Notebooks

247

5. CunaneBT n Ysaun-Kyrx

Amyan
Cka3ska

Ka?r Cux’yk’smTbulan CymJK3y3d 194 Cunagasr. [lotom
yKe CHKYK3MThLIaH' JKUBET? noub  CuHaHEBT. 1OTOM
K'UJKHUH ~ OKeHMX. Xajuey cBara?ji3yksnHuH. Hy HKEHUX
TpUIICT KCHHUX. r[opa3 OH 3a HEC CBarajcCsia 3TOTroO KCHHUXa
HEKI3K3y39HHUH. [loToM Hy  JKEHHX 3a00T3I]JK3y3KAIHUH,
MNPUHUMAIOT €TI0 IIOTOM 9TOT JKCHUX 3a00TUTCS O HUX
MHHJ OHKa CKK3y3HAH. Hy )keHuX — xanmay — Tuzan-Kyrxan.
BCE 4ero - Jenaer (y)sToro  KeHHXa HMs —  Uzan-Kyrx
Xajguey Tuzan-Kyrxan kyajxkHaH 11734 K30JI ?MH-UH.
TOIAa UYsan-Kytx JKEHUIICS Ha JoYepH  JAaHHOHU eMy
Kaxcknan KHAay  KMAHATK3y34  yuu  Tuzan-Kyrxan.
OHa poauja TOorJaa BOCIIUTHIBACT JKCHa y LI3aJ'1—KyTxa
Xajquey TH?H Tuzan-Kytxan cymjg3y3u.
BOT 9TOT Usan-Kyrx JKUBET.
Hy?H  cémucy Tuozan-Kyrxan cx33m3u  Xajuey
orciona Gepercs*  Usan-Kyrtx yesxKaer
COHANOTHOK?. MHHUJ] COMT 9 3JK3y3HHMH. Xajuey Tuzan-Kyrxan Ka?um
JIECOBATh BCIO 3eMIli0  00XOIUT’ Uzan-Kyrx HE
oyKa WHXKOK MJK3y3HMH. Xajuey MHJ CXy?H  JXOTOCKOHHMH.
Y4TO-THO0 HaWTH Bce Topbasza  OH CHOCHUT
Hy?n cdmsncu Tuzan-KyTxaH oHHAaCUMHHMH MAM TX3YKHJ].
orciona Oepercst  Usan-Kyrx 3acTaer Oamaran  CTOUT
Yoy Jpagd?H OHHACUMHHHUH. XaJuyel M M€ HUY  aHTXOra3HoH.
TpUu JCBKH 3aCTacT TOoraa JKEHY 3a0bIBaeT
Kampoatycu 9’0K  Jhagd?PHK?.
nepeues1 )KUuThb K TpeEM JCBKaM
Xajquey Me  HY?H cpmzncuy Tuzan-Kyrxa 199X HOHKIIA30K3y3HDH

orcroma Oepercs  y Usan-Kyrxa CBIH MOChUTAECTCS
HUUYIHK. KCXJIBITK3YKHHD ?H. ITaux Xy
Marepbio [OyKB. JKEHOH | HUYEIo y HUX HET [ChECTHOIO] CBIHOK  TaM



248 Hmenvmenckue mempaou Boeopasa

(CICKMHEH  MAMDIHK. IT’hux  gy?H  cOM3HCY HTKUIATI3HUH
IIOOHSAJICA Ha Oajarax CbhIHKa OTTyaa 6epeTC$I C6pOCI/IJ'II/I €ro
THYMKD. Xajguey Hy? I'3MMadx JaJXTIK3ycd JaxCXaHKd.
Ha 110JI (BHI/I?)) 9TOT MaJIbiYUK Ha KOJICHAX UJCT K Marepu
Cugyyg3ycd. Xajdey ajl M3 HHCOIBATACH. CHHayIBT  CXI3MK3YCH,
OH IIIa4Y€T OH OTCTYIIHJICA. CuHaHEBT yeskaeT

KHCT HYM3aTa3HUH Jamdg3ycd. IlpsMo  palfHaHK®  1axcx W
J0M IIOKHJIACT uiaer IIpsAMO K xpe6Ty MaTb u

724X 9ONK3Yy3HMH. Xajuel al Md HIWHPHK dSraHocd  [lomg

CBIHOK  UAYT xpebra noctuni.  11Inubko
KCXE3y3un?H. Xajuey M? CcalnxkMogK Tusan-Kyrxan Huta [x]x’ogkHAH
HYXTAI0TCSt 03a 1 Uzan-Kytx yM [aymal®  npumren

K’aHYaH30JKHAH. XajJuel M3 oHHAa Tuzan-KyTxaH KT3BCHKHIH XaHK?
TOTHAJICS OH Uzan-KyTx TTOIHSII(1) HaBepx

yaiHaHK?. Xajuey all Md XEI3KHHH HUUPHK I1I'9U9HK amJdHaHK.
Ha Xpe6eT HPUHAITA JKCHa U CbIH " CBEKOp

Xajuey all M> KOW4Ia)]  HOAjdC KCXJPKHeH. [lotom  muua
IIOCTOAHHO claa TIOABIIACTCA IIOTOM 6paBo

CYBJJE3Y3UH?H  XaMaHTOK3Y3UH 2H.
JKUBYT BCCCIIATCA

Kumn CuxykaMThIIaH (4enoBek-mayk) ¢ gouepbto Curanest. [Ipumen sxeanx. OH
cBarajcs 3a Hee. JTOro KEHNXa MPUHIIN. DTOT KEHUX 3a00THIICS O HHUX, BCIO
pa6oty menan. Xennxa 3sann Usan-Kyrx(an).” Torma sxkenmncs Usan-KyTx Ha
nmaHHOM emy mouepu. JKena Uzan-Kyrtxa pomwa u BocnmteiBana (pedenka). Tak u
WM OHU.

[Motom yexan Yzan-KyTtx pecoBarb (0XoTHTHCs). Bero 3eMitro obormmernr, HI4ero
He Hamien, Bce TopOasa n3Hocwi. [lorom oH HaTkHyscst Ha OajaraH (XM)KHHA Ha
CBasAX JUIi CYIIKH pbIOBI). B HeM Tpex neBymiek oH Hamren. Yzan-KyTx ocrancs ¢
STHMH TPEMS JIEBYIIIKAMH JKHUTh, O XKEHE 1T03a0bLI.

Torma mocnana »xena Yzan-Kyrxa ux ceiHa [uckarh otia). MM ObpU10 HEewero
ecTb. ChIHOK mozHsuIcs Ha Oanaran. OTTyna cOpocuiIn ChIHKa Ha 10J. Mabauk
T10J13 Ha KOJIEHSX K Marepu W 1utakai. Tak oH orctynwicsi. CHHaHEBT yIIa, 0M
ocrasmia ¥ nonuia. [IpsaMo k XpeOTy MOITH MaTh ¢ CBIHKOM, 10 XpeOTa JOIIH.
OdeHp HYXKAATHCH [T. €., Tonomanu|. C3amu qorrana ux myma Yzan-Kyrxa. Oxn
noxusimn Yzan-KyTxa HaBepx Ha xpebeT. Ero npuHSAIN 1 MaTh, M CBIH, U CBEKOD.
[MocrostHEO MosIBIIsITIACH e1a. CIaBHO KMIIN M BECEIIITHCE.
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IIpumeuanus boropasa

[eTp. 102 00]

[eTp. 103 00]

€ — 371eCh IIOYTH HEMEIIKOE O

Ksa’m — OJIH&XK/IbI, BOT OJHAMXK/IBI

CUKOUX — mayk MH.Y. CUKOPHY

KoMMa Mceamack — 51 CBaTaloCh

CBAMACKINHUH — OH CBaTaeTCs

KMaN8YH MBI3I3HUH ~ — 5 €T0 IIPUHUMAIO

KMa8YH MBIZHUH

B-BI3UX — [IPUMH

KoMMa ME3MAamu3y3KINan3H — sl CTaHy paboTarh, XJIOHOTaTh
KoMMA Med3Mamack — 51 paboTaro, «CyeuyCch» Cp. KOPSIIKOe
MHUJ WA PeXe MUy  — BECh

MHUJ KUCMIPH — BCe JJoMa

KoMMa MCKI3UH (HacT. BpeMms)

KoMMa MCKUM (mporzea. Bpemst)

Yonay — nms

BHAY — TaK "

KoMMa MKM3Y9MYycK  — sl BOCIUTBIBAIO (HEIL. IJ1aroi)

murH — 9TOT

murH — 9TH TO-BUIMMOMY COCTaBHOE mu + Hy? = 3TOT
M PHYBIHKS — 9TOMY

MUPHYBIHK —y 9TOTO

mcxy3a3K / mMcxaza3k  KakeTcs MHUKIPKUH — 51 C,Hy?
Kommda mCUHUIOMICK  — 51 B JIECY KUBY

KoMMa MIOCK — 51 JOMa )KUBY

CUHUTIOMHYM — JKH3HB B JIECy, CyII. OTIVIArOIBEHOE, B CKa3Ke JIaTHB
00paTUTh BHUMaHHE Ha TAPMOHHUIO TIIACHBIX

my’sjun — s 00XO/IMIT BOKPYT

mu’2Ja3un (Hact. Bpemst)

M-IHXUUYUH, MIHXIHUH — 5 3aCTAI0, HAXOKY

OHXKAK orpuuarensHas popma

QHXKAL MUCUH (HacT. Bpems)

QHXKAK MUJUH (mporremm.)

3TO OYCBHUIHO BCIIOMOI'aTCIbHBIC IJIAr0JIbl COOTBETC. YYKOTCKOMY mblnmublp-
KblH U MblIICbIPKbIH

MaJXyH — 5T KOHYHJT
my3y3K — 5 CTOIO

MY3VKUj — CTOSIIMN, MH.Y. MY3YKULarH
conKaj — IeXKAMUK  MH.Y. COAKINAPH
HOKJKIU] — COHHHH MH.U. JoKJKUNAPH
M-aHmxa2a-H — 51 3a0BLI (TIEp. TIIAro)
M-KOMHI3K — 51 IepeIIeN K KOMY JKUTb
KMAJlYH MIHKANI3UH ~ — S TIOCBIIAI0

BOHKANUX — TOILTH

KOMMA M-KCXICK — «careo» (= Jat. sl Hy)K1aloCh)

KomMma m-3X6CUcCK — A IOJHUMAaKOCh Ha
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[eTp.104006] m-yanxms-cx — s Ha KOJICHSIX TOJ3Y [HeIL. 1. |
m-culj-cKk — sl I1ady [HeI. L. ]
M-HUCI8A-CK — 51 OTCTYHNAIOCh [Her. 1. ]
KoMMa MHYMACK — s eM (31ech KaKkoi To cypdukc m mpou3BOIHBIH
JUISL TV1aroJioB)
KomMMa m-jand-cx — 51 XOXKY, UAY, CP. KOpALKOe [Herl. . |
KOMMA M-329HI-CK — 51 IOCTHUTalo [Herl. 1. |
nany — muoKo
KoMMA M-AHYAH-30-CK  — S1 CIICILYIO C3aJIH
Huma —yM
K-HUMa-Pum — YMHBIH paccyauTe/IbHbII
MIECUH — 1 TIOJIHSJI [1Iep. 1., OCHOBA Mmescu-|
yasu — KpOBJIsi
[eTp.105006] arjou — CBEKOP
Korunaj — MOCTOSIHHO
KOMMA M-KCXTIICK — s TIOSIBJISIIOCH  [HETI. TI. |
Muua — OpaBo, T.€. CITaBHO

DTH HEeCHYaCTHBIE CKa3KH. S mx MUy TOJBKO JJId TOroO, 4TOOBI UMETh TEKCTBHI,
n6o COICPIKaHNs B HUX PEHIUTCIIbHO HET HUKAKOI'O.

IIpumeuanus Penaxkropa
Cp. co ckaszkoil K1 «Kytx u neBymxku-myxomops» MoxenbcoHa, XOTd MU ¢ HEMHOTO

(o)}

OTIINYAIOIIMMHUCS JEHCTBYIOIMMH TUIIAMH.

VY Boropasa “MHU3THPOBBIH YeNOBEK™” OT PYCCK. ycTap. muzeups «mayk». Cux’yk’ —
«T1ayK», COOTBETCTBEHHO, 3TO M IEPEBOUTCS KaK «UEIIOBEK-MAyK».

[ToBecTBOBaHKE HAa UTEIIBMEHCKOM BEIETCS B HACTOSIIEM BPEMEHH, HO TIocchl boropasa
JIaHBI B IPOIIE/IIEM.

Xajyuer (COBpeMEHHOE Xaju) BCTPEYAaeTCsl BO MHOTHX TEKCTaX B KayeCTBE CJIOBA-
3aI0JTHUTEIIS, TUCKYPCUBHOM CBsI3KH. YacTo OHO NepeBelIeHO KaK nopa WU 0asail, HO
B CJIy4asixX, KOT/1a HeT IMOAXO/SIIEro 110 CMBICITY PYCCKOTO 9KBHBAJICHTA, TO EPEBEACHO
Kak moeda uiu (Beaen 3a boropasom) octaBieHo 0e3 IIOCCHI.

Boropas 3nech nepeBoanT yy2H cousucy Kak “31tu )KuBYT . [10CIIOBHOE TIIOCCHPOBAHNE
3[eCh 3aTPyAHUTEIBHO, HO TJIArONl CcPu3- MOSBUTHCS U3, B3ATHCS)» COUETACTCA C
Ha3BaHHEM MECTa WU MOJOXKEHUS ()yPH = «TyT»), 0003Hadast TyHKT OTIIPABICHNUSL.
O6x00ump B CMBICIIE «XOIUTH IO KPYTY», 3aX0As B Kaxoe xwmine. KopeHs B aToit
cioBo(OpME u’2- KBXOIHUTHY.

Boropas nepeBonuT nita kak “ym”. 3TO CIOBO TAK)KE UMEET 3HAYCHUE «TyIIay.

B a10i1 ckaske ums «Tusan-Kyrxan», a B Ipyrux HCTOYHUKAX ero 30ByT Usan-KyTx uin
Usan-Kytx.
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6. louepn KyTxa BHyTpH KHTa

Amyan
Ckaska

Kyrx xyouom cymJi3y3ublH. I1’3?H Kkacx yumcxu?H. Hy?n
Kyrx coxeHoit xuBer JIeTH JBa JKEHCKUE 9TH

TONBKO K’OBYpPKd  WJK3y3HMH. KacxaH Hy?H c(u3o3uo?H HYBI?H
IIPOBOPHO OBIBAIOT JABa TYT IMOSIBUJINCH O9TH

I'9?H  JXaHO3XJK3Y34bI?H. Mcx TXxu?nH KyTX HOHOJ OHTON?HUTHK3YKHUITHU ?H.

JIETH  JIECOBAaTh CTAJIH oTer, ux Kyrx mnumy  mpuBO3HWI K HUM
J1yC I'9?H KacxaH MHHJ OHKa  MDJEIB HOHKAayJJK3y3H2H
ceifuac getn  jBa BCE 4ero  pasHbIe Arogbl  COOMpAIOT

TEHaK al Md  JIa?2JIoH UCX  TXUPH  OJXTaTyCYKUITHHH
o6parHo HECKOIIbKO pa3  oTer  HX IPOIHIOET

MOTOM  Xajudy II'd?H  yMm3ara3HMH.  Xajudg anm Md  Kyrx

IIOTOM TOTAA U JIETEU IMOKHUJIaeT TOIJIA U KyTtx
«IOCTEHOW»  T'3?H OHTONK3Y3HUH. XaJusK ajl M XKYNKHUH

MOCJIC/IHUH pa3  Jj0uepsim BO3UT ULy TOrAa M ynail
Kyrx. Kybomu?an '94  KWIQCKHUH «BCETO TO».
Kyrx  crapas (OykB. nepeHss) JIoUKa  yclblxaja

KyTx KX9HHOKHOH: «OHKAHKUT-HY THJaJcXuH?» KXoHHIKHAH Kijdomu?an
Kyrx ckazan IIOYEMY K€ s Oymmy Bac cKaszaja crapuias

II'24: «KJXWIHHXY HCXd K 0J3TKa3!»

JIoOUKa  [epecTaHb oTelL XOJIUTh
YMKAIIYK I'9?H KOXaHK? K BUHKHUH KOUEK3yKHUH
3aBTpa yrpom! JieTn Ha peKy OpUIILTH Ha Oeper MOTUIBUIH
sitanK3. Jlyc KOHJIATKHUH uCcxXoHK.  Ka?r  «HibdTy»
BHU3 ceiiyac  OOHAPYKMINCH OHH OTLIOM yKe HETy

Xajgudy MI?H WHAaHK KK'OJKHOH  WYyHHYYXDHK K4 OKHOH.
JACTH BHU3Y MpULIIA B KUTa 3allJInd

Uock  NMUYCTK3Y3UMH.  «BE3JE» KHUXIHK HIJIHCXO33K3Yy3bIH.
BHYTpPU J1aMIla CBETUTCA Ha Mope€ HOCHJI OH UX
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«IIOTOM» XaJJ9dK all M3  HY?H HC(U393M?PH  apraHkd  HTKHIM3UH
TTOTOM orTyma  OepyTcst Ha KOCYy Opocuit OH uX

? ?n’ 1. Xoiiry-
Ka?M  MYMy?H’ 4yBIJKag MO3U?H.  XOUTY-MD  CHILIATYMXD
HE OypyHBI ~ MICBENUTHCS CTall HY cecTpa
XYMCTAaTOCUMH Ka?T  COMTOHK  KTKHJI?UH XaJu9K all M.
BBIIIIN Koraa Ha 3CMIJII0 OH 6POCI/IJ'I ux
chuzacun’?H KCHJUIATYMXYeM. JJaldK3y3udH  Xajudg ai Md
yULTH (TIOSIBHIIHCH ) ¢ cecTpoit CTaJI XOIUTh
coMTdHK. Kjhomu?an cmmmaryMx?WH YBUK TKMHKH TOJATO3HUH
Ha3emJje  crapiias cecTpa TEIO  pOCOMaxoll MOBEpHYIa [cTana)]
can?aH CHJUIATYMX YBUK OJNIHPHAKa TONATO3HMH. I[loTom
mtamast (OyKB. 3aTHSIs) cecTpa TEJNO  OJICHEM MIOBEpHYJIa MOTOM
KombUlla)] KIUJUKHA?H, JOM  cai?aH UMTX KIUJUKHYH.

HaBCCraa TOPO3HUIIUCH TOXKE MIIaarias Miiaamias cecTtpa IOPO3HUJIACH.
IToTom TONBKO.

Ky KyTx ¢ xeHOW. Y HHX ObUIM J]BE JI04EpH, KOTOPBIE POBOPHBIC OBUTH. DTH
JIBE B3SUIM U ITOULIH JiecoBarh. Mx orer KyTx npusoswt um munty. Jletn cobupanm
SITOZIBI U cheloOHbIe pacTeHnsl. Heckonbko pa3 MX OTell MPOAHEBal, IIOTOM OH
Jerelt nokuHyn. B mocnennuii pa3z Kyrx npuses numty gouepsim. Torna Kytx ynair.
Crapiuast 1096 yCIIBIIIaNa «BCEr0-TO», TOBOPUT KyTX, «MHe He Hy»KHO OyJIeT Bacy.
Crapmas nous ckazana: «Ilepecrans, oTen, XOIuTh!».

Ha cnenmyrommuii 1eHp onuy AeTH Ha peKy, MPUILIA Ha Oeper U MOTUTBIUIN BHU3
1o TeyeHuto. Torma oTer ¥ 0OHAPYKWII, YTO MX YK€ HeT. JleTn MoIuIM BHU3 U
3a0pasuch BHYTpb KUTa. BHYTpH KHUTa cBeTHiIa 1amia. Bes3ae mo Mopio HOCHI OH
nx. IToTom B3su1 ¥ cOpOCHII MX Ha KOCY, BOJIHBI 3aTHXJIM. CecTphl BBIILIH, KaK
TOJIEKO OH X Ha 3eMJTI0 OpOCHII. BBIIIIN OHN € CECTPOIi M CTAN XOANUTD T10 3eMJIE.
Crapmast cecTpa IpeBpaTUiIach B pOCOMaxy, a MIIJIIasl CECTpa MPEeBpaTUiIach B
onens. [lotom oM HaBcerna paccranucs. Bee.

IIpumuanus boropasa
[cTp.106006] x-HoU-OM — C KEHOU
Cp. YyKOTCKHIA: eayasanma
npeduKe k, 0CHOBA KaK B YyKOTCKOM, TBEP/Asi HoU OT Hut, OKOHYAHUE TOXKE M
K D8ypx — IIPOBOPILHUK
My33a K '98ypxa’H — MBI ITPOBOPIIUKH
KoMMA MJXAHO303K — OCHOBA!: JXUHO30-
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sL XOXKy TI0 JiecaM (0 JKSHIIMHAX) COOCTB. C HOUEBKAMH XOXKY
MY KUUHBI TOBOPSIT: KOMMA M-CUHYIOMI-3K

JXAHOM = UXAHOM — HOWIer
m-JXu-3K — 51 HOYYIO
M-aHMaNPU-3UH — 51 BOXKY

KMAYH M-9HMANPUMI-3UH  — 5| IPUBOXKY
31eCh CyQQHKC -7 03HAYACT IOCTOSHHOY

KoMMA MIHKAHCI3UH — 51 cobmuparo (siroxy) [mep. 1]
MHKAlJUH — st cobpa OCHOBA: JHKAHJ]-
BoHKal X — cobupail rojbt
[cTp. 107 00] xmanyn m-ungazx — S CIIBIITY (m-unx"a3ax)
KOMMA M-JXUTYU-3K — s TIepecTalo
KOMMA M-BUHI-3K — 51 Ha Oeper Uy
KoMMa m-u-3x — 51 IUTBIBY
nuyu — nelika [nammnal®
UK YU
nUKCMasyuH — JieiiKka CBETHUT
KMAJLYH M~]JIHCX-3bIH — 51 TaCKalo T.c. HOLIy [mep. m.]
MYMY?PH — OypyHBI
MyMSyM — OypyH
KoMMA M-4y8C-K — 51 IICBEJIIOCh  OCHOBA: Y)6IC-, UY6a]-
[cTp.10800] mrxmuy MH.Y. mrkyMurH — pocomaxa (Gul [nar.])
KOMMA M-Nau-3K — s OTXOXKY B CTOPOHY ITOPO3HA
UMmMx — Muaamui 6par

IIpumeuanus Penakropa

Kamuanansckas ckaska Nel37 «Jlouepu Kyrxa» B The Koryak (Moxenscon 1905: 337-338)

TaKOKE COJCPIKHUT CIOXKET O JBYX J0YepsX, KOTOpbIe 3a0paslich B KHTa, IUIABAJIH B HEM I10

MODIO, BBIIUIN Ha Oeper, a MOTOM OJ{Ha U3 HUX IPEeBPaTHIIach B )KUBOTHOE (MeBeauiy). Ho

B OCTQJILHOM JTH JIB€ CKa3KU OTIMYAIOTCs. [IpruBeieHHas 31ech UCTOpUsl OOJIbIIIe TIOX0XKa

Ha KOPSKCKYyI0 cka3ky Ne69 (ctp.232): Kyrx u MuUTH OTKa3bIBalOT B €€ JIBYyM CBOMM

JOYEPSM, 0YEpPH MACTEPST JEPEBSIHHOTO KUTA U 3a0MPArOTCs B HETO, YTOOBI yOexKaTh, HO

KHUT BBIPAcTaeT B HACTOSALIETO KUTa M YHOCUT UX B Mope. Jlpyras Bepcust 3TN KOpPSKCKON

CKa3KM BMECTE ¢ WLTIOCTpanueil nana Bo BBenennu (Moxenscon 1905: 20).

1 CnoBo He BCTpeyaeTcs B APYTHX HCTOYHHKAX, HO, BUANMO, IMEET OTHOIICHUE K (JopMaM
dymkaen/dymriey «panee yrpom» y JIpI00BCKor0 U yudymkynen y KpanieHHHHUKOBA.

2 B opurnnHane ar m», MEXIOMETHE, HO CPaBHEHHE IJIOCC M OOOPOTHOW CTPaHUIIBI
HaBOJMT HA MbICIIb, YTO 37€Ch JJOJKHO CTOSITh CJIOBO MYMYPH.

3V boropasa naH nepeBoj «Jieika», COBpEMEHHOE 3HaUY€HHE TOT0 CII0BA — «COCY/ B BUIE
Bezlpa C HOCUKOM». OUeBHAHO, OH IMEET B BUJLy MACIISTHYIO JIaMITy — HeOOMBIIOH COCY,
HAaIOJHEHHBIH TIOIEHBUM MAacIIOM, CO BCTABICHHBIM BHYTPb (PUTHIIEM, KOTOPBIH MOXKHO
3a)eub KaK JIAMILY, CXOXKHH 10 opMe C JIeHKOH, COyCHUKOM H T.II.
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7. Cnenast 6a0ymka

CymJJE3y34. Murxomd 9’9?2]3y3HUH  CYHJKH.

YEJIOBEeK KM ¢ 6abymikoil  BMecTe KUTh
OpKa X4HHYYHWUH. Hucue CymJE3y3ud?H «Iydlie dSHOTI?H
4ero €CTh CTaHyT HHIIE  KHBYT Jaydiie  TeTn
MHOBBUXII ?HHY». PIBHITY JOME3Y3un?H. MUTXoM3  HYBIJ]
[10CTaBUM KypomaTku  J0OBIBAIOT 6a0ymkoit  »TUMH
JUHHYK3Yy3HUH. [loromM MHTX Tkun?uH.  CJpemoil  KJJ3YKHOH.
KOPMMUII OH €€ notoMm  Galymiky Opocuin cnenoun Obl1a
Mutx Ma? ogga xdHcXy3HHH. IlotoM xajgusy anme: «Ma?c ogka
0a0ymka rae 4Yero  BO3bMET TIOTOM rae 4ero
McxuyuH?» [loToM Hy?H KCXY3KHUH Mutx KOCJICTBOJJE3yKHAH.
BO3bMY MIOTOM TyT ObLI 0alymika  crana GeJCcTBOBATh
ITotrom Murx 3aJIKa KTKWIKHUH.  [lotoM  MacTd
noroM  Galyiika — Kajko CTao TIOTOM BmecTe!
TEHAK KTKIIKHAH. Ka?M ofBa]] KCXUKay KIPKHAH.  Jlo Tenepa
obpatHo  craiu HU 4ero HE HYXIaTbCsl  CTaH JI0 CHX TIOp
MO)KHMBAIOT.
MIOKHBAFOT.

JKun omun genoBek BMecte ¢ Oabymrkoil. Heuero 0p10 UM €CTh, OSTHO KILIIH.
«Jlyume nmerm nmocraBumy». [loiimanu kypomarok. [Torom on Opocwmir 6abymixy.
Omna cnenas Obina. babymike rioe exy Opars? «l'ne exy Bo3bMy?» Ilotom [3TOT
yenoBek| TyT nmoOwiBan. babymka cuibHO Hykaanach. [Torom [emy] Oabymiky
KaJIKo cTajo. Bmecre onste xwuth cramu. Hu B uem He Hyxnanmch. Jlo cux mop
TIO)KMBAIOT.

[Ipumeuanus boropaza

[cTp.10906] 2Hom — IeTIs cp. Kop.
PI6HD — Kypomarka  MH.4. pa6HIPH
PIGHD — YMEHbILINTEIbHAsT POPMa: PIGHIY UITU PIGHIUAY
PI6HIMY — TBOPUTEJBHBII Ak OT PIBHIY

MurjY AITA Munjai — yIIKaH [auait. 3asi]’
KMAJYH MJUHHY3UH — 51 KOPMITEO

KMAJYH MJUSUNI3UH— ST TIOTO

3aech A GeKTuBHBIN npeduKe jun-*
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My uma3sun CYyRJKU

BMECTE JIEJIACT  JKHUTh

[OBEJIUTEIILHOE HAKJIOHEHHE: K4 UCX OCHOBA: 4 U3-, u'93->
OIISATh BCIIOMOTATEIBHBII [J1aroJl MepeXOHbIH

IIpumeuanus Penakropa

1

Ot pycckoro gmecme (B HOPEBOIIOLMOHHOI opdorpadun: ewbemsb). Y Boropasa
3anucano kak mbemb [miestie]. XoTs B HTEIBMEHCKOM W PACTIPOCTPAHEHBI CIOKHBIE
CTEUCHHUs COIIACHBIX, COYETAHHE 6M- HEBO3MOXKHO B Hayaje cjIoBa. DTO CJIOBO,
OYEBHIHO, OBLIO aJaATHPOBAHO K MTEIbMEHCKON (POHOIOTHH ITPU 3aHMCTBOBAHUH.
[Nocnennee npeaoKeHe B OpUrHHAIIE TO-PYCCKH.

Crtpoka ¢ STHM INpHMEUYaHHWEM 3a4epKHyTa, ITOTOMY YTO, BHJMMO, 3TO CJIOBO HE
BCTPETHJIOCH B HCTOPHH, HO IIEPEBOJ] BEPEH.

[Ipeduxc, 0 KOTOPOM HHMIIET 3/1ech boropas, — Kay3aTHUBHBIH, CP. HY- «ECTb» U 2ui-
(6un-) «IUTH», OT KOTOPBIX 00Pa30BaHbI MPUBEICHHBIE TJIArONbI.

Boropa3 ormedaeT BapHaHThl, OTJIHYAIOLIMECS TapMOHHeH riacHbIX. OCHOBA u'uj-
«JIIeNaThy MEePEXOIUT B 4'Uc-/4’3¢c- B HACTOSIIIEM BPEMEHH.
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8. OxoTa Ha co0oJs

OXTaHK? TOBOHK  y3aKa OHKH JJXIMJJXIM M3aCHLIBaTaTaK.1
B 6€pe3HI/IK s yexal YKO-Ka Tropa coboJst CJIC€AUTDL CTaHy

[Motrom TK’OjK  uraHykd. YU3K3MH JXOMJXOM TH?HYBI?H

MIOTOM  NpHIIe]T  Ha CTaH eCTb co0o1b B DTOM
YXT3HK. A303k  Xara  MHUHUYWIE3YK. Xara Ooiika
B Oepe3HUKe  3aBTpa N0¥i/IeM 32 NEPEHOTOM? JaBai Ooiika

gramcx! Hyx JxomyxaMm KJK3MKHAH. Xarac MoHYaH3ocx! Xara  Ooiika

xomu(te)®  3mech  coboib BBICJIC)KEH? JaBail OrOHUM naBaii  Oolika
KTUBJIATICX Xpi cTonk’yn KPYIOM  KOHK MJIICX. TIACKOCXUH
Ha JIbDKaXxX XOJu BOH  KE€APOBHUYECK Kpyrom OKPYXKH TaM OH U €CThb

gxomygxoM. Ckopo XWIOy KomuxjiucX. Xaju  4docxmoiszocx! Xnit

co0oib CKOpO  CEeTb [10CTaBb laBail  myraii ero BOH
ackacxaH  HMYd3UH XUJIQYOHK. XdH KOMIITKax4ax KaiouT
BBICKOUMJI ~ [ONAJaeT B CEThb yaapb Kauour’

HIJJOMHHMH JXOMJXOM, BOTYy3  TBIaX. XWIO§ KaxJKHUH. Xajd

youm cobomst YEepHbI  ceThb CHATa  JaBail

yranyk? MHujcx!  Ha?H-HBI?H HIMIK XaJ4  MOHUalag3yK.
Ha CTaH  IoiaeM Ternepb MbI 100bLIM  jaBail  yaii Oygem nuTh
Kotjguita Ho3uax, 0] HapTaHK KoK o4l [Konk’ oux]!

Jai FOKOILY Iail  Ha HapTe  KUp

51 exanm B Oepe3HMK, yxe Imopa coboisisi cieanTh. [loToM mpumien Ha cTaH
(OXOTHMYBIO CTOSHKY). B 3TOM Oepesnumke ecth co00ib. 3aBTpa IoWaeMm 3a
mepeHoroi (1o cireny 3Beps). JlaBaii, 6otika, xomu! 31ech COO0Th OCTABHII CIICIHI.
[asaii, Ooiika, Ha JIbDKaX Xoau! BoH TOT KeIPOBHUK OKPYXKH, TaM OH U €CTh, TOT
cobomb. CeTh ckopo (0bIcTpo) mocTaBw! [lamail myraii ero. BoH BeICKOUMI,
TorasiaeT B ceTb. BoH, yaapb ero, kak OyaTo MBI yOHIIH cOOOIIS, YEPHOTO TAKOTO.
Cerb cHsIH, 1aBail Ha cTad noiaeM. Teneps q00bUTH, naBaif YaeBarh (ITUTH Yaii).
Jaii rokoumy, fail *KHup ¢ HapThL.

[Ipumeuanus boropaza

[cTp.11106] yxm — Oepe3HUK [Oepe3Hsk, Oepe3oBblii Jec]
uy’ — OepesuHa [Oepe3a] ww'u’n MH.4.
KoMMA M269HI3K  — 51 IOCTUTAIO

OHKU — y’Ko-Ka
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JK3aHyM —Clell JK3aHYPH MH.4.
B33CHbI3AMBOMA-X — cuenu (ero)
KOMMA M-39CHbI3AMbIH — 51 IOMTY 11O CIIeLy

Kommda m-3ecnsvl3ambal-3blH — 5 110 CIICAY X0XKY
OCHOBA 35CIbI3aT HO MOCICAHEE T OCHOBBI HECKOJIBKO IMMOJO3PUTEIbHO KaK

cydduke
u2anym — cTaH
M-UHYUND-3K — 51 32 IEPEHOTOH XOXKY, HO TIEpeHoTa
Hacnan
KoamMMa m-jane-3K — s IIAraro, XOXKy.
MaY’anay JansHym — Janiexast Xoapoa
KMAJIYH MJUHJK33UH — 51 CIIeKY
Ka33a JUHJK3UH — ThI BBICITICINII
OCHOBA JUHjK3 — HO B IIPUYACTHH JIU BbIIa®
KOMMa T-4aH3y-3K — 51 TOHIOChH B ITOTOHIO
KoMMa MUBIaAma-3x — s Ha JIBDKaX XO)KY C KOPAIKOTO MPUXBadeH
CTOBAI — KeAPOBHUK
Ccmonk’on — MaJICHbKUI KEPOBHUYEK OKOHUAHUE 1K Ol
MHE HEU3BECTHO
KoMMA MK D193KUYIH sl BEpUYCh KPyTOM.
0o0paTuTh BHUMaHKE Ha CyPQUKC # TIEPEXOJHOrO KaK B UyK. U B KOPSIIIKOM
[eTp.11200] moa — 37IeCh
KoMMa madacask — 51 37€Ch CTh
MIACKI3UH T 4ICKI3XUH OTTMHAKOBBIE (POPMBI
M-dHUXTUN — sl HOCTABHUII
uxU-34 — CTOMT CP. IPEPUKCHI T
KoMMA M-40CXMO-3K — sI BBIITYTUBAIO [HETI. TII.]
OCHOBA: YOCXMO-
KoMMa maca-3K — s BBICKAKHBAIO, BEIXOXKY
K-ac-xu — BBICKOYH
KMAIYH M-2MAMKA-3HUH ~ — 51 yAApsiio [1mep. TI.]
K-2MAMKA-X-4aY — yaapb
meanay — YepHBIH MH. 4. me2naxar
am-eanay — Genblif
u’ay’anay - KpacHbIH
OH TIPOCTO HE IPOU3HOCHUT OKOHYAHHUE X KAK CICAYeT
Bayjxusx — CHHMH
U 5ayjx — CHUMH
mMaxjyxuun —SICHAN OCHOBA: ayJX-
[eTp. 113] KomMMa m-jme-3K — s 106bIBaO [Her. riL.’]
0] VITH KOmJiio: — HEM3MEHSIEMOE CIIOBO O3HAYAIOIIEe 100dtl
HO3 — IOKOJIa
Kok’ — JKHP HETOIUICHHBIN

OKOHYAHUE -40 MO-BUAUMOMY BOCKJIMIIATEIIbHOC BMECTO -Haxy
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IIpumeuanus Penakropa

1.

W

CioBO Mm3acnvizamamax «HAYMHATH CJIEIWTH» HE 3a(UKCHPOBAHO B JPYTHX
ncrouHukax. [Ipeduxc u- u cypduke -« COOTBETCTBYIOT IIEPBOMY JIMIY HEIEPEXOIXHOTO
IJ1arojia B MppeaybHOM HaKJIOHEHWH, a -and MOXET ObITh IepUBAILIMOHHBIM Cy(pdrKcoM
CO 3HAYEHHEM THUIA «UATH, 4T00bI X». Eciu aHaau3 BepeH, TO NpennoIoKUTEIbHASL
OCHOBA, 3aCnbl3am-, CyIs 10 BCEMY, PyCCKOE 3aMMCTBOBAHHE, XOTS B JJAHHOM CIIy4ae
PYCCKOE CII0BO, MOCITYKHBIIEE HCTOUHUKOM, HEH3BECTHO.

Iepenoea, xamu. cub. ciex 3Beps, MAJIMK 10 CHETY; a MO YEPHOCTOILY JKHPBI. 3a
NepeHo2oll X0O0Umb, NepPeHo2y 2Hamb, cedums 36eps nopouteli (caoapb Jais).

3nech 1 janee UMIICPATUBHBIC CIOBO(OPMEI UMEIOT OKOHYAHHS 2 JI. MH. 4 -CX, HO
IJIOCCHI IAIOTCSI B €ANHCTBEHHOM 4uciie. BripaskeHue 6otika HaBOAUT HA MBICIb, YTO
paccka3umk oOpamaercsi K OHOMY ajapecaTy. B HMTeIbMEHCKOM He HCIONb3yeTcs
OKOHYaHHE 2 JI. MH. 4. B Ka4eCTBE MapKepa BeXKJIMBOCTH, KaK B PYyCCKOM, BEPOSITHO, ITO
Kasibka. TakiKe CTOUT OTMETHTD (POPMBI MOH-YAH30-CX, MH-UJ-CX C IPeYUKCOM 1 JI. MH.
9 1 cyGHUKCOM 2 JI. MH. 4, KAK BEXKJIMBBIH MHKIIFO3UBHBIN HUMIIEPATUB, BO3MOXHO, 3TO
KaJlbKa C PyCCKOro «1oiiaemrey. I10100HbIe c10BOynOTpeOIeH s He OTMEUYEHBI B APYTUX
HCTOYHHUKAX.

OT KOpHS JK3U- «OCTABIATH CICIBIY.

Kaiibum — MecTHOE BBIpayKeHHE, IPUMEPHO 03HAYAOIIee «XOPOIIIo, YTOY.

VY boropasa B opuruHaine jujx(st)3(bt)-, C HOMETON, YTO B NMPHUYACTHH Jit/- BBINAIL.
CoBpemenHas hopma — Junjks-; jur- — Kay3aTUBHBIN/TIepexoanblil npedukce. CioBo,
koTopoe boropa3s cuen mpuyacTrem, Ha CaMOM JieJie OCHOBA HEIEePEeXOAHOro Iiarosia
JK3- «OCTABIIATH CIICIBI».

Cp. ¢ epexoaHON OCHOBOM Jam-3¢ «I0OBITh Ha 0XOTE (3Beps), yOUTH (3BEpsl, UEIOBEKA)»
(y Boropasa: jam-). Boropas orMe4aer 3[ech HEIIEPEXOAHOE UCIMOIb30BaHKE C Cy (-
(buKCOM -9 JmI-Kac «yOUTH (HEOIpeneIeHHOo)», Oolee TOUHO, «OBITh YCHEIIHEIM B
oxorey. boropas mumier T-jum3-3x — HO yaapeHne Haja ¢ MOKa3bIBaeT, YTO MEepPBBIN
[IACHBIN SMEHTETUYECKUH.
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9. Ilecus
[cTp. 114]
KJIJX 3aK cXdJlaKay JJaJeKay
Moi#t  m060BHHK He Oeraii (He Tepstiics) (HE) XOIH MO CKBEPHOU CTOPOHE
Jla ¥ MOM MUJIel oOBajKa3
XOTETh LICJIOBATH
[eTp. 115]
[Tpu HEe3aBepIIEHHBIE BEPXHUE CTPOKH MEPEUECPKHYTHI |
[Tecns
[Tmaca?yka3 EBUHXY KKaM3ambJJXd ‘KacogK
IsICcaTh BBIXOIW  3ajaBaiics [BBIIIM rOpIo, IEpKUCH KaBalepoM| B OOKH
XK’'BIY  KO33UX, Ja U KAYKUT!
pyku TIOJIOKb (paHTHTE [IIETOISIH |
[eTp. 116]
Ma?c Mol  MWIBIA KJjadd§aH MHHD HYT3K  KJaJdHjaH
Kyna MOt MUJIBIA ~ XOIUT B KaKylo 3eMJIF0  OpoauT
He xomn jamdkay He Onyau OFKAaHKH —KOMaHKD K’ 0oJJKag
noyemy KO MHE HE TPUXOUT
IIpumeuanus boropaza
[cTp. 113]00] cxonaxar —He Oerail  uys [3a5] npoCcTO BOCKIMIaHKE!
KoMMa M-06a-3uH — 51 LIeJIYIO €ro.
3necs [cTp. 114] cyddukce -y nesuneparus
[eTp. 115] KoMMa M-8UHI-3K — 5 BBIXOKY?
KoMMA M-EAM3aHC-K  — s TOPJO BBICTYTIAI0®
‘Kacoy — GOK YeJIOBeKa UITH )KHBOTHOTO
‘KCOPH — Ooka (MH.4.)

M-KUy-3K — sl TOPJI0 BEIKPYYUBAIOCH, (PPAHTHUTE [IIETOISIO |
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IIpumeuanus Penakropa

1. Ha moment 3amucu Boropas emre He ONMpeaeini jJBa KOMIIOHEHTa MPOXHOHUTHBA
(oTpHuIaTETEHOTO MMIIEpaTHBa): O0s3aTeNbHasl YaCTHIA 3al, KOTOPYIO OH TpaHC-
KpHOHpYET KakK yyi, TIIArol ske MPUHNMAaET OTPUIATENBHYIO YacTHIy (cyduke -xkar B
Cllydae HEelepeXO/IHbIX TJIaroJioB).

2. DTOT miaroj, Takxe BCTpeuaroruiics Ha ctp. 107 (k'sunknun «AATH Ha Gepery), He
OTMCUYEH B }lpyFl/lX HUCTOYHHKAX.

3. KopeHb, 04€BUAHO, TOT K€ CAMBIH, YTO U B CJIOBE KaM3aH «MYX».
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10. OHokamak 00MaHBIBaeT IMIMKYTA

Ka?rma KyTrx cymJi3ycd  KHIYOM Kacx  IT'97H.

rnopa Kyrx  sxuBer C JKEHOM JBa ChIHA

Crapmoit m’o4  OMIMKYTI, cpenHod KorxaHamranxaH, HHUMCXH?H
crapiiui ChbIH OMEeMKyT cpeaHuit Kyrxanamraixan JKECHCKUE

kacxa?H CuHagdBT  AHapyKJjHjaBT. Ka?m ogga  KcxXukag JK3y34HH.

JBOE CunazeBT [1] AnapyknHaBT. HUYETro HE HYXJIaJIuCh

MHH oHKaj HIJOME3Y33HHUH. Kynakjku KyTY§3YKHAH

BCE 4ero yOuBaroT (JOOBIBAOT) Ha JIpyroe Bpems HE MOXET

Ka?r wungxa?HK M3  HOHKAJIATO3HUH.

TOra  JPy3bs HPUAYT K HeMy (YTOILIaroT)
Ka?r M3 Onamranxan K’0JJaTa3u ?H

WiBoMTanxaH (4e10BeK-IUKHI OJICHB) MIPUILLLIA
[K]ranamranxan,’ Tutkumunyan. Xajgusg Mo Kytx?un
KronamranxaH (4enoBek-0apan) Turkumunyan y Kyrxa
II'3?H HOYK3UK3Y3UHHUH Ma?JHYKd. XaJud9K M3 KyHOHI3UH?H OMOIMKYT,
IeTH  MPOCAT (IIPUIVIACHUTD) HOHTPaTh CKONUIINCh DMeMKyT

Korxanmamranxan, OmnBiamtanxaH, Kramamranxan, TuTkumyndaH.
Kyrxanamranxan Wnssmranxan Kranamranxan TuTkuMunyaH

Hy?H cduzazusH, spBIHK BaruTyK3y34m PH. OMAIMKYT ¢ Opatom
Ha KOCKe (Ha KOC€)  CTaJld Hrparh MS;IYOM ~ DMEMKYT ¢ Oparom

J§3y34nH, OJBIMTAIXaH, Kronamranxan, Kuwity,® TXU?HH WX
ObLIH [u] nBamranxas, Kranamranxan Kuniry ux JpYT.

Xajus M3  KWIATK3Yy3KHUITHUH — HOWHAHK. OBYH M OMAMKYT ¢ OpatoM

JOKUHYIIN UX 1o xpebta  Bce-Takm ~ OMEMKYT ¢ OpaToM
HOHUXYAJK3y3d MHUJ]  OKa]. OCK3Yy34H?H HB??H M?
nobexaoT* BOBCEM O4YeM  BBIXOZAT (MOOEIUTEISIMH)  T€

Xyl€  OJXTH3Y3uM?H  OMIOHO oyXTH3y3un?H. Hy?H  chuzesu
XyJ10 YyBCTBYIOT’ OOUJIHO YYBCTBYIOT

TutkuMunuan X3HHI34 AMaMmKoTaHke: «Muj-ogyag M3  OMIMKYT?
Turkumunyan CKOXET  DMEMKYTy BO BCEM OMEMKYT

OHUXYa3MO?H, TOIDP M3 TOPAd TO M3 [dnTampa HUCX QI?PPaIHHH,
noOenui Hac Tenepb ?7? Monramu B JKEHBI JOCTAHET
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(boKaxyHK® JKu.»  XaJudK M3  OMAMKYT3  KICTAHK?
bor 3naer kak JaJICKO CCTh BMCMKyT Z[OMOﬁ

KHJKHUH ~“KK'DHI39K3YKHOH: «Ma?c M3 [anramga  mchmsua?»  Xajgudg
TomIesn cTal IyMartb e (kak)  Monramu Haiiry’

DOMAIMKYT? MaHKd  JJaldKag KIPKUHEH.  “KK’9HI33K3yKHAH. Hy?H Me

BMCMKyT HUKYIa HC XOOUTh craln CTall 1yMaTb
AlTCAHK  TXUCXOHK3Y34. Xagug Kytx kmunrati3ykaeH. Ka?t md
B IIOCTCJIM  CTaJl YUIIIKATh (MO‘IHTBCH) KyTX CcTall rojiogarb TOoraa

OMpPOK KIPKHAH. CoHaydBTaHK? OMAMKYT  93aHKd  THHHI]

BCCHa HacTrajia CuHaHeBT BMCMKyTa Ha IBOp BBIHCCTU
KUTUKH3H. TyT M3 YBHK Bce  TxallcxoHdH.  XaJusg M3
3aCTaBHI TYT Tymy [cebsi] Bce — obocman
DOMAIMKYT?  CITONK 33BIK3Y3Y MHYa-CIIOTIXaHK *K’»H23953y3u:
OMeMKyT 00yBaeTcs BETpoM Ha XOpolIeM BeTepke JlyMaeT
«Ma?c > Tchmsun [anramdga nBH 9’ HHUHIIAX ?»
e (KaK) J0CTaro ﬁ3HTaH3H O4YCHb KpaCHuBYHO

Kar? M» DOMdIMKYT? canmk Toimoc  HWIQCK3y3HHMH. Ka?T M3 MUTX
TOoraa 3MeMKyT c3aau  1ojiocC YycCablIa TOTaa 6a6y1m<a

KK’OJKHAH. KCXO3JOKHaH  caikd  DOMIMKYT).
npunuia TTOBOPOTHIICA Hazag SMCMKyT

«OFKaH M3 OMAMKYT? BEYHAa K OHI3IKI-HC3BIH  KaK YK MD
roueMy OMeMKyT BEUYHO  JyMaellb Kak OynTo yxe

°K’9HI33KIE?»
HeIyMaromun

Hy?HK  KCQU3KHPH DOMIMKYT? KDIy?HH  MHTXDHK.

TYT caenancs OMeMKyT IyHyIna 6a0ymika
Muaa K4’aM3aHIaH KIDKHOH, Ka?M 9jBa YTYK KUJJK3Y ?HH-TH.
XOpoumm YCIIOBCKOM cTrall HHUYCTO HE HCBO3MOXHO Ob1T0®
Tonagy Kyrx wmuua HyaJJ§3y34.

omsaTh  Kyrx  xopomo  3axorter ecTs’

MUTX?HK M3 OMAMKYT  HOH?UK3Y3UH, «3anka Md  THCHH K
6alymika OMeMKyT TOBOPHT (CEPHE3HO) JKAIIKO st TeOst
KdMIJIOH-a.» MUTX3HK M3 K03 JIQJJUIHK KIJTHIT?UH-UH.

BHYKa 6a0ymika OJIEHS  HA CYypOBYIO HUTKY 3anpsria
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«Tu?HMDP HAaTOCTHHIBI KOHTXJaxudX [oanrtampa.»  Murx
3TOTrO Ha I'OCTHUHIIbI yHECH IZSJ'ITEUIBH 6a6y1111<a
KoHTXamay) ?uH. 0
XOT¢J1a OTAaBaTh
Duokamak!! maxcx?uH [mingasi KTXOC  KTXO03aHK  KITU3?UH
DHOKaMaK Marepu TnmHait Jopora Ha nopore CBs3aHa
K'W-x33y]'2  3eme3sHsM. HKa?M  oyKay K’OH QHIIICKA30K
BSI3KOM (LIETIBEO)  JKETIE3HOM HE 3a4r0  (HM)KOTO  HE IPOITyCKaeT.

WJE3Y3HUH. Xajudk Md  IMIMKYTI
DOMeMKyT

KCX?3WKHOH, OJIPHAUX M3  KJJ(HOHUK)D

CaCT OJICHA BHEpEaU

WUJJK3Y3KUHAH, JjaJak3y3KeHaH M), YaH30K3Y3HAH. Jpyr KoBOHE3YKHIH
JIEPXKUT (€CTB) € HUM OXOTUTCS (X0auT)'3 TOHHT €T0 BAPYT JOXOIUT
OMAIMKYT? DHOKaMaKaHK?, TpaMa M3 KO34aX JJUHYHUHE3Y3HUH
BMGMKyT K DHOKaMak apsaMo OJICHCK OpUIEINBACTCA
OHokaMakaHK?. [loToM DHOKaMakaHKd MXaKJKIHAH DMIMKYTI,
K DHOKaMaK MoToM  DHOKaMak noimarna OMEMKYT
KXCKHAH  K3BOHKHAH  [»iyaiianks.
npomen'*  u npumien K ['mHoi.
Xajqusg M>  DOMIMKYT? CBaTaji3y3d, Ka?M Me Jbage QJUKYK
3MeMKyT cBarajcsa HC JEBKY HC BUIUT
UjJK3y3HUH,  Ianramsyga.  HTXYHJJE3y3MH KaHJUHAHTaHK.
Nonramu TemHueet" mmoj 3emiieit (B ambape)
Konakjyku DMAIMKYT? TXYHE KXYMCTKHOH  93aHK).
JIpyroe BpeMss ~ OMEMKYT B TEMHOTE  BBIIIEN Ha JIBOp
XajgudE KOJUKYK3Y ?HH lungeit  m'avaHKd®  HWIJKAJ].
CTajl CMOTPETH (KaK) Tnmaait K TOYKE nounnia
Imngsit  KK’OJKHPH KOHEP?MH Hyd. Hy?H K’a?H(CE3ykHAH
TnmHni npunuia OTKpbLIa JBEPb. TyT CBCTHUT.
OMAIMKYT? KOJUKy?uH  a?H(cry. Hy?H KeduCKHPH — DMAIMKYT?
OMeMKyT CMOTpeIl CBETUTCS OMeMKyT
KICTaHK? K4 OKHAH, K'IJUKHAH MOICTaHK. Tungsit KK OJKHAIH
B 1OM BOIICIT JIOKHIICA Ha nOoCTCIIb T'nmanit npunuia
‘K’HUKCUKH?H EKHag  Kpamka. [lotoM  DMIMKyT?
3acHyJa ceiluac  Kpemnko IIOTOM OMeMKyT
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KXYMCTKHHH, Ma? a?H(]cI)] KOJUKY?WH, TpAMO HYy?HKD  KHJJKHOH.

BBIIICIT rac CBCTUT yBUaCIH Tyaa ITOHICI
Xy  Hy4 KOBJI?WH, aH-ahedka KOHJIAT 9KHAH, KHAH
9Ty  HBEpb  OTKPBLI OpaBylo IEBKY  y3HaI cpazy

KHaJXKHaH, XaJudy  KiIyOarajg3yKHAH.
JKCHUIICA JJaaHO JIFOOMITHCE

Toipxo.

Kum-66umn KyTx ¢ skeHoi. Y Hux Obutn Ba cbiHa. Crapmmid CblH — DMEMKYT,
cpennuil —Kyrtxanamranxan. Jlouepu nse — CuHaHeBT U AHapyKkiIHaBT. Hu B uem
He HyXAaiauck. Bee uto yroguo goossanu. Oguaxis! (6ombiie) He cMorin. Toraa
Jpy3bst K HOUMH TpUIUTH, yromaian. [Ipuxommmm Wnesmranxan (4esoBeK-IUKHHA
onenb), Kranamranxan (uenoBek-6apaH), n Tutkumunuan. Torga netn Kyrxa
norpocuiy nourpars. Codpanuce OMeMkyT, Kyrxanamranxan, MnBaMranxas,
Kranamranxan u Tutkumuryan. OHU CTaJIM UTPATh MSYOM Ha KOCE. DMEMKYT ObLI
c Oparom, u Uneamranxan, Kranamranxan, n Kany, ux npyr. OHM JOKUHYIH X
10 xpebTa. Bee-taku xorenn OmeMKkyT ¢ 6parom modenuts Bo BceM. OcTabHbIe
BBIIIUTH, XyA0 ce0st 9yBCTBOBaIM, 0OnaHO Obuto M. Torna TuTKUMUYMYaH cKazal
OMEMKYTy:

«IMeMKyT OB HAC BO BCEM, TEHeph BO3BMET OH VINTandH B KeHbI,
KOTOPAast )KUBET OOT 3HACT KaK JIAJICKOY.

DMEMKYT MolIes JOMOM U cTan aymarh: «Kak MHe noctats Mamramu?y.
ITepecran OmemkyT BbixoauTs. OH gyMan. TyT OH U B IOCTENIH CTal MOYUTHCS.

Kyrx romopnan. Korma BecHa Hacrana, 3acTaBuyl OH CHHAHEBT BBIHECTHU
OmemkyTa Ha nBop. Tyt (B mome) oH Bce oOmoumi. Ha mBope ero oOmyBai
xopomuii Betepok. Ou gyman: «Kak s JocTaHy 9Ty OueHb KpacHByo ManTamn?y.

Torna OmeMkyT ycmbiman rosnoc ciaau. [lpunuia 6alymka. OMEMKYT
IIOBEPHYJICS.

«Ilouemy sxe, DOMEMKYT, Tbl BEYHO JyMaellb, Kak OyATO ThI YyXe
HEAYMAIOLIUI?».

Torna 6abymka u gyHyna Ha OMAMKyTa. OH CTall XOPOIIMM YEJIOBEKOM, HUUETO
He ObLIO 17151 Hero HeBo3MokHOTo. CHOBa 3axoTen KyTx Xopomio ecTs.

Bbabymka ckazana OMeMKyTy: «MHe anko Tedst, BHyk». baOymika 3anpsiia
OJIEHS Ha CypPOBYIO HUTKY. « YHECH 3TOT0 julsi ManTamsH Ha rocTurIb. baGymika
oTAaja eMy OJIEHsL.

DHOKaMak, MaTh, cBsizala [Aoub| ['uimHai Ha nopore xene3Hoi uensio. Hukoro
HU 3a 4TO HE MpoIycKaga. DMEMKYT eXall, AepKa OJEHs BIEPEaHU, TIOTOHSI €T0, C
HUM OXOTUTbCS Noexall. Bapyr noxonut OMeMKyT 10 DHOKaMak, ¥ OJIEHb IPSMO
npunenuBaeT Kk JHokamak. ITorom moiimana DHokamak DOMeMKyTa, IPOILIH U
npunun K IumHai.
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DMeMKyT TocBaTacs, He BUIUT, 9TO AeBKa He VanramsH. TemHO OBLTO O

3eMIICH.

OnHask /11 BBIILIEN DMEMKYT Ha 1BOp B TeMHOTe. OH mocMoTped, Kak [ mitHa# k
Jo4Ke mouuia. ['mitHsi npunuia, OTKpbUIa ABEPh. TyT CBETIO CTAN0. DMEMKYT
YBHEN, KaK CBETHTCS. IMEMKYT BOIIEIN B JIOM, JIE€T Ha IocTelb. [ MiTHaM npuia,
cpasy Kpemnko 3acHysa. [Torom DMeMKyT BBbIIIEN, TOMIET IPSIMO TyJa, Te CBET
yBHIEI. DTy IBEpb OTKPBLI, OPaBYIO JIEBKY y3HAI, Cpa3y KEHUIICS H ITOIIOOMINCE.

Bcee.

[Ipumeuanus boropasa

[cTp. 116 00]

[eTp. 117 00]

[cTp. 118 00]

KYNAKJKU — B Zpyroe Bpemst'®

Kyn — romnepex

KMaYH MIHKYIA3H — 51 TIONIEPEK CTAHOBIIIO

NPUIIIACH K-IHBA3UXY-UK

M-IHBA3U-3HUH — s IPUITIAILIAL0

KoMMa m-mar-cx — 51 UTparo

M-KYHIHI3K — 5 TIPUXOXKY JI0 Ky4H, OIKAITHBAIOCh
M-Bany-3x — sl HITPAIO B MY

TaKKe 3TO MOYKHO PacCMaTpUBaTh KaKk MH. 4. OT Ongammuny, Tesammany,
XO0Ts 3T0 Kopsitikue (popmbl. CpaBHHUTH B CJIOBape Kynes’ [CChLIKa
HEU3BeCTHa — pefl. |

KoMMA M-dHUXU-3K — s moOexaaro [Her. 1. |
KMaNYH m-aHuxuasvih  — 4 (ero, nx) nobexaaro [mep. .|
KaMMa m-3¢-K — 51 BBIILIEIT OCHOBA: 3C-
KoMMa M-3JXMm-23K — 51 9yBCTBYIO ce0s
Bacex — BBIXOAH
Hucx — Ha XKeHY[OT yuu — eHa|

TOXE JICCUTHATUB KaK U HUKU
n’acx — Ha CbIHA KaK U 1 9Ku
KMAJLYH MaJPI3UH — 51 IOCTalo [mep. ]
BNPIXNUUK — IOCTaHb

@haxaxynx [XBIKaxyHK| — OOT 3HAET Kak JalIeKo

KMAJIYH M-CU3I3bLH — SLLMHAH Mbl-HHUKIGbI-pKbIH-ul!” [ enaro To-T0]
TTOBENUTENBHOE: KCXY3X U KCXY3XUUH

2 MHOTJIa YNTAeTCs IIOYTH Kak ci1aboe 62

anuc [amTC] — MOCTEJIb = MECTO CIaJIbHS
KoMMA MM¥UcasK — s cIry

MUmMu3UH — 51 3aCTaBIISIIO

BUmux —3acTaBb  OCHOBA: UMU-
KMAJLYH M-MUHU-3UH — sl BBIHOIILY ~ OCHOBA: MUHU-
MuHU) — HEOoMNpe/IeJIeHHOe HAKJIOHEHHE

KoMMa m-myaticxan-3un — st O0YEKaHNBAIO [TIep. TII.| OCHOBA: MyalicXoH-
cnan — BETEp

Chanamk — Ha BETpe
Mmuva — HEU3MEHAEMOe MPHJI. XOPOLIUH, U3PSITHBII
CHoNuXaHK — YMEHBL.

cnanuay — BETEPOK

265
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KoMMa M-Un@ca-3un — ST CITBIIILY
[MoBenurensHOE: K'-Unghca-3x  OCHOBA: unGhca-
KoMMa M-CX03H0-3K — 000paunBaIOCh
37IeCh OIISThH SIKYTCKasi FapMOHHS TJIACHBIX
[ctp. 11900] xmanyn m-muy-3vin — 51 Iy10
BMayx — ay#
KMALYH M -9H U3UH — 51 TOBOPIO, K KOMY-HHOYIb
naJu — HUTKA CypoBasi, IpsiieBas
KMAJYH MMXAA3UH — 51 oTHato [mep. TI.] ocHoBa: mxai-'%
K2PH — Ka)KeTcsl IPOCTO MH.Y. OT K’ KTO
M-NU32-3UH — 51 CBSI3BIBAIO
X3yM — BsI3Ka JUIs1 COOaK
K'Una-xa3ym — JIepeBsAHHAS BsI3Ka [T COOAK
KM2JIYH MIHNICKA3d3UH  — 51 TIPOITyCKalo
[eTp. 120 00] — 3aCTaBJISICT €r0 XOIUTh
KMAJIYH M-4aH303UH — s TOHIOCH 33 HUM [Tep. TW1.] m-uan3o3un
MJUHYYUHIUH — s TIPULIETTBAIOCH
KM2JlYH M-NXAKJa3HUuH  — 51 CXBaThIBAIO [11ep. I 2.¢]
NXAKJXUUK — CXBaTH
KoMMa M-XCI-3K — 51 TIPOXOXKY MUMO
KMAJIYH M-XYHC-3UH — COZIEPKY, ACPKY
28viHBe —taiiHo  Kop. Yyk.
MXyHIay — TeMHBII [mpui. |
MXYHE — B TEMHOTE

VkazaHHBIE Hapeyus Ka4€CTBCHHBIC B 'PAMMATUKE JICHCTBUTEIBLHO COCTaB-
JIIIOT 0OCTOSITEILCTBA 06pa3a JICUCTBHSL.

M-XyMCm-23K — 51 BBIXOXXY BOH
M-oHBI-3UH — [mep. m.] st oTKpbIBaO
HYY — IABEPb MH. 4. Hyuu/H
a?ngcrzun — OE3JIMYHBIN [J1aroj CBETUTCS

Oe3MMuUHBIE TNIArOJbl KaK B KOPSIIIKOM HMET (OpMy TEpPEXOJHOTO
HaKJIOHEHH 1TO CTIpsHKEeHHs

[eTp. 121 006] xomma m-sjyuka-3x — sl IOKYCh [HEIIL L. ]
KoMMA M-3Fb]9-3UH — s OTKPBIBAIO
an — «OpaBoit» CIaBHBIH

KMAJYH M-2HIAM 2-3HbIH — 5 y3HAIO0

IIpumeuanus Penakropa

1.
2.

Hnesmmanxan = «4el0BEK-TUKUH-0TEHb», OT OCHOBBI J162/1X «IUKHI OJICHBY.
(K)msnammanxan = «4eroBek-OapaH», OT OCHOBBI xmoan «Oapan». Hamucanue
HaJaJbHOTO K- B 9TOM HMeHH y boropasa HemocieoBaTenbHo.

[epconasx ¢ TaKMM IMEHEM He MOSIBIIETCS B IPYTUX UCTOPUSX, HO cp. Foyu B CioBape
(Bomoxmun, Ono u ip. 2021, ITonHBIH HTETEMEHCKO-PYCCKHH cI0Bapb, cTp. 380).
Boropas nepeBoanT «oHH MOOEXKIAIOTY», HO OOpamiaeT Ha ceds BHUMaHUe Ccy(puKc
Je3uiepaTuBa -j B cpaBHeHUHU ¢ GopmaMu Oe3 Hero Ha 00OpOTHOW cTpaHuue. Bos-
MOKHO, 00JICe TOUHBII MMEPEBOM: «OHU XOTEIH MOOCTUTEY.



Bogoras’s Itelmen Notebooks 267

5.

6.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

Kopens He W3BeCTeH IO APYTMM HCTOYHHKAM. boropas 3ammuchIBaeT ero B pasHbIX
BapUaHTaX, C HAYaJIbHBIM Ji- U V- [a-].

OxoHYaHNE -HK TPEBpPAINAET ATO B JIOKATHBHOE BBIpAXKEHHE. B OCHOBHOM TeKcTe
Boropa3 naet nepeBoj «Ha [ropHOM] XpeOTe», HO B MPUMEYAHUSIX MHIIET «OOr 3HaeT
KaK JaJICKO.

D70 mepexofHoe CIPsHKEHUE OT chus-, ¢ cyobektoM 1 numa. Cm. qasee 06 9ToM rarose.
B mpumeuannsx boropa3s BMecTo pycckoro nepeBoia JaeT TONBKO MEPEBOA Ha UyKOT-
CKHi1 (CM. IPUMEYaHHS HIKE).

Koncrpyknus BIogaeT B ce0st OTpUIIAHKE ITIarona yimy- «ObITh HECIIOCOOHBIM (ClIeaTh
4T0-J1100)»: HE OBUIO HUYETO, YTO OH HEe CMOT OBl CIeIaTh = OH MOT CIEeJaTh BCe.

V Boropasa 31ech «ecTb CTal», HO IJIArol B IE3UEPATHBE, TO €CTh, «3aXO0TeN €CTh.

. KOHMXAAajPuH WIN K'2PH MXaaajun NepeBeiecHO B OCHOBHOM TEKCTE KaK «ChefaeT (4To

HE UMEET CMBICIIA B JIAHHOM KOHTEKCTE, HO COJICPIKUT U3BECTHBIN KOPEHB MY A~ KECTHY),
B TO BpeMsl KaK IPUMeYaHHe Ha 000POTHOM CTPAHULE, MMXAN3UH «SI OTIIAI0», YKa3bIBACT
Ha KOPEHb MXdl- KOTAABATHY U IC3UACPATUBHBIH 1T0KA3aTENb ~J-, YTO JyHIIE OAXOIUT
10 KOHTEKCTY.

HesicHoe MecTo, 0cOOCHHO 3TO npezsiokenne. Y boropasa MHOrHe CI0Ba OCTABICHBI
6e3 rocc. DHokamak, [umuoii 1 Monranw, ey 1o Becemy, HMEHA IIepCOHaKedi, HO, B
OTJIMYKE OT MPOYMX UMCH, OHU HE BBIJICIICHBI 3aIVIaBHBIMU OyKBaMH. [ 10CChI HEKOTOPBIX
cJIoB BOsIKK: ['MITHOH, Kak OynTo, 03HAUAET «CeTh» (ewnay / 6unay / Xunay = «CeTby), HO
Jiajiee 1o TeKCTY OKa3bIBAeTCsl HIMEHEM MaTepy DHOKaMaK.

K'Un9-y93yM «IUICTEHbIH LIHYP JUIS NPUBS3bIBAHUA cO0AaK» (M3HAYAIBHO JENacs U3
JIepeBa), OT K U9~ «BEPTETHCSH» U X¥I3)M CLETIbY.

OT0T raros o6BIYHO HEPEBOAAT KaK «XOIUTh», HO Y boropasa naHa miocca «XOqui
oxoTuThes ¢ HUM». Cp. y OpIioBoii, BO3BMOXHO, 110 IJaHHBIM OT boropasa, mpuBoauTcs
JIOTIONTHUTEIIFHOE 3HAYCHHUE KOXOTUTBCS C OJICHEMY.

B npyrux ncrounukax xc- (¢he-) «reds (0 pexe)».

VY bBoropasa «uepxkarb» (mxyy-), HO 3TO, JOJKHO OBIThb, MyTAHULA C MXYH- «OBIThH
TCMHBIM».

HeunsBectHoe c10BO, BO3MOXKHO, CBSI3aHHOE C KOIAHK «IIOCIE3aBTPa/mo3aBuepar, cp.
KOPEHb K)1a «APYToi».

Boropas npuBOJUT IIIOCCY TOJIBKO HO-4yKOTCKH.

OT0oT THaron He 3aUKCHPOBAH B JPYIMX HCTOYHUKAX, BO3MOXKHO, DTO 7THXJ-
«IPHHOCHTHY»?
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11. Oxora Ha HepIy Ha AYBaH4e

MHuoHTaB3yCcX xara auBabykd.  HoBOHA3K, KHOMT JJICXd?H
nepee3xars OyaeM «J1aBaib» Ha AyBaHy! J0€3KaeM ybepure
oyKa?H, TXTyM EKHoMT Jacx! Mukm xara HOJJYKyaTaH JaxTaKa?H.
4€ro €CTb oar y6€pI/ITe HY ((HaBaﬁ» HOﬁHeM CMOTPETh JIAaXTaKOB
Hx’ojaro3k 4BaHOK? JTaCUMHD ‘com3a?H. Xata Xaju
JOLIIN Ha CTaH KaKOBO-TO JIC)Kar «z[aBaﬁ» «z[aBaﬁ»
MHHJJCX MH?4’ 3BHK3YCX! Wnkn nanxray poBHO Hiacx! JlacumHd
HOfIL[eMTe CKpaJbIBaTb 6yﬂ€M IIOJI3KOM POBHO 6y,I[LT€ KaKoOBO-TO
poBHO 134.  HKa?r poBHO HIDK, XaJ4  KIdHCCx!
POBHO CTaHET YK€ POBHO MbI CTaJIn KHUHBTCCh
Xarta Ka3a Hy? KThUIAIXYUK! IMorom  HThIIM3oyHUH. [ToToMm
«z{aBaﬁ» ThI TOIro 3aKOJIn 3aKO0JIOJIH

JacT na?ig kTeuIcXgHUH?  Y’oy  Koma[?H].
KaKOBO CKOJIBKO 3aKOJIOJIHN TpH Apyrue.

HPIHan3y3‘IBI?HZ «KoMman  x3uruay» «Komma TKYIIKAY9H.»
TOBOPAT MOU CopBaJICs s ymain

Xajgq YBaHOKY KOHTXJAK3yKHOH? K’03um?H 4YBaHOK, Xajd

HA CTaH IIOHECECHHBIE OpULUIA B CTaH
KTBIH39CKHHUH. Xajgu  KIIBAJUK3YCXd?H. Ka?T  HOmBAjgMuUA?H, Xxaju
CcIepHyIH K Gepery iacraiire yKe BBIILTACTAIIH

HOMT JJ9CXU PH.
5} J

ybepurte ux
Xara Hepma MHOJUKyaTaH. [lotom K’ojaro3uM?H 4YBAaHOK?. Xara
L[aBaﬁ HEpITY HOﬁﬂeM CMOTPETH IIOTOM TpUILIA Ha CTaH.

K’OCUH?H 4YBAaHOK?, cOm3a?H. Xara wmHmjcx!  Xara  Hiyta

IpUuIIn Ha CTaH Jiexar HOﬁHeMTe OCTOPOXKHO
B9Y’IBHUK3YCX, JJUHOJYKYKAE — YM?PH. Xajgu xata KmdHCCX! Xara
CKpaJbIBaiiTe 9TOOBI HE TOCMOTPEIH Bac JaBait  Hy Opocaiitech
grxjancxut, Ooiuee! Ilorom mnacr, na?ig JOMCXHU?H?

oOeiire nx Ooifuee  TOTOM  CKOJIBKO yOHIIH BBI
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CkaxeM JnecsT HJjoMud?H. Xaju YBAaHOK? MHOHTXJIAK3YCXHU ?H!
CKaXXeM JACCATH y6I/IHI/I MbI «;(aBaﬁ» Ha CTaH IIOHCCEM

UBaHOK TMOTOM K’OCYHH, Xald BAIBIJUE3YCX2?H. Ka?T
Ha CTaHC IIOTOM npuayT ((HaBaﬁ» Iacraire yiKe
HONBOJJUUS?H,  XaJ9  KHOMT JICXHU?H.

BBITIIACTAITN yoepute ux

Xajgu xKyKog3ycx!  Xajgu  ga?r WCCU?H, XaJ9 MOHHYK3YCX.

«naBaﬁ» BapuTe yixe IIocmeiio €CTh CTAHEM
Kou’ag HOKa3, XajJuy  WIBJ3UJ]  MHOHTAK3YCX. Xagu
JOBOJIBHBI CCTh Hasaza Nepee3kKarb CTAHEM
KHBIFE3YCX. Ka?T HHBIJKMYSH, Xajd MHOHTAK3YCX. Tomep HoHTaK
I'Py3UTECH yixe Harpys3uinchb Nepee3KaTb CTAHEM TeNepb Mnepecxain

YBAHOK?. Xaju EKHOMT JPK3YCXd?H. Xaju KoHjMmagsycxu?H!  Ka?r

B CTaH yOupaiite ux. JIeJIUTE UX yKe
HOHJJMAud?H, Xajd gyg3ycxu?H!  Xajgud  KHOMT JIE3ycxd?H!
paszenunu «maBait»  Oepute (1X) yOupaiite.

Hagaiite, Oymem mepees3karh Ha AuBaH4. Jloezxkaem, (Toraa) yoepuTe Bce, 9TO
ecTh. Yoepure 0at (Jiomka-mononenka). Hy maBaiiTe, moiaeM CMOTPETh JTaXTaKOB.
Homumu o ctana, [roe oru| nexxatr. Hy masaiite, moiimemTe, OyneM CKpaIbIBaTh
(oxoTnThCS Ha 3Bepst, HoxKpaasBasice). [Topa, momsute posHo! PoBHO cTamu. Pa3
MBI POBHO CTaJli, Hy — KuUHbTech! J[aBaii Tbl, 3akosu 3Toro! IloroM Mbl 3aK051014,
HY KaK, CKOJIBKO 3aKojonu? Tpu apyrux.

T'oBopst [ogHu]: «MOH copBaics», «s1 ynamy». JlagHo, HA CTaH MOHECHIH UX.
[pummn B craH, cnepHynu k Oepery. [amaifte, mmactaiite! Pa3 Bwiuiacranmy,
JaBaiite, yoepure ux.

Hasaiite, moiineM Heprl cMoTpeTh. [Ipumumn Ha cTaH, nexar (oHA Tam). [1oii-
nemte! Hy, ocTopokHO CKpaapIBaiiTe, 4ToOb He yBHIenwm Bac. Jlaaiire,
Opocaiitecs! befite nx, 6oituee! Hy kak, ckobko Bl yOrmu? CKaxem, MBI IECSTh
[mTyk] younmu. Hy, Ha ctan monecem. Ha cran mpunyt. laBaiiTe, miacraiTe ux.
Pa3 BeImmacranm, Torna yoepure ux.

[Hagaiite, Bapute! Pa3 nmocneno, gaBaite noeaum. JJoBOJIBHO €U, AaBaiiTe
niepee3xarb Hazaa. Hy, rpysurecs! Pa3 Harpysmiice, naBaiite, epeesxaeM Hazal.
Temeps MBI iepeexand B cTaH. [laBaiite, youpaiite ux, nenure ux! Pa3 pazgenmnmy,
Oepure, youpaiire!
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IIpumeuanus boropasa

[eTp. 122 00]

[cTp. 123]

[cTp. 123 00]

[cTp. 124 00]

[eTp. 12500]

M-aHMa-3K — Iepee3karh B JIOJIKE
Jomu — OCTPOB MH.Y. JoMUPH

Ausarvu — 0CTpOB IIpoTuB Xalipro30Ba [TONOHUM |
ayKa’tn — MH.Y. OT ayKa [4To]

mxmaom — Oar

Ky3uPun — ¢ Habosmu*

V33UHAY —Habolt  y3u’n — Habom

TNHIMIM JO3UH — s yOuparo [mep.ri1.]| ocHOBa: Homm jjo-
M-2JUKyAMa-3viH — sl UJIy CMOTPETb sI OTIIPABIISIOCH
M-HOBAMO-3K — s IPUTOTOBJISIIOCH €CTh

cyhduke -(6)ama 11 MEPEXOIHBIX U HEMIEPEXOAHBIX [IJIAr0JIOB] O3HAYACT
POI Ae3uaepaTiBa, COOCT. s COOMPAOCh JIeIaTh YTo JIH0O.

BBbINpaBuTh €ro B MPEeIbIAYIIHX TEKCTaX U3 vama Ha vamo.’

Inaron siacy nacuvl?i — KAKOB €CTh, KAKOBBI CYTh, HO APYTUE (OPMBI BBILILIH
U3 ynoTpedieHns: 1 BMECTO HUX YIOTPEOIISIETCs JIACT KAKOBO C IIIAr0JIOM Kak
[O-PYCCKU 1AC CYHb]jCY, KAKOBO TOJKHBACIIIH?

TOYHO TaK e IIaroi OKAHKA3 HEOTIP. HAKJIOHEHHUE «UeTO0 JeJaThy COOTBET-
CTBYIOT IyKOTCKOMY PIKBIPKBIH TOKE BBIXOIUT U3 yIIOTPEOICHNUS

51 Betpeydan hopmer:

AYKAHIZY — 3a4eM ThI ?

HKAHIZCX — 3a4eM BbI ?

Ho wame aykanxe x’ocu — 3auem npuien? Kax mo-pyccKu.

KoMMa may’ 38U3K — sl CKpaJbIBAIOCh  [HETL. IJI. |

KoMMa MIAAIXMA3K — sl MON3y [Hem. T |

na?’ny — CKOJIBKO

KoMMa mMmulid3HUH — 51 KOJIIO [riep. I.] OCHOBa: mbiia-

KCU3UH — cpbIBacTCs [OC3TMYHBINA TIIAro|

KoMMA MMolH323HUH — s Ha Oeper BBITACKUBAIO OCHOBA: MbIH32
[mep. 1. 2as popma)

KoMMA M-37182,Ju3K — miacraro [nep. 1. lasg gpopma]

HIyma — OCTOPOIKHO KAXKETCSI C KOPSILIKOTO HLYMHBUH
OCTOPOXKHBIN / MacTep.

M-M3mM3-3UH — s IPUMEYar0 OCH. mamd [mep. 1. 1 popma]

UCCI3UH — rocrieBaeT Oe3IMIHBIHA T1arol

KOMMA MHbIHI3K — s TPYXKYCh

Hbll — CyIL. rpy3

KoMMA M-IHJMA3UH — s gemo [nep. m1. 1 popmal

KoMMA M-jJu-3UH — 51 0epy OCHOBa: J(u)-

IIpumeuanus Penaxkropa

1. AuBanH4. ManeHbKHI CKaJUCTHIH OCTPOB Tepen MbICOM beroromnoBas Ha BOCTOYHOM
nob6epexxse Kamuarku. (K. lutmap, I'eorpadmaecknii nexcuxon Kamuarku (miep. ¢ HeM.
JI. B. CagoBuukoBoit), Marepuanst XXXIV KpamennnankoBckux urenuid, 2017 ., cTp.

125)

2. B opurunHane kanmxeanan3ykusH, ¢ OCHOBOH aHmxea(na)-, KoTopas GUKCHPYETCs B
JIPYTUX HCTOYHHKAX CO 3HAYEHHEM «3a0bITh». 3HAUCHHE «HECTH», KaKk B IJOCCe,
NepetaeTcst OCHOBOM anmxaa-.
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3. V Boropasa 3alucaHO CIUTHO, JUH2JUKYHAKYUH, HO 3TO, BUIAUMO, OTPUIIATEIBHOE
MIPUYACTHE JUHIJUKYHAK, 38 KOTOPBIM CIIEIyeT BCHOMOTATEIbHBIA IJIaron uusH
(anprepHaruBHas hopMma jun/cun «OBITB.35L»).

4. HabGou Ha JojiKe, Hacajabl, HAOWBHBIC OOPTHI... JTOCKH, KOUMH MOJHSITHI OOPTHI
JONOYIIKH, ToAKK (coBaps Jlais).

5. Xots Boropa3s ormeuaer 31ech HEOOXOIUMOCTb HUCIPABICHUsI, COBpeMeHHas Gopma
BBINIAZUT HEMHOTO MHAYE: -amd.
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12. Iojiinem pbI0y JIOBUTH

Xarta 3HaHOCTHOK?' MHHJK  MoH(puK3ycx. Xajd THHYBIHK

Ha Kapayll (‘{aBI)I‘{I/I) HOﬁHeM IIOIIIIBIBEM Z[aBafI Ha 3TOM
XaBHOK> MHYHMHCX. Xanqu k3’ TapHd  KOHIIUTCXM?H.
rnecke OCTAQHOBHMCSI ~ KTO-HHOY/Ib npubop  ybepure
Ka?r woHnWMTCXM?H, Xajd  KPIBI3CX! Xanu xata Kojgugyangsycu!
yixe y6pan1/1 ﬂaBaﬁ Ki1aguTe CCTh CMOTPETH HaYMHAKNTE
Xol  Ka?T Wifa3uH. Ka?ra myx TMan JI933H. Xanu xara
TaM YiKe HUJCT CHU3Y yixe BOT OJIM3KO CTaHOBHUTCs
MHUJIBUHTE3YCX. Xata YMHHHK KUIBUHTE3YCX! Xagu
CCTH 3aKHUJIbIBATh CTAHCM Xopouio CCTHU 3aKHﬂBIBafITe
KOHK MIACX! Vuo3un! Xata  KIOATHH3OCXHUH! Xanju
3aBepuute 6a6>  momanaer [B ceTh?] cKopee Ha Oeper TaluTe

gromancx! Bysmwnx! Xajgu xoBmmy  [g]kykagzycex! HKa?r  wmccn?H,
ybeiite yaapb rOJIOBOM  Bapure yxKe MoCIenu

Xaj4 MOHHYEK3yCX!
CCTh CTaHCM

JaBaiiTe Ha KapayIT 3a YaBBIYOH MTOWIeM, MTOTDIBIBeM. [laBaiiTe Ha 3TOM MecKe (3TOH
orMmenn) octaHoBuMcs. Hy, kro-HHOYb, yoepure npudop (cHactu). Pa3 yOpann,
naBaiite kinagure cetr. Haunnaiite cMotpeTs! Tam yxe [pproa] BerbIBaeT. Yxe
BOT Onm3Ko cTaHOBUTCA. JlaBaiiTe ceTh 3akuHeM! XOpOIIO CeTH 3aKubIBanTe!
[aBaiite 3aBepHUTE [ceTH 3a 0a0Kku, T. €. 3akpenute cetu]! [Prida] momanaer [B
cern]. Cxopee Ha Oeper tamute! Jaaiite yoeiite! Ynaps! I'onoBy Bapute! Yke
roToBa, OyaeM ecTs!

[Ipumeuanus boropaza
[cTp.12600] kamma m-siianocma-3x — sl KapayIllo YaBbIdy
3TO CJIOBO IPOUCXOAUT OT UAHKD BHU3Y I1O0 pEKe

xaemnay MH.Y. YA6HOPH — TIECOK : TOHSI [MECTO sl JIOBJIU
PBIOBI, HAMp. TIecYaHasi OTMEIIb |

M-YHMU-3K — 51 OCTaHABJIMBAIOCH [HETI. TII. |

om — KaK T10 KOPSIIIKO-9yKOTCKO TOJIBKO HCKITFOUUTEIILHO

oM HUMCXUPH — rOJIbHBI 0a0B!I [TONMBKO 6a0HI]

HO 9TO 9M HE U3MEHSETCS] B TAPMOHHH IJTACHBIX

Harp. 9M KCXOPH — TOJIBHBI COOAKH [TOIBKO COOAKH |
MOHNU3UH — 51 youpato [mep. . ]

[mep.r.] mangasun — 5 KJIa/ly CeTh Ha 0ar JUIsd JIOBIU

OCHOBA: 271893~
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[6e3muunbIi 1. ] utiazun — MJET C HU3Y
uxanmy — B TIPOIILIOM TOJY
m’ajananx — B Oyayiiem roay
Komma munueunma-3x — 51 3aKUJIBIBAIO CCTh
[6e3m. ] Juyizon* — MONajaeTr
— momnana yuo?rH.
MbIH3I3HUH — st Ha Oeper Tally OCHOBA: MblH39-
nai — 9TO CIIMTHOE Hapedre 03Ha4aeT CKopee
XN2AHYXY — CKopee elllb

DTO CHUHTE3 KaK B YYKOTCKOM

[Ipumeuanus Penakropa

1.

2.

OTO OTNIATOJBHOE CYyNIeCTBUTENIbHOE, 00pa3oBaHHOE OT TJIAaroja co 3HAYCHHEM
«CTOPOXXUTB, KapayJINUTh, BEICMATPUBATE, 3€Ch, BUJNMO, CIICIIU(PHIHO IS YaBBIYN.
Cp. y Bononguna xa¢ / xangh: HeBbicokuii (MeTp-montopa) oOphIB y Oepera pexu
<V-x085>.

Babxka — ... nenp, Hagon6a, g ykphbma cHacTel Ha cyqaxs... (cnoBaps [ans).
KauecTBo rmacHOro 31ech, Kak U Be3ze, HessicHO. boropas muIieT vijisou, ero v 4acto
COOTBETCTBYET COBPEMEHHOH HIBe [0], HO MOXKeT 0003Ha4aTh U [y]. DTOT Tmaroxn He
3a()UKCHPOBAH B IPYTHX HCTOUYHHKAX, XOTS, BO3MOXHO, CBSI3aH C )Ch- «IIOMAnaTh (B
LIeJTb TIPH CTPENTBOE)» UM 00pPa30BaH OT 2rbu «PBIOay.
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13. OxoTa Ha MeaBeast

Kouw’sBu?un-Txu?H.! MdITBET  KJJOT?aH-TXU?H, KYCT2IH-TXUPH.

CKpaJblBaJIn-OHU MEABCIsA CTpEJIsIIN-0OHH, nomnajmn

Kouug M> TycTusH, Xy#o CHH. XOUHMCHH. Twmankacy!
Xopouio s Iornaji Xyao cral (OH) TaM OH €CTb O0OJIMKE

Xara MoHUHXJaJUH! THBYT  NPHCI3HH, 9JBI39TMH  XYAQ CHUH

HOP‘IZ[eM mooJHKe BOT YK€ OH KHJIaCTCA yuielil Ha3ag XyHo crajix

HIMX. Kouny  iidnx KycT?9H cu?H. Xara  TOHag
IpaBJa Xopouo Inpasaa nomnajacH CCTh OIIATh

MOHTAaH30?H, TAIHAK I[DHCHH. Haka3 CXWwuaKdy Kig3yxu!’
IIOTOHHUM OIIATh KUHYJICA HC Oerait

Tmankacu x’ojajuH. (oH)T'WIHMH  IHCMH. Y’omagaH  TI9HCOTHH.

noGmxe pUaeT BO BTOpPOI1 pa3 KUHYICS ~ TPeTHH pa3  KUHYJCS
Xoimu xanwmrazarua!  Honkagma?y!  Montkwirun!  [la

He (He Oyzer) BOPOTUTCS rnoiimaer Hac Opocum

XK MOHTKHJIUH, JIy4lle MOHYM3HH. Xajgu  Jyuiie 4BaHOK?
JIYYIIE KE 6pOCI/IM €ro JIyquie OCTaBUM €10. z[aBaﬁ JIyquie Ha CTaH

MHHJK. Moxer 3axtpa wm3aaguH  Mbonx RN
HOﬁHeM MOXKET 3aBTpa pomnaacTt Inpasaa Xopouio

kyct?H  cuH. [loyrpyx osyume wmHmjk.  Hyxxon — wa?ra

nomnajacH €CTb  IIOYTpY JIyquie HOﬁHeM 341€Ch BOT yixe
K’UCXKHAH.  Xaj4  MH2IB3JJK3yH! Ka?r-> womBagun,  Xaju
nponaanﬁ 1acTarb CTAaHEM yixe BhIIIJIaCTaJIn z{aBaﬁ
yBaHOK? [M]Hujk. HyH  Ko3yx, gHoMT juH! Ka?t  HomT jumH!
Ha CTaH noaeM TyT nonoxu  yoepu yKe (TBI) yOpau

CkpanpiBany (OXOTHIINCH) OHH, MEABES CTPEISUIH, TTonaid. Sl XopoIo momnail.
Emy xyno crano. [Toommke! JlaBaii momoiinem moommke. BoT yxe oH kugaercs [Ha
Hac], ymen Hazan. EMy crano xyno. IIpaBaa, oH Xopomio nomnazeH (ero, MeaBess,
noactpenunn). Tam on! Onsate noronum! Onsate KuHyncst oH. He Gerait! On
robmrKke rmozpoiiaet. Bropoit pas kunyincs, Tpetuit pas kunyincs. He Bepuercs! Hac
noiimaet! bpocum 310! Jlyuie Mbl ero 6pocum, nydrire octaBuM ero! Jlasaii mydre
nolaeM Ha ctad. MoxkeT, OH 10 3aBTpa ofoxHeT. [IpaBaa, B HETO XOpOLIO MONaH.
Jlyanre moyTpy moiinem, TyT yxe MepTBbii [Oyner]. Ilmactars (pasnensiBaTs)
Oynem. Pa3 Beitutacranm, nasaif moiiaeM Ha cra. TyT monoxwu, yoepu (ero). Yxe
THI yOpaul.
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IIpumeuanus boropasa

[cTp.12706] Komma xyOe mcux — 51 XyZIO CTajl OCHOBA Cbl-
Yotiuccun — BOH OH [yKa3aTe/bHbli I1aron|
maaccolH — 37IECh OH [yKa3aTeJabHbIN 11aro|
mman kac — no0mxe
MaY’a Kacy — Mojianplle  OciIabIeHHe KaueCTBEHHBIX HapeuHit
Yundy Kacy — MoJTyuIne
KoMMA M-UHX-CK — OIHM3KO TOIXOXKY

NIHCIZ0H U NIHCI30PH — OH KUJIACTCS.

Konewno 3z1eck 0 BMecTo bI. Obparmmaer Ha cedst BHIMaHKE 3Ta Gopma B 3
JIMIe [HeTepexXoIHOro TIaroa) Iuisi MHOTHX TIaroyioB {Bpanbé}’. [Ipocto n
B JINYHBIX, U B OC3JIMYHBIX [1aroyiaX media [HENepexXoqHUbIX | 3 U0 000UX
YHCEI UMEET 2 OKOHYAHUSL: -4 U -H:

UXy-34 U UXy-3UH — JOXKb HICT

CNaNa-3uH U CNaNa-34  — BETEP eCTh

Bce ckazaHHOE 0 OE3JIMYHBIX TIaroiax BEIKHHYTh.S

KOMMA MINBI3IK — sI BEpHYJICS

27189392UH — CPaBHUTH HYCHH

KOMMA M-CXUNLA3K — s yoeraro
[cTp. 128] KMAJLVH M-9HK-3HUH ~ — 5 XBaTCsl 3]I€Ch IE3UICPATUB BMECTO OYyIyIIero
[cTp. 128 00] kycmulu cu’n — MOMAJCHBI CyTh  OJTO MH.HU.

M-23y3UH — s KJajgy

IIpumeuanus Penakropa

I.

Bboropas mnumieT 3T0 M IMOJAOOHBIE €My CJIOBA HIKE CIHTHO, HE OTpaxas
Mopdonoruyeckyto crpykrypy. CyObeKkT 31ech myusH, MECTOUMCHHE «OHH» B
IIOCECCUBHOM (hOopMe, 4acTO BCTPEYAIoIeecs: 1 B COBPEMEHHBIX HAPPATHBHBIX TEKCTaxX
Ha CeJaHKUHCKOM JINAJIEKTe.

310 00BIYHAS KOHCTPYKIHS OTPHLATEIBHOIO UMIIEPATHBA, COCTOSIIAs U3 TPEX KOM-
HOHEHTOB: UMIIEPATUBHOE OTPHULIAHKE, OCHOBHOM IJIarojl ¢ MoKa3arelieM OTPHLAHMS,
cripsiraéMblii BCHOMOTaTelbHbIN I1aroi. IHTepecHo, 4To NTeIbMEHCKOE HMIIEPAaTHBHOE
OTpHLIAHKE 3K «HE (enail)» 3aech ObIJI0 3aMEHEHO Ha PYCCKOE 3aMMCTBOBAHUE HAKAS.
DT0 3aMevaHHe, KOHEYHO, BEChbMa MHTEPECHO BO MHOIMX acrekrax. J[Ba pasHbIX
OKOHYAHUsI 3 JIMIA Y HTEIBMEHCKHX IVIar0JIOB M3BECTHBI M 10 JAPYTUM HCTOYHHUKAM, XOTS
HU B OJHOM COBPEMEHHOM JMaJICKTE€ BapUAaTUBHOCTH HET. B HamaHCKOM auaiiexre
NIepeBeC MOYIMIIO -4, TAK YTO OKOHYAHHS 2 ¥ 3 JINIA e]1. 4. COBIAJIH (TaKOH jKe IaTTepH
B KOPSIKCKOM M 4yKOTCKOM), B TO BPeMsI KaK B JIPyI'MX COBPEMEHHBIX AUAJIEKTAaX HMEEM
-(e)un. Bononun (1976) mocienoBarenabHO 3alUChIBAET 3TO OKOHYAHME Kak -y “ur,
oTpakasi HeOIpPeIeICHHOCTh MJIM BapUaTUBHOCTh MeXAy <r> [y] u <> [B] B mpo-
W3HOUICHUH 3BYKa, KOTOPbIA y boropasa 3amucan kak «hy, Ho B 6osee mo3qHuX paboTax
3a(hUKCHPOBAHO TOJBKO -UH, MTOKa3bIBaoNIee yTpaty <r> [y]. OCOOEHHO 3aCiTy)KHBaeT
BHHUMaHHs TO, 4T0 boropas BHa4aie CYUTAI 9TO PasIMIneM MEXIY ABYMs KilaccamMu
IJIaroJIOB, HEMEPEXOMHBIMU U OE3IIMYHBIMHE, HO TyT OCO3HAET, 4TO 9TO PA3INIHUE JIOXKHO
1 OCTaBJIsIeT ceOe HaTIOMIUHAHNE OTOPOCHTH IIPEKHIE PACCYKICHHS O TIPEAoIaraeMbIX
03/ IMYHBIX IJIarojax.
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14. KyTX npuBs3aj KaMeHb K KOPBITY
Ha YTxonoke pacckazaHo cienoi ctapyxoi:

Kyrx Cunagser  Bau KQJI?I9KHOH Baybl?H  Kacx. [Morom
KyTX CuHaHEBT KaMCHb J0cTall KaMHs JABa II0TOM
KOpHUTaH Kcxrang3y?aH. [lotom Bau KUJIHATHAH  JIMJJUJ]
KOPBITO TaluiI IIOTOM KaMCHb 3anpsr PEMHEM
kopbiTaHkd: «l mene ne!  “Hexai KK’ OJJ53yKHOH. Onana

Ha KOPBITO cobaxa HPUXOZSIIAs OXJIeOKy
CunagaBr MiIMD  Kekax!  “Hcxail  MWIBITO3MH.»

CunaHesT coemaii  cobaka  romomgaer

Kjyumazoy  KjJUHHYK3y?WH  Bad.

MOXJICOKOH KOPMHJT KaMCHb

Ka?m ogya 1xamag. Tombko.

HUYECTO HC eCT

Ha Cenanke:

Kyrx  Cunagasr K3yHYBJJ53yKHUH.  Kox KJ9KHOH, KOXa?H Kacx
Kyrx CuHaHeBT KHUIIN KaMEeHb B35l KaMHs JiBa
kck?aH. Kopuran  kexramgsy?aH.  [lorom  kox THIIHIT?UH
clenan  KOPBITO TaluiI IOTOM KaMeHb  CBs3aJl (3a1psr)

kopeiTankd:  «Ip! ! p! Kocxuax kk’ojg3ykHoH. CHHaAyIBT KCxapas
Ha KOPBITO cobauxa npumuia CHHaHEBT  IOXJICOKY

gekax!  Kocxwax — mmiBockuH.» [cxapaswy  BJMHHYE3Y?HH  KOX.
chenaii  cobauka roJI0f1aeT MOXJIEOKOH KOPMUJI KaMEHb

Ka? ogya Txanas.

HHUYETO HE €CT

(OKunm Obumn) Kyrx m CunaneBr. KyTx B3si1 kameHb, 1Ba Kamus. [Ipuramiun
KOPBITO, TIOTOM TPHUBs3all kKaMeHb K KopwiTy: «I[3! 1[3! I[3! Cobaka mpwuiia.
Cunanest! Cnaenaii onany (moxseOky)! Cobaka ronomaer». Kopmusl kamMeHb
noxieokoii. Huuero He ect.
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IIpumeuanus boropasa

[cTp.13106] xonloxuux myanmyan — ZI0CTaHb MsCO
MaNPIZHUH — 51 JjocTaro [1ep. L]
CIIPaBUTHCS B MapagnrmMe
paumas [kjumas| — co0aubs moxJicOKa
onaua — C. 11oxJ1e0Ka ¢ KOPSKCKOro
KMAJIVH M-CXmana-3un ~ — 5 Tally [mep. IiL.]

Byckynaxky — na Cenanke Ha3piBaroT KyTxa. 9To mpsMo ¢ KOPSIKCKOTO.
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15. KyrxaHamMTaJIXaH U ’KeHI[UHA-YepeMIIa

Cenanka
KyckjHaky K3YBJKE3YKHUH ODMAMKYT) Kyrxamamranxan.! 33HK
Kyrx JKHUIT OmemkyT [u]  KyTxanamranxan B JIEC

KJaJlag3yKHaH, YIAH  KJOMKHAaH  TXU?H, KIUKUKHAH. ToHAK

xonui[u] ONeHb  M00BUT[H] OHH YU MOTOM
3MATyMX  KYDJIK3Y 2UH KyTy?WH OHEKa ajukyaypy.  [lotom
c Oparom  BMmecrte [momren], HE MOT HUYEr0  YBHUJICTh
rapaiiTonkan’ BHUY Ka?M dyKa QJJUKYKUH.

JIOMOM TIPHIILTH HU OJTHOTO HEYero  He BUCBIIMN

OMAMKYT? MACXCO?PH  KOJUIAJIPHK  KOJUKYPHH

OMEMKYT yepeMIry Ha CHery Hamten (YBHIeT)
K’ MHUHUKHUH BoaydHK?. Kaxjg?un  gHUY,
BbIpocia (BBIILIA U3-TI0]] 3EMJTH) Ha CHETy CHHUMAJI OJIHY
[K]acxapak3y?uH,’ rapaiToNuH. KorxamamTanxanank
yHEC JIOMOH BepHyJICs Kyrxanamranxan
[x]kOoKa3yK3yKH?H IOTOM  MOCXC KUTHHUH  QJI?3KH.
Bapui1 Hepemiry BEJICT JI0CTarb

Kyry?un-un ukmajku. IloToM K4Y’9KHPH, KJIaK§aH,  dTO HHITY.
HE MOT OH Haiitu II0TOM  3allell CcKazall 4TO [ee] Her

Bu> [K|XyMCTKHUH 03aHK, JhaHd KOJUKy?wH. Kymd3mH, BY?H

caMm BBIIICTT Ha ABOp JACBKY yBuUACHI 06yBaeTc;1 Ha Hel
KCXy3?WH, KHaJxXxkHaH. [lotomMm 1’54 K4’a4’ag3yKHAH, IOTOM
JocTaBall JKCHHUIICA IIOTOM TMapHUIIKa 3aljiaKkal IIOTOM

4 3 ’ 9

racka3aingoH' KoMmxaH?mH. [lotom 1’94 9HMH  K'J?WH
IITaHUHY pa3pesai IIOTOM HNapHUIIKY €ro B35J1
K’oHCXy?HH. ToHay  KJaJak3yKHAaH —J3aHK, HUUDHK
IIOAHAJT IIOTOM XO0auJ1 Ha ABOpE JKCHa

[x]gy3ug3y?uH. IloTomM BcoTaku KIUKUKHWH.” ToHaK
HC BCJIIUT IIOTOM BCC-TaKH ymiei IIOTOM

Kamouxyayt® [X]x’ogkHoH. By?H W KCXy3WH-HH
Kamanxyayt (6aba-ysrymika) [pUIIa. TyT u
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JUon®  TOTHIIMH, Ja¥W KTKWIPHH JO2IygkuHaX. [ X]K OJKHAH

SI3BIK  TIPOTKHYI mau  Opocun OCITHSIKKY TIPHIIET
OMAIMKYT?, TOTOM  [X|KINE3yKHHH. DOMAIMKYT MpypyxT
OMeMKyT MOTOM  KpHYal OMeMKyT Mpopor

UMTH]] KATWIE3y?uH. [loTom KITATA] K3y PUH.
TacKaTb  BeEJEl IIOTOM 279

[orom: «JJaBym  OHIMIIO39?»
TTOTOM noyeMy 77?

IMorom: «KomaHk  TKy3WK3y?WH [OHKHKH,' aI’®d 3M  BOHKD
IIOTOM JaBcya s HC BCJICIIa XOOUTh a JTUTsA BCC Tyaa

UTHK3YCKUHUH.)
pBeTcst

Hy?H kcxy3uH: «MoHpaiiTanku Xaju». A OTOM MNOCIEIHUN
JIOMOI1 TToH1IeEM naBait a II0TOM nocie i [pas]

KOIXTE3YKHAH, IOTOM KCXJ3WKHHH, TapaiToJInH.
JHEBAJ IIOTOM yexan HOMOﬁ BEPHYJICS

ByckgHaky Xaj4 IOTOM M HE HaJ0  KHJJE3Y?HH  HIBHACKa,

KyTX IIOTOM M HC HaJ10 B3I HEBECTKY,
OMHApHO TOJBKO M KHYK3YKHHH. Ka?m oHKa CKag
OJUHApPHO TOJIBKO n €CT HHUYCTO HC JciacT

Ba?M BoTarkuH. By?H KCXy3WH, aHOK KJDKHOH. Hcu?H [K]K’OJKHHH
HC pa60TaeT BCCHa cTrajia rycu TIpUILUIN

Ja¥ KOJUKy?MH CHHKWIAT. By?H KCXy3WH, Ja¥  KJOMKHaH.
nau yBUACT JIETYIHX nau 00BUIH

By?H KCXy3WH KTCATK3yKHaH.
ynan.

Tonbko.

KyTx ki ¢ OmemkyTom n ¢ Kyrxanamranxanom. OH MomIeN B Jiec, 0OBIT OJICHS
n ymen. [Torom oH momen ¢ 6paTomM BMecCTe, HE MOT HUYETO YBUACTh (HAWTH).
Toraa nonum oHU JOMOM, HUYEro He JOOBIB. DMEMKYT HAIIEN YepPEeMIIy, KOTopast
pactet u3-noj, cHera. OH B3sUT OJIHY, YHEC U BepHyJcs qoMoi. KyTxanamranxaH
Bapui [eny] u Benen [OMeMKyTy| uepemiry gocrars. He mor oH ee HaiiTu. [ToTom
3allell U cKasall, 4To ee HeTy. [KyTxanamranxaH]| caMm BBILIENT HA JBOP U yBUIENT
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neBky. OH oOyiicsi, TocTan ee U Ha Hel xeHwics. Toraa 3arurakai MapHMIIKA,
mTaHuHy paspesan. OH B3sJI CBOETO NMAPHHUIIKY W MOAHAN ero. IlotoMm oH xoamn
Ha JTBOp, HO jkeHa eMy 3anpetmia. OH Bce-Taku ymren. [lotom KamanxnayT (6aba-
NATYyIIKa) npunnia. Torna oH (e#) S3BIK IPOTKHYIM, Aa U OPOCHI Ty OCTHSIKKY.
[pumen DMeMKyT 1 cTal Kpr4yaTh. IMEMKYT Beell MpopoT Tackars (6a0yIKy?).
IToToM (HETTOHSTHO).

«ITouemy THI (HETIOHSATHO) JETACIITh 7>

«/laBeua st He BeJiesia yXOAUTb, a UTS BCE Ty/la PBETCS.

Torna «gaBail moiaeM 1oMoil.» B nocnennuii pas nepegHeBa, HOTOM yexal v
BEpHYJICS TOMOM.

KyTtxy He Hamo ObuT0 OpaTh HEBECTKY (HEBECTY?), OH (OCTaNCA) OMUHOKUAM U
Tonbko en. Hudero He nenaert, He paboraer. Hactynuna Becna. ['ycn npunerenw,
OH YBHJIEJI JIETYUHX, ]a U 100butH uX. M oH ynai.

Bce.

[Ipumeuanus boropasa
[cTp. 144 00] cemaHKWHCKOE 39HG |

3ung | cp. Xapbio3.
Opar. na-mymy
OJINH BHUY
oOparaeT Ha ce0s BHUMaHHE 3 BMECTO W/ U C, U 5, 5 BMECTO K L K
o0t UHUHUCY — BBIXOJJUT U3 39MIIH, TPOOHUBACTCS, PacTeT
cp. Kop.
00U KMaYH m'ayjusuH — 51 CHUMAIO
[cTp. 14506] Cenank. 6yuo (MM 6y719)  — CpaBHHUTH OeperoBoe xynda [hrosa]
006 M-KyMasx — s1 00yBaroCh
CenaHk. KoMMa yyauask — — sl Iuady
o6 nacka3ayan — KaJIolla ITaHOB
M-2HCXY3bIH — sl MOAHNUMAIO Ha PYKH [mep. . ]

Ky Y Ype3BbIYAKHO KOPOTKOE
KMAJYH M-KY3U-3uHl — 51 HE BEITIO
* JIpyroii uesI0BeK MPOU3HOCHUT K HepeN I, HO cia6o.'”
JHON KMUAUH — SI3BIK TPOTKHYIT
3/1eCh IPUXBAYEHO COBCEM TTO-KOPSIKCKA
** Crapuk MpHOaBIseT OKOHYAHHWE -ui TPOTHBHO BCSKOMY IPAaBUILY,
MOBUHYSICH KOPAKCKOMY TIpaBuiy !

[cTp.14600] m-cuyazx — s edy
KopsiuusMm: cuykuzam MH.Y. OT cuyKuj MPUIL. JETYYHid CPAaBHUTH MH. 4. Ha
-m, HUKe

IIpumeuanus Penakropa

Kaxk ormeuaet boropas, B 9TOM OBECTBOBAHHMHM YETKO MPOSIBIIAIOTCS Pa3HbIe 0COOEHHOCTH
CeIaHKMHCKOTO auanekTta. OHU BKIIOYAIOT B ce0s M JEKCHYECKUe, U (OHOIOTHIECKUE
XapaKTepPHUCTUKH, OTMEUCHHBIE HIDKE, HO TAKXKe, Kak oTMedaeT boropas, 60ibIIyto cTerneHb
KOPSIKCKOTO BIIMSIHUSI, UM B OEPEroBhHIX AMANEKTax (Takke KaK M CeaHKHHCKUE TEKCTHI
cobpannsie B 1911 . Moxensconom, cm. Xanoiimosa, {ropp u Kacren 2014: 8). HekoTtopsie
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CJIOBA 3aMMCTBOBAHbI U3 KOPSKCKOIO. 3amersTe TaKXEC, FOBOpSIHII/Iﬁ BO MHOTHX ClIy4dasix
OITyCKaeT Hpeq)I/IKC npu4acTus, B OTJIMYUEC OT COBPEMCHHBIX HOCHTEJICH CeTaHKUHCKOTO
JUaJICKTa.

CocTaBuTb CBOOO/IHBIN TIEPEBOJI ATON CKAa3KU OBLIO TPYIHO, CMBICI SICCH HE BCEI/a.

Hanpumep, B HEKOTOPBIX ClIydasx HE SICHO, KTO U3 JICHCTBYIOLIMX JIML] HPEANOIaraeTcs
CcyOBEKTOM IJIaroJa, a TAKKe He ObLIM JIU TP 3alMCH OITYILIEHbI HEKOTOPBIE YaCTH PaccKasa.

1.

3nech UMs 3amucaHo kak KyTxamamranxaH, B ApyTHX UCTOYHMKAX — KyTxaHaMmTanxan
(nmn Kotxanamranxan). Kpome Toro, HesCHO, Iie MOAPAa3yMEBAIOTCS TPAHUIBI TIPEa-
noskeHust. 71 BceX CIEeayIONUX TPeX [IAroJIoB NIOCCH! JaHbI B 3 JHIE €A1, 4., HeCMOTPS
Ha 3 JIUI0 MH. 9. MECTOUMEHHSI.

CoBpemeHHast Gpopma OCHOBEI 3TOrO Imarona — patm- (nuanekt Cenanku). Bomee
IUMHHAsE popMa, eapaiimasH, KOTOpast MOSBIAETCS JAAJIbIIE M0 TEKCTY, TAKXKE OTMEUCHA
y Moxenbcona, ¢ sICHBIM KOPSIKCKMM MOP(HOIOrHIecKuM 0pOpMIICHUEM: HUPKYM(DHUKC
2a-...-1o1. ObpamieHue ea-...-12 B 3TOM TEKCTE€ HABOJUT Ha MBICIIb, YTO ITO TAKXKe
M3HAYaIIbHO KOPSKCKast hopma.

VY Boropasa: acxapexosyun, 04€BHIHO, OT OCHOBEI acxapa- «yHecTm». IToxoxux dhopm
B IPyTHX NCTOYHHKAX HE OTMEUCHO.

Dopma nackazanyon orMmedena y OpioBoil 1 CTapKoBOH € TEM K€ 3HaYCHHEM, 4TO U
3/7IeCh, HO, BEPOSTHO, 00a CIIydasi — IPOM3BOHBIC OT ATOTO €IMHCTBEHHOTO BXOX/ICHUS,
U pedb UJeT 0 HeaKKypaTHOW TpaHckpunuuu. Cp. TakkKe naxsn «KEHCKHE MEXOBBIe
wtaney. Gopma B 9TOM TekcTe umeeT cyGHUKC CUHTYISITUBA ~1HH.

Kamanx-gayTt Jlsiryuraubst 6a0a, T.e., )EHIINHA-JISITYIIKA (MK )KEHIMHA-SIIEPULa), Cp.
YYKOTCKOE 1 KOPSIKCKOE CIIOBO 8aMblH2bIH «JISTYIIKA, Aepunay. Boroaun nepesoaut
MM KaK XKEHITMHA-MHCKa (OT. samaya «MHCKa») HO nepeBox boropasa BeposTHee.

B opurunaie juanesma (< juan «S3bIK»), HO OKOHYAHHUE BBIISUT TOBTOPEHUEM Havana
CIIEIYIOIIEro CI0BaA.

CMBICI 9TOTO OTPBIBKA HE COBCEM SICEH, JICJICHNE Ha IIPE/UIOKCHNUS U IIPEICTABICHHBIS
II0cChl — runore3a. boropas He naet nepeBoja Ui MHOIMX KIIFOYEBBIX CIIOB 3J1€Ch,
BKJIIOYAsl [IIATOJIBI KAUNAJK3YPUH U HAUAO3Y, U3 YETO CIIENYeT, YTO MX 3HAUCHHE eMy
N3BECTHO M PUCYTCTBYET I7e-TO B 3anKCsX. [10-BUANMOMY, 3TH CII0BO(QOPMBI COZepIKaT
KOpeHb jquna- (nuja-, juna- u T. 1.), TIepBas — MEPEXOAHBIN TJIAroja ¢ MoKa3aTeaeM
Je3uepaTiBa WIN MPUYACTUs OyAYLIETO BPeMeHU (K-r1ui(a)-aj-§3y-~rut), BTOpas —
QHTHUIIACCHUB, IPOM3BOIHBIN HETIEPEXOAHBIN r1aron 6e3 o0bekTa (on-1uno-3-4). Tak nmn
HHAa4e, TIOX0XKHE IVIar0JIbl, IIOAXO/SIINE 10 KOHTEKCTY, HEU3BECTHEL.

3nece W Ha cuenyromeid crpoke y boropasa B opurnHane riaroibHble (DOpPMEL,
OKaHYMBAIOLIUECs Ha -Kuld, -Keid, 4TO HEOKUJAaHHO. B 000oMX KOHTEKcTax B
COBPEMEHHOM SI3bIKE Pa3pelIeHo OTHO 3 OKOHYAHMIT MHUHUTHBA, HAIPUMED, -KAC WU
-Ku, KOTOpOe U ObUIO BHIOpaHO, (POPMAHT -/ OITYIICH.

B opurunane xam asemamxanan, CHOBa KOPSIKCKast MPpHYACTHAST hopma.

. B mmanexre Cenanku npedukc mpuyacTus K- MOABEPraeTcs OcIadIeHHIO 0 X- B KOH-

TCKCTC NEpea K-. B aTom Tekcrte Hpe(bI/IKC IIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYET B PsSIAC TpaHC-
KpI/IHHI/Iﬁ Boropa3a. HeSICHO, SBJIACTCA JIK OTO XapaKTepHCTHKOfI JUaJICKTa B LCJIOM HUJIN
HH,HPIBHZ[yaJIBHOﬁ 0COOEHHOCTBIO KOHKPECTHOTO HOCHUTEJIA, HO OYC€BUJIHO, YTO €CTb
BapUaTUBHOCTH peanmaum‘z’l 9TOro r[ped)I/IKca MEXKAY HOCUTECISIMU CECHAaHKUHCKOI'O
JUaJICKTa.

11. obGaBneHue KIUTUKYU -UH WIN -HUH, B OCOOCHHOCTH IPH CIIPSKEHHUHU IV1arojoB, sIBISIETCS

SIPKOI 0COOCHHOCTHIO CETAHKMHCKOTO IUAJICKTa, YETKO OTMEUEHHOI 1 B O0Jiee O3IHIX
HCTOYHHKAX. B OpHruHaze 3Toro Tekcrta OHO BCTpEYaeTCs yalle, YeM MOKa3aHo 371eCh,
HO BO MHOTHX CITy4YasX MEePeYCPKHYTO.
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16. Ilypra
Cenanka

Haiigay'  TBCxac[k] IIOTOM TyMaH CK34
Ha XpeOeT s MOJBIMAIICS [TOTHIMAIOCH | MOTOM  TyMaH HaKpBLI [enancs|

a1 YXHWIUIBIKA3. IToroM  KBITyXBI> HTYHMHMOHK  XaJjudk
3a0mynuIics [3a0ayIuThCs | TOTJa Y’)K  OCTaHOBIUIHCH

BBIHAJIBIIK), MOTOM 4Y'OJOY  HTJXUMOHK Ka?Mm OHKaJ
mypra caeaarbes IIOTOM TPUKIBL HOUYCBaJIN HUYECTO

HyKay, KaMm SHKAI BWIKAK , IIOTOM  WILJX KHTETOJIKBI
HC CJIN HUYECTO HC IMHUJIH IOTOM TOBapHIL] 3aMep3

Ilotom ‘{’OHanaH HTJJXUMIHK KQMXQ3 HTCX33UMIHK.
TIOTOM TpeTI/II7I pas HOYCBaJIn BbICXAJIU

Teurxjkas UIJX COKHUTBITHI*, IIOTOM HTHACK3YMOK HdMX?al.
st GosuICs [0OSTBCS]  TOBapUIl  3aMep3HeT CIlyCKaJIUCh ¢ Xpebra

UxaXxoHK? HTHACOMOHK, [OTOM  KTXd3aHK?
B BEPIINHY PEKHU (HCTOK) CITyCTHIIHCh MOTOM  Ha JIOpory

HTUY9MOHK. HTFQHKaBJ’Ia, KTX a3 YKHMHHUH, II0TOM XaJJusy
ronajn 06pa£[013an1/1c1) nopory HalIn II0TOM

KTXdcX?all HTCX?3MMOHK, IIOTOM KTX4cX?alm  Xajusl HIJIAJIKJIA,
0 IoOpore  exalin 10 Jopore exanu

IIOTOM KICTUXAaHKE HTK OJMOHK Xajudy Kokasykd3. [H]ryTyrzymoyk
IIOTOM K IOPTUILIKE npuexaimn BapuTh HC MOININ

MOCHAJIKKA®  [TOTOM KQHijKHI/I?H KOKa3yKa KJXUKHUH  KHCTYXOHK.
HACCThCA IIOTOM BCIO HOYb Baps HOYCBaJINn B IOPTUILIKE

Ha3axTpa KICXJJUKHHH, KCXJ3WKHHH  KucTouxx?aim. [lotom Kcxa?H
HazaBTpa  pazOyIHINCh yexanu C IOPTHI OTOM cobaku

raBarenkag®  KTX439HK, [IOTOM KTKHIK3Yy?HH KCXaPH, aTHOK
3alpoOmacTWil  Ha JOpory  IOTOM  Opocaiu cobak JIOMOii

[x]K’OJKHUH, K’OBOHKHUH, T[ITBIHKIBIBIH aTbhIHOJIAT.
npyexaim JIOCTHIIIA 00paoBaIkch JOMAIHKIE

A INOJHAJICA Ha Xp€6€T, MOTOM TYMAaHOM HAC HAKpbUIO, Ja U 3a6HyZ[I/IJ'II/ICL MBI.
Tor;[a MbI YK€ OCTaHOBHUJIUCH U 3aITyPiKUJIO. TpI/I pa3a HOUYCBAJIM, HUYCTO HE €JIH,
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Hudero He nwiau. [lotTom ToBapwuin 3amep3. Tperuil pa3 HoueBaiM, TOrJA yxKe
Belexand. S Gosucs, [d4ro] ToBapuil 3aMepHeT. MBI CITyCKauch ¢ Xpebdra, cIry-
CTHUJIUCH K KCTOKY PEKH, TIOTOM IIOTIAI Ha IOPOTY U 00paI0BaIkCh, [4TO] Jopory
Hanuii. [ToToM MBI 110 Iopore exaju, K IopTullike npuexand. JlaBaii Baputs [eny].
He Moryu HaecThCsl, BCIO HOUb BapUIIM, HOYEBAIM B IOpTHUIlKe. Ha cienyromuii
JICHb MPOCHYJINCh U yexaiu u3 pThl. [ToToM cobaku 3anponanu [ogoxiu] no
nopore. MbI Opocuin cobax, IpHexali TOMOH, J0Opauch [0 cena), JoMaIrrHue
00paOBaHCE.

[Ipumeuanus boropasa
[cTp. 147 006] B CYIIHOCTH m-m36¢Xa-CK HO OHU CKIIOHHBI OTOPACHIBATH OKOHYAHUS 110

KOPALH3MY.
311ECH bl, ( TBEPABIE 3BYKH

cKa3y — HaKpbIBaeT

Komma m-uxunnu-3x— s 60yxy

M-YHMU3K — 51 OCTaHABJIMBAIOCH [HETI. TI. ]
KoMMa M-jJxXu-3k ~ — 51 HOIYIO

KbLMXbl [Hape. | — ToTIa YK

KoMMa mMHAca3K ~ — SI CITyCKAIOCh OCHOBA: HAC-
UKanXam — BEpIINHA PEKH CyII.

KMd M-U4d3K — 5 IOMAAAl0 KyJaa

3€Ch BMECTO KaMMAa TOBOPSIT KMa BMECTO aTHOKE TOBODSIT amuoK nbo Bce
HPOM3HOILICHHE MPOIIE U ObICTpee.

[cTp. 148 006] m-moacu-3x — 51 HACBIIIAIOCH [HETI. TII. |
KM M-ecxau-3K — s MpoOYKTAfOCh [HEM. TII. |
En.4. eameickuin  — Mpomajaao, U3AbIXar0 MH. Y. 6ambicKbiC

OT0 KOPALKO-OIIOTOPCKHE (OPMBI BMECTO OEPErOBOTO 6amucy U 8AMUCHUPH,
OCHOBA BaMU-.

[MouepKkHyTHI KOPSILIU3MBI, BCE OHU CBOWCTBEHHBI SI3BIKY OCEUIBIX KOPSIKOB,
HO OTHIOAb HE OJICHHBIX; MO0 B HHUX HET M, C SBJISETCS BMECTO d,
HaYMHATENbHBIN cy(hdUKC -K.

Mao Toro amsinonam ectb GopMa MH.4. KOTOPYIO 51 HE BCTpedall HUTIE Y
KOPSIKOB KPOME 4yKOY TaKOBBI. 8eMAMbLIAH MH.H. VeMamuLiam.

[Ipumeuanus Penakropa

Pa3HOBHIHOCTH HTEIBMEHCKOTO B 9TOM TEKCT€ BO MHOTUX OTHOIICHMSX YHHKAJIbHA U
OTpaXkaeT HeMaJloe KOPSIKCKOe BIMsIHHE, Kak oTMedaeT boropas. Beraior Bompocs! o
JUITIOCCHY U CTENeHH HHINBUIYaJIbHON BApUATHBHOCTH BO BpeMeHa nocereHns boropasom
Ce}laHKl/I WK K€, HCHOJIB3YysA COBPEMEHHYHO JIMHIBUCTHYCCKYHO TEPMUHOJIOTHUIO,
TOBOPSIIIIET0, ¢ KOTOPBIM OH TOT/a paboTall, MOXKHO CYUTATh HOCHTENEM «yHACIIEIOBAHHOTO»
s3pika (aHDI. heritage language). boropa3 oTMETHI 3TOT TEKCT KaK CeITaHKHHCKHH, HO
HEKOTOpPBIC 0COOCHHOCTH — GEPEeroBhIe, BKIIIOYAs aTUB/aJIaTHB Ha -aHK? (TIPU CEIaHKNUH-
CKOM -aHK) 1 TIIarOJIbHBIH [TOKa3arep 3 JIMIa 1. 4. Ha -4 KaK B HallaHCKOM Jranekre. O4eHb
MHOTHE [VIAroJbHbIe (HOPMBI 31€Ch OTIMYAIOTCS OT COBPEMEHHBIX M B HEKOTOPBIX CIydasx
OTPaXKAIOT 3HAUUTEILHOE BIIMSHIE KOPSIKCKHX aHAJIOTOB (TaK, HAIPUME, IOYTH BCE [VIArOJIbI
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1 nuua MH. 9. EMEIOT KOPSIKCKOC OKOH‘IaHI/Ie). HCpBbIe IICCTh IJI1aroJioB 3TOI'0 TCKCTa
NPUBEACHBI HUXKE JI CPABHECHUA C COOTBETCTBYIOIIIUMU COBPEMEHHBIMU UTCIIBMECHCKUMU
q)OpMaMI/I, B CTOJ'I6H€ KOMMEHTapHUEB OIUCAHbI pa3jnvus.

HACTOSIIMN TEKCT COBPEMEHHBIH CEaHKMHCKUIA

Mm-26¢xa-C M-38CXa-C-K(UUIH) (OIyIIIEHO OKOHYAHUE)

CcKo-(3)-u CcKa-(3)-um (HAIaHCKUN JTHATICKT)

UXUNTbI-KA3 T-YXULTbI-K(UYIH) (MHGUHUTHB BMECTO (PMHUTHOHN (POPMBI)
H-TYHMU-MIHK H-MYHMU-K(U49H) (KOpSIKCKUIT TTOKa3aTesb | auia MH. 9)
BbLIAT-BLIKD 8bIIAN-bIH (MHOUHUTHB, KOPSIKCKUIT HHIIETITHB)
HM-]JXU-MIYK HM-JXU-K(u4sH) (KOpSIKCKHMH TIOKa3aTenb 1 JIina MH. 1)

1. 'V boropasa yauviysin. JlaTuBbl Ha - BMECTO -(aH)K(9) CBOMCTBEHHBI CEIAHKUHCKOMY
JMAJIEKTy MOJ KOPSIKCKUM BIHSAHHEM.

2. DTo cI0BO HE OTMEUEHO B APYTHX UCTOUYHUKAX, HO CY/S 110 IPUMEYAHNIM B OPUTHHATIE,
9TO BapHaHT kamxa. Cp. B Marepuanax BonoauHa xa2vxay u samxaj (BBOZHOE CIOBO)
O3HaYaeT BEIHYKICHHOE AeiCTBHE: IPUXOMUTCS, HAJIO CAENATh TaK.

3. B opurunaie cioBo 3almcaHO CIUTHO CO CIEAYIOIIMM IJIarojoM, HO B IIPUMEYAHMIX
OTMEYEHO KaK HapeyHe WM JacTHIA.

4. Ilo-BunuMoOMy, 3TO TOXKE KOPSLIM3M, IIyCTh U He OTMeueHHbIi boropasom. Bripouewm, cp.
UTEIIbMEHCKHI KOTHAT KbImblm-/Kombim- «3aMOPasKHBATh.

5. Takoe NTeIbMEHCKOE CJI0BO HE BCTPEUAETCS B IPYTUX HCTOUYHMKAX, HO B IPUMEUAHUAX
Boropasa ero 3HaueHue 1 popma pasbsICHEHbI.

6. Boropa3s nmepeBoauT Kak «3alporacTUTh, IPOMagaTh, H3AIXaTh». ITO HECOMHEHHO TOT
K€ TJIaroy, 4To W B cioBape Bomommua: eam- HEI eamxac WH® obeccunugamo,
6blOUBAMbCS U3 cul (om 001201 X00b0Obl). B cioBapHO# craTbe cMepTh HE IOA-
pa3ymeBaeTcs, HO B KOHTEKCTE PaccKasa 9TO BeCbMa BEPOSITHO.
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